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ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 

ಸನಿಹ 

| ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಈಗಿನ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಓದಿ ಳಿಹ ಪುದು ಅತ್ಯಾ ವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತ 
| ಕಾವ್ಯಗಳು. ಜನಸಾಮಾಕ್ಯರಿಗೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ - PAR a ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ 
 ಉತಾ ಿಹೆಪೊರ್ಣವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಚಿ, ಸಜ್ಜಿ ಪದವಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪಠೆ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಾಗಿ 
ಇಬ್ಬಾಗಲಂತು ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಾನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ Wind ಈ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೂರತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 
ತನ್ನ ಪಂಚವಾರ್ಸಿಕ್ಕ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ಗಮನಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪತೆ ಕ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತು. ಆರಿಸಿದ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಹಾಗೂ ನೆಡುಗಸ್ಷೆ ಡೆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನ, ಡ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಆ 
ಅನುವಾದದೊಡನೆ ಮೊಲಸಾಕನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಪುಸ್ತ As ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರತರುವುದು 
ಮತ್ತು ಸರ್ಕಾರದ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು € ಆ ಪ್ರಸ್ತ ಕಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಗೆ ಸುಲಭ ಬೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುನಂಕೆ ಮಾಡುವುದು, ಇವು ಆ ಯೋಜನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು. 
| ಈ ಯೋಜನೆಯ ಕಾರ್ಯನಿರ್ನಹೆಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತು ಮೊದಲು ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ 
. ಗನ್ನಡಇಸನುವಾದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಯಿತು. 
ಆ ಸಂಡಿತರ ಸನದ ಮುತ: ಇದ ಮತ್ತು ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯ ಸೂಚನೆಗಳು ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಅನುನಾದಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿತು. ಆ ಪಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರುನತ್ತಕ್ಕು ಮಿಕ್ಟು ಕಾವ್ಯಗಳು ಇದ್ದುವು. 
ತರುವಾಯ ಆ ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಒಂದು ಸಭೆಯನ್ನು ದಿನಾಂಕ 23-9- 73ನೆಯ 
ಭಾನುವಾರ ಬೆಳಗ್ಗೆ 10 ಗಂಟಿಗೆ ಕನ್ನ] ಡಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ನ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಯಿತು. ಆ 
ಸಭೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಯಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ನಡೆದು ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯದ ವಿಸಯನನ್ನು 


iv ಸ 


ಕುರಿತು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಈ ಕೆಳಕಂಡ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು 
ಗೊಂಡಿತು. 

1. ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾ ನಪೀಠದವರು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರು, ಖಾಸಗಿ 

ಪ್ರಕಾಶಕರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉದ್ದೆ 'ಹದಂತೆ ಈಗಾಗಲೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ 

` ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಆಂಥ ಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತು * ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ | ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 

4 ಅಗತ್ಯ ಕಂಡ ಕಡೆ ಮೂಲವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕೃ ರಿಸಿ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಕ 

3. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಹೆಳಗನ್ನ ಡ ಮತ್ತು ನಡುಗನ್ನ. ಡ ಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ದ್ದು: 


ಹೆಳೆಗನ್ನಡ : ವಿಕೈಮಾರ್ಜುನನಿಜಯ, ಆದಿಪುರಾಣ; ಗದಾಯುದ್ಧ, ನೇಮಿ 
ನಾಥನುರಾಣ (1. ಕರ್ಣಪಾರ್ಯ 2. ನೇಮಿಚಂದ ದ್ರ), ಯಶೋಧಂಚರಿತೆ, ಅನಂತನಾಥ 
ಪುರಾಣ; ಧರ್ಮಾಮೃತ; ಕಾದಂಬರಿ, ಪಂಚತಂತ್ರ, » ನಳಚಂಪು, ವಡಾ ೨ ರಾಧನೆ, ಗಿರಿಜಾ 
ಕಲ್ಯಾಣ; ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯ, ಕಲಿ ಸಗರಕಾವ, ಕಬ`ಶಂಕರವಿಲಾಸ, “ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆ 
ಗಳು, ಕೆಳದಿನೃ ಪವಿಜಯ, ದಮಯಂತೀಸ್ವ ಯ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಪುರಾಣ, ಉವ್ಪಟಿಕಾವ್ಯಂ ಕುಸುಮಾವಳಿ ಕಾ 5. ಅಭಿನವ ದಶಕಾಮಾರಚರಿತೆ, ಮಲ್ಲಿ 
ನಾಥಪುರಾಣ, ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ, ಚಿಕ್ಕದೇಶರಾಜ ವಂಶಾವಳಿ, ದಿವ್ಯಸೂರಿಚರಿತೆ. 

ನಡುಗನ್ನಡ : ಸಿದ್ಧರಾಮಚಾರಿತ್ರ, ಬಸವಪುರಾಣ, ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ, ತೊರವೆ 
ರಾಮಾಯಣ, ರಾಮನಾಥಚರಿತ, ಭರತೇಶವೈ ಭವ, ಅನುಭವಾಮೃತ, ಗೀತಗೋಪಾಲ, 
ಹದಿಬದೆಯಧರ್ಮ, ನಳಚರಿತ್ರೆ, ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ, ಚನ್ನಬಸವಪುರಾಣ, 
ಭಾಗವತ, ಹರಿಕಥಾಮೃ ತಸಾರ, ಭಿಕ್ಸಾಟನಚರಿತೆ, ಮೋಹನತರಂಗಿಣಿ. 


4. ಅನುವಾದ ಕಾ ೂರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಣಾ ಸಮಿತಿ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅನುವಾದಕ ಲು ಇರತಕ್ಕದ್ದು ; ಒಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಮ್ಫೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ. ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿರುವ 
ಸಂಡಿತರು ಈ ಎರಡು ಅನುವಾದಕ ಮಂಡಲಿಗಳ ಪೈಕಿ ತಮಗೆ ಹತ್ತಿ ರವಿರುವ ಮಂಡಲಿಯ 
ಸದಸ್ಯರಾಗಬಹುದು. 

5. ಮಂಡಲಿಯ ಸ ಸದಸ್ಯರಾ ಇದ ಅನುವಾದಕರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದು 
ಆಧುಫಿಕರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅವರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಇಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸರಿಣತಿ 


ಆ ಳ್ಳ 


ಇರಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಅನುವಾದಕ ಮಂಡಲಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿದ್ದು ಆ 
ಗತೆ ಮಂಡಲಿಯ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಅನುನಾದ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯತಕ್ಕ ದ್ದು. 


6. ಮೈಸೂರಿನ ಅನುವಾದಕ ಮಂಡಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮೆಸ್ಪ ಅವರು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ, ರಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬಕಾ ಮಂಡಲಿಗೆ ನಿದ್ವಾ ಸ ಎನ್‌. 
:. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮ ಅವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆ ಧ್ಯಕ್ಷ ರು ನೀಡಿದ 

ಸೂಚನೆಗೆ ಸಭೆ ತನ್ನೆ ಸಮ್ಮತಿ ಹ್‌ 

೨. 7: ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಕನಿಸ | ಪಕ್ಷನಲ್ಲಿ ನೂರು ಸಲವಾದರೂ ಈ ಅನುವಾದಕ 
ಮಂಡಲಿಯು ಆಯಾ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಸಭೆ ಸೇರಿ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನನನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಗತಿ 
ಯನ್ನೊ ಪರಿಶೀಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು .. ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಎಡರು. 
ತೊಡರು, ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಕ್ಪರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. 

(ಅ) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನು 
ವಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ನು ಇಬ್ಬರು, ಮೂವರು ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡಬಹುದು. 

(ಆ) ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪತೆ ಇರಬೇಕು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಛಿನ್ನತೆ ಕಾಣ 
ಬಾರದು. ಕಥೆಯಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 

(ಇ) ಅನುಜಾದವು ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವ ಹೊಸಗನ್ನ ಡ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರ 
ಬೇಕು. 
| (ಈ) ಭಾಷೆಯು ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅನುವಾದವು 
ಮೂಲದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗಬಾರದು. ಮತ್ತು ಮೂಲವನ್ನು ಬಿಡಲೂಬಾರದು. 

(ಉ) ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅನುವಾದವಾದ್ದ ರಿಂದ ನಿಷಯೆದ ಗಂಭೀರತೆ 
ಪವಿತ್ರತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಯು ಲಲಿತಗಂಭೀರವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. 

(ಊ) ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅನುನಾದಕನೂ ತಾನು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉಪೋದ್ಭಾ ತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕೋಶ, ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಉಪೋದ್ರಾ ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತು ತ ಕನಿಯ ದೇಶಕಾಲಾದಿ ಕಿ ಪ್ರಸ್ಮು ತ ಕಾವ್ಯದ 

ವಿಮರ್ಶೆ ಸಾವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಕಾನ್ಯದಲ್ಲಿ Wis ನ್ಯಾಯಗಳು; 
ಗಾದೆಗಳು, ruin ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿನರಣೆ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. 
ವಿವರಣೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಯಾ ಪುಟದ ಅಡಿಓಸ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು . 

(ಯ) ಅನುವಾದಕನು ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠನೆನ್ಕೂ ಅದ್ದರೆ ಕೆಳಗಡೆ ಅನ್ನು 

ಹಾಧನನ್ಮೂ ಕೊಡಗು, f 


vi 


(ಬೂ) ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕನು 'ತನ್ನೈ ಸ್ವಂತ ವಿಷಯನೇನನ್ನೂ 
ಪ.ಸಾ ಪಿಸಕೂಡದು. 
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(ಎ) ಯಾವೊಬ್ಬ ಅನುವಾದಕನ ಅನುವಾದನಕಾರ್ಯ ಮಂಡಲಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕರವಾಗಿ ಕಂಡುಬಾರದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನುವಾದಕ ತಾನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಲು ತನ್ತಿಂದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಅನುವಾದಕಮಂಡಲಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪೇಷತ್ರಿ ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಣಾ ಸಮಿತಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಪಾದಕರಿಗ ಗಲೀ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ. ಬೇರೊಬ್ಬ ವಿದ್ದಾ ಂಸರನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅನುವಾದಕ ಮತ್ತು ಅನುನಾದಕ "ಮುಂಡರ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಮಧ್ಯೆ ಉದ್ಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತ ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಟಣಾ ಸಮಿತಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದು k 

(ಐ) ನಿಯಮದಂತೆ ಗ್ರಂಥದ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದಕೂಡಲೆ ಮಂಡಲಿಯ 
ಅದ್ದೆ ಕ್ಷರ ಅದನ್ನು ಅನುವಾ ಔಕರಿಂದ ಸಡೆದು ತಮ್ಮ _ ಸಲಹೆಯೊಡನೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ತ ದ್ದು. 


8. ಹೀಗೆ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ 
ಯುಕ್ತ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಗ್ಗೆ ಸಭೆ ತೀರ್ಮಾನ ಕೈಗೊಂಡು, ಸಂಭಾವನೆ 
ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಮಾಣದ su ಮೇಲೆ "ಸಲ್ಪಜೇಕೆಂದು ಸ್ಪ. ಗ್ರಂಥದ 400 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಘಟಕವೆಂದೂ ಒಂದು ಘಟಕಕ್ಕೆ 2 ರೂ. ನಂತೆ ಸಂಭಾವನೆ ನೀಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಲಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಅನುವಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ ಕರಿಗೆ 
ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಸಂಭಾವನೆಯ ಶೇಕಡ 15ರಷ ಸನ್ನು ಸಂಭಾವನೆಯಾಗಿ AE 
ತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಸಭೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಅರಕು ಮಲ ಪರಿಷ ಸರಣ, 
ಚ್‌ ಡಿ) ಉಪೋದ್ಭಾತ, ಶೋಧನೆ, ನೇಲ್ವಿ ಚಾರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 3 ಪ ಸತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಡಿ ಪರಿಷತ್ತ ಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸತಕ್ಕ ದ್ದೆ ಡೂ 
ತೀರಾನಿಸ ಬಯಕ. 


9. ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣ ಸಂದಾಯವಾದಮೇಲೆ ಆ 
ಗ್ರಂಥದ ಪೂರ್ಣ ಹೆಕ್ಕು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಿಣೆಯಾದನೇಲೆ 
ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಗೌರವಧನ ನೀಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರು ವುದಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕ ಅಚ್ಚಾ ದಮೇಲೆ 
ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಹತ್ತು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ೨ ಮಂಡಲಿಯ ! ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ನೀಡತಕ್ಕದ್ದು. 

ಮೇಲ್ವ ಂಡೆ ತೀರ್ಮಾನದಂತೆ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯ ಕ್ಸ ಗೊಳ್ಳ ಲು ಪರಿಷತ್ತು 


ನೈಸೂರನ್ಸ' ಮತ್ತು ಬಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾದಕ ನುಂಡಲಿಗನ್ನು ಚ ಅಧಕ್ಕೆ 


vil 


ಬೇಕಾದ" ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. . ಯೋಜನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅನುವಾದ 
ಕಾರ್ಯ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿ ಜ್‌ ನಿದ್ದಾಂಸರು ಅಕಾರ ಮಂಡಲಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ... ಅನುವಾದಕ ಮಂಡಲಿ ಅಧ್ಯ ಕರು ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ 
ವಹಿಸಿ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯ ಗುರಯ ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಶ್ರವಿ. ಸುತಿ ದ್ದಾರೆ. ಪರಿಷ 


. ತಿನ: ಪ್ರಕಟಿಣಾಸಮಿತಿಯ ಸ ಸ್ಪಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ|| 2 ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿಯನರು 
ಅಷ್ಟೇ ಸುರರ್ನಯನ “ಅನುವಾದಕರಿಗೆ, ಮಂಡಲಿ ಅಧ ಗೆ, ತಮ್ಮ ಸಲಹೆ 


ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳೂ 


ಇದೊಂದು ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸೇವೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ದುಡಿಯುತ್ತಿ 


| ದ್ದಾ ರೆ... ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿ ನ ಪರವಾಗಿ ಕ್ಸ ತಜ್ಞ ತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿ ಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. 


ಈಗ 20 ಗ್ರಂಥಗಳ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದು ಅಚ್ಚಿ ಗೆ ಹೋಗಿವೆ. 1977 
ನೆಯ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಜ್ರಮಹೋತ್ಸವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದು ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಕೈಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪರಿಷತ್ತು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯನ್ನು ಮೈ ಸೂರಿನ ಶ್ರೀ ಮೀರಾ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಮಾಲಿಕರಾದ 
ಶ್ರೀಕೆ.ಪಿ. ಪುಟ್ಟಿ ಸ್ಟಾಮಿಯವರು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಈ ವರ್ಷ 
ಬೇಕೆ ಯಾವ ಮುದ್ರಣ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಈ ಅನುವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುದ್ರಿಣಕ್ಕೇ ವಿಶೇಷ ಗಮನಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ ಇವರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತು ಎಷ್ಟು 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು. ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರಡಚ್ಚು ತಿದ್ದುವ 


. ಕಾರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇದರ ಹೊಣೆಯನ್ನು "ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವವಿದಾ ನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಉಪನಿರ್ದೇಶಕ 

ರಾದ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಂಪಾದನ ವಿಭಾಗದ ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ಜೀಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ತಮಗಾಗುವ ಅಪಾರ ಶ್ರಮವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತು ತುಂಬಾ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ಸುಲಭ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯ 


`' ಬೇಕೆಂಬ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆಶೆಯು ಸರ್ಕಾರದ ನೆರವಿನಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು 


ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಜ್ರನುಹೋತ್ಸನದ ವೇಳೆಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲಿರುವ 20 ಅನು 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ತಗಲುವ ವೆಚ್ಚ ಸುಮಾರು 4 ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳೆಂದು ಅಂದಾಜು 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂದಾಜಿರಾತೆ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈಗ ಇಟ್ಟಿರುವ ಬಲೆಯ ನೂರು ಅಥನಾ ನಾಲ್ಕುಸಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗು 


viii 


ತ್ತಜಿ. ಅನುವಾದ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟೇ . ಪುಟವಿರಲಿ 10 ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ 
ಇಡಕೂಡದು, ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿಯಾದರೂ ಜನರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಓದಲಿ ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾರ ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯೋಜನೆ 
ಯನ್ನು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರದ ಮುಂದಿಡಲಾಯಿತು. ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನರಿತು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಉಚಿತ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನೆಸಹಾಯ ನೀಡಲು ಒಪ್ಪಿ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷತ್ತು 
ನಾಡಿನ ಜನತೆಯ ಪರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅಪಾರ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇವುಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪರಿಷತ್ತು ಬಯಸುತ್ತದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು | ದೇಶಹಳ್ಳಿ ಜಿ. ನಾರಾಯಣ 
ದಿನಾಂಕ : 2-10-1976 ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಗಾಂಧಿ ಜಯಂತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಕನ್ನ] ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ಗಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ ತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ” ಸೊರಕಣೆಇಗಿಯೂ, ಕೆಲಸ Sos ಗಿದೆ. ಕನ್ನ, ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಆಂದೋಳನಗಳು ನಡೆ 
೨ದಿರುವುದು ಗೋಚರವಾಗದೆ ಇರದು. ಚಂಪೂರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ 
` ನಡೆದು ವಚನ, ರಗಳೆ, ಷಟ ದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ ಈ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳು ತರುವಾಯ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಚಕ ಖಚಿತವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ” ಹಲ್ಲಿಂದ ನಮೋದಯದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸು ಭಾವಗೀತ ಗಳ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುತ್ತೆ "ವೆ ಈಚೆಗೆ ಮುಕ್ತ ಛಂದಸೂ "ನವ್ಯ 
ಕಾವ್ಯ' ದ ಧಾಟಿಯ ಗ್ಯ ಛಂದಸ್ಸೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಮ ಡು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ತ ಅವಶ್ಯ. ಇದು ಸಾಹಿತಿಗಳ, ಕವಿಗಳ ಪ್ರಗತಿ 
ಪರ ಮನೋಭಾವನನ್ನೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊಸ 
ದೃಷ್ಟಿ ಮೂಡಿದಂತೆ ಹಳೆಯದರ ಕಡೆ ಜನ ದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಸುವುದು ಅಪರೂಪ. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮಾತು ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾನ್ಯ ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ. ದೇವರು, ಪುರಾಣ, ಶ್ಲೀಲ; ಆಶ್ಲೀಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
_ ಜನತೆಯ ಕಲ ನೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀಡುವ ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತಲೆ ಲೇ ಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಆ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರ ಪುಕಾರಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷಯಗಳು ಇಂದಿನ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ದಾರಿ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ "ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೋಹದಲ್ಲಿ "ಚಳೆಯದು ನಮಃ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯ 
ಬೇಕು. ನಿಕೆಂವರೆ ಈಚೆಗೆ rh ಕವಿಗಳ ಕಾ ಇವ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪದವಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
| ಬಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆ ಕಡಮೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ನಮ್ಮ 'ಜನಕ್ಕೆ 
"ಅದು ಎಟುಕುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ಚದಿಂದ' ಪರಿಷತ್ತು ಹಳಗನ್ನೆ ಡಕ ವ ಗಳನ್ನು 
. ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಮೂಲಪಾಠಗಳೊಡನೆ ಸುಲಭ “ಜಿೆಗೆ ಕೊಡು 
ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದರ ವಿವರ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿನರವಾಗಿ ಬಿ. 
ಹೆಳೆಗನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹೆಳೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿ, ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿ 
ಆದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 'ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಜನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಈಗ ಕಡಮೆ. ಆದರೂ 
ಆ ರೀತಿಯ ಪಾಂಡಿತ ವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಸರಿಷತ್ತು ಆರಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಈ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ನನ್ನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರು, ಪಾಠ ಹೇಳಿದವರು, 
ಕವಿಯ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಆ ತವರು, ಹೊಸಗನ್ನಡವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ನಮಗೆ ಈ 
ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದು. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತು. ತನ್ನ 
ಹೃತ್ಸೂ ರಕತ. ವಂದನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸ ಸುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಆದ ಕಾವ್ಯಾನುವಾದವನ್ನು ಸ ನಿಷ್ಣಾತ ಸಂಡಿತರು ನೋಡಿ, 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಘನ 
ವಿದ್ದಾ ಂಸರಿಬ್ಬ ರು ತನ್ನು ಪೊರ್ಣ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಈ ಅನುವಾದ ಕಾಥ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಲ್ಚಿ ದ್ದಾ ಕೆ: ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕಾವ್ಯ ಗಳ ಕೆಲವು ಘಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ, ಸುದರ್ಭಸಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಕ್ಲಿಪ್ಪವಾ ಗ ಅಭಿಸ ಪ್ರಾಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಿನಕಾಶನನ್ನು én ಬಹುದು.  ಆಂಥ ಸ್ಥಿತಿ 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಆದ್ದ ಔಡ ಆಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪರಿಷತ್ತಿನದೆಂದು ಯಾರೂ 
ಕಾ ಆದು ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವಿದ್ದಕೆ 
ದ್ವಾಂಸರು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ "ನನ್ನಾ ಥೆ ನಿಜಯ' ಸೀಮ ವಿಳಾಸ? 
ed ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯ ಗಳ ಅಭಿಸಾ ್ರಾಯನನ್ನು ಇ ಇಂದು ಖಚಿಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದು ಕಪ್ಪಕರವಾದುದೇ. 


"ನಳ ಚಂತ್ರೆ' ಕಾನ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಹಾತೂರು ಶಂಕರನಾರಾಯಣಭಟ್ಟರು 
ಅನುನಾದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 4 ಮಂಡಲಿ ಅಧ )ಶರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವೆಂಕಟ 
ರಾಮಪ್ಪ ಅವರು Ny ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಕೆ. ನಾಟ ಸು] ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಮತ್ತು ನ ಕೊಡಗಿನ ಬಾಳೆಲೆಯ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆ. ಕನ್ನ ಡ ಸ ಹೆಳಿ 
ಅನುಭವ ಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಅವರ ವಿಶಿಷ ಲ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕಾವ್ಯ ಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದು. 

ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅನುವಾದಕರಿಗೂ, ಅನುವಾದ ನೋಡಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಶ್ರೀ ಕೆ, ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ ಅವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ರಂ, ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 
2-10-76 ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ 


ತ ಬಿನ್ನಹ 


| "ಕನ್ನಡ ನಳಚರಿತ್ರೆ' ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತದಂತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ 
. ವಾದ ಭಾಮಿನೀ. ಷಟ್ಟದಿ ಕಾನ್ಯ. ಮೊದಲಿಗೆ ಕನಕದಾಸ: ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬಾಲ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು ; ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವ:ಶವನ್ನು 
ಬಳಸಿದ ಹಾಗೆ. ನಳಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಓದಿ ಅರಿಯದ ಆಕ್ಷರಸ್ಥ ಕನ್ನ, ಡಿಗರು ವಿರಳ. 
ಇದರಲ್ಲಿನ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳು ೫ ೫. ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಜಿ ಪದ್ಯಗಳಂತೆ 
ನಲಿಯುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು : ಕನಕದಾಸರು ತಮ್ಮ ಸುಂದರ ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೇ ವಿಧಿಯ ವೈಪರೀತ್ಯದಿಂದ ಸಜ್ಜ ನಂಗೆ ಒದಗಿದ 
ವಿಸಕ್ಸ ರಂಪ ರೆಯನ್ನೂ ದೈವಕೃಪೆ ಸೆ ಒದಗಿದಾಗ ಬೆಟ್ಟ ದಹಾಗೆ ಬಂದ ವಿಸತ್ತು ಮಂಜಿನಂತೆ 
ಹೇಗೆ  ಕರಗುವುಜಿಂಬುವುದನ್ನೂ ಹ ಶೈದ್ಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ದೈವಭಕ್ತಿ ನೀತಿನಿಷ್ಠೆ ಗಳ ಅಗತ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಳದಮಯಂತಿಯರ ಆದರ್ಶ ಪ್ರೇಮಜೀವನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಏರುಬೀಳುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಕನಕದಾಸರು, ಕರುಣ, ಹಾಸ್ಯರಸಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿ “ನಳಚರಿತ್ರೆ'ಯನ್ನು ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಇಂಥ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯದ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೆ 
ಕೊಂಡು ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಿರಂತರ ಕೃಷಿಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವ ಶ್ರಿ 
` ಹಾತೂರು ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟಿ ರು ಅಭಿನಂದನ: ರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ನನ್ನ. ಕಸಿದ 
ಗದ್ಯ್ಯಾನ ವಾದ ಕ್ಸ ತಿಗಳ ಪೈಕಿ ಶ್ರಿ ಶೀ ಭಟ್ಟರ ನಳಚರಿಕ್ರೆಯು ಮೊಟ್ಟ ನ 
ಇವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ "ನರ್ಗದ ಕನ್ನ ಅಧ್ಯಾಪಕರು. ಗ ಜು ಕೊಡಗಿನ ಒಂದು 
ಕ್‌ ಶ್ರಿನ್ಸ ಪಾಲ್‌ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ. ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀ ಶಂಕರ 
ನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟರು ನಿರಾಡಂಬರ. ಮೂರ್ತಿ, ಅವರ ಕೆಲಸ ಬಹಳ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟು. 
_ ಇವರ ಅನುವಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಗಳಿಸಬಯಸುವ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳಾದ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೂ ಕಥೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸವಿದು ನಲಿಯಬಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕರಿಗೂ 
ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಭಟ್ಟ ರು ದೂರದ ಕೊಡಗಿನ 
"ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದರೂ He ಸಿಲ ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ಪಂತ ನಿಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರಿಗೆ ಬಂದು 
ವಿಚಾರವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿ ಆಲಸ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದೆ ತೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ ಸಂಸ್ಪತಿಯ 
ಫೊಂಕರ್ಯವೆಂದೇ ಬಗೆದು ರಾಜಕ ಜಲ್ಲರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ. 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಇವರ ನೆಂವು ದೊರೆತದ್ದು ಸುಯೋಗವೆಂಜೀ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


ತ್ರೆ ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ 


ಮ್ಠೆ ಸೂರು 
ಅನುವಾದಕ ಮಂಡಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


2-10-76 


ವಷಯ ಸೂಚಿ 


ಉಪೋದ್ಭಾತ 
ಒಂದನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಬಭಸ್ಸಣಿಗಳು 


ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಕೋಶ 


ಉಪೋದ್ಭಾ ತ 


ಕನ ಡಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ, ಅಷ್ಟೆ ೯ ಅಗಾಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಅದರ ಹೆಳಮೆ ಅಚ್ಚರಿ 
. ಗೊಳಿಸುವಂತಹದು, ನಿಲುಮೆ ವೆ ೈವಿಧ್ಯ್ಯ ಪಗ ನು: ಹೊಸಮೆ ಆಕರ್ಷಜೀಯ 
ವಾದುದು. ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಚಿನ್ನ ದ ಗನಿ. ಅದರ ಬದುಕು ಬಂಗಾರ. ಅದ 
ರಿಂದ ನಿಶ್ಚಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಡಿಕೆಯಾಗಬಬ್ಬ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕೃ ತಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. 
ಜೀವನದರ್ಶನದಲ್ಲಿ, ತಾತ್ಟಿ ಕ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯ ವನಯದಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಛಂದೋ ವೆ ೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ ಸೂರ್ತಿಯ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಹ ಕೊಂಡಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಸಂತತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು, ನೆ ಇಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸನ 
ಪಾಲೂ ಇದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆತ ಕನ್ನಡದ 
ಹೆಸರಾಂತ ಕವಿಪುಂಗವರ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬರತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯತೆಯನನು. ಅವನ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳು ಚಿಕ್ಕವಾದರೂ ಚೊಕ್ಕವಾಗಿ ಜನರ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವುಗಳು. ಅವನ 
ಎಷ್ಟೊ ಪದ್ಯಗಳು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಿರುವುದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ | ನಿದರ್ಶನ. ಅವನ (ದರ್ಶನ ಬಹಳ ಮಂದಿಗೆ ದರ್ಪಣವಾಗಿ ದಾರಿತೋರು 
ನಂತರ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


೧. ಕನಿ: 


ಕನಕದಾಸನ ಹಿರಿಯರ ವಿಷಯ ಹಾಗೂ ಅವನ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಜೀವನ 
ಕುರಿತು ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೋದರೂ, ಅ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಬಕ್‌ "ನಮಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ದಾ ಸಸಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉಚ್ಛವರ್ಗದ 
ಟಮುಜಾನೀ ಕನಿ. ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕುರುಬ. ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೆ ಎಂಬ ಹಳ್ಳ ಅನನ 
ಹೊಟ್ಟೊ ರು. ಬೀರಪ್ಪ 4 ತೆಂದೆ. ಬಚ್ಚ ಮ್ಮ ಎಂಬ್‌ ತಾಯಿ. ಸರಗಳು 
ಕೆಯ ಮನೆತನ. ತೆಂದೆ ಬೀರಸ್ಪ Fe ರಾಜರ ಆಧೀನನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಪಾಳೆಯಗಾರ. ಪಾಳೆಯಗಾರನೆಂದ ಮೇಕೆ ಯುದ್ಧ ವಿದ್ಯ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಇಂತಹ ವಾತಾವರಣದ ಹಿನೈಲೆಯಲ್ಲಿರುನ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯಗಾರನ ಮಗನಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದನು ಕಪಿ ಕನಕದಾಸ. ಇವನ ಮೊದಲ ಹೆಸರು ತಿನ್ಮಪ್ಪ ನೆಂದು. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊ ಂಟಿಗನಾದ ಮಗ. ಆದುದರಿಂದ ನೀತಿಯ ಮಗಳ ಸ 
ಬೇಟಿ ಅವನ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿ ನ ಹವ್ಯಾ ಸವಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲಾಗಿ ಧೀರನೂ, ಶೂರನೂ ಆಗಿ 
ದ್ದನು. ತಾನೇ ಒಂದ ॥ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ: 


೨ ನಳ ಚರಿತ್ಸೆ) 
ಅ 


ಪರಬಲವ ನೋಡಿದರೆ ಉರಿದುರಿದು ಬೀಳ್ವ ಮನ 
ಸರೆಹಾಕಿ ನಿಲಿಸಿದೆಯೊ ಹರಿಯೆ 

ಕನಕ ದಳದಲಿ ಬಂದು ಕಲೆತನೆಂದರೆ ಪೌಜು 
ಕನಕು ಮನಕಾಗುವುದು ಹರಿಯೆ 1 


ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ರನು ಒಂದು ದಿನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಹೇರಳ 
ಹಣ ಸಿಕ್ಕಿಕುತೆ. ಅಂದಿರಿಂದ ಅವನು ಕನತಿನಾಯಕಾಜ ಜಿಓ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. 
ಕನಕನಾಯಕನಾದ ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ಪ ರೃಮು ತೆ ನಗೆ ಭಾಗ್ಯೊ "ದಯದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿ ದ ಕನಕರಾ ಶಿಯಃದ 
ಕಾಗಿನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿಕೇಶವನ ಮಂದಿರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸ. ಆ ನನಯ ಆದಿಕೇಶವ 
ನನ್ನೆ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅನನ 'ಅಂಕಿತನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದರು. ಆ ಅಂಕಿತವು ಈಗ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಹೆಗ್ಗು ರುತಾಗಿ ರಚನೆಯ ಗುರುತನ್ನು 
ಹಡಿಯಲು ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದೆ. 

ಕನಕನಾಯಕನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕನಕದಾಸನಾದನು. ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಕನಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೇವರು "ದಾಸನಾಗು' ಎಂದಂತೆ ಕಂಡಿತಂತೆ. ಅದನ್ನೇ ಬೀಜಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಕನಕೆನಾಯಕ ದೊರೆತನದ ಪಾಳೆಯಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹರಿದಾಸನಿಾದನು. 
ಇದರ ಕುರಿತು ಅವನ ಹೇಳಿಕೆ ಹೀಗಿದೆ :__ 


ದೊರೆತನವ ಬಿಡಿಸಿ ಸುಸ್ಮಿರಮಾರ್ಗ ತೋರಿಸಿದೆ* 
ನರಮಾತ್ರದವನೆನದೆ ಸೆ 


ಕನಕದಾಸ ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಿಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ ನು. ಆತ ಉಕ್ತಮ 
ಗುರುಭಕ್ತನೂ, ಮೆಚ್ಚಿನ wl ಆಗಿದ್ದನು. ದಾಸನಾಗಿ ದಾಸ ಪಂಥದ ಸತ್ವವನ್ನು 
ಎತ್ತಿದನು. ಮಾಧ್ವ ಪರಂಪರೆಯ ಪರಮಭಕ್ತ ನಾದನು. ಬೇಲೂರು, ಉಡುಪಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನೆಲೆಸಿ, "ಭಕಿ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು. ನೂರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ಇಂದಿಗೂ ಪುರಂದರದಾಸರ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳಂತೆ ಇವನ ಎಲ್ಲ ಹಾ ಡುಗಳೂ ಕನ್ನಡದ ಜನ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ಕನಕದಾಸ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಬಗೆಗೆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನ ಜನನ ದಿನವನ್ನು. ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಇತರ ಸಮಕಾಲೀನ ಆಧಾರ 


(1 ಶ್ರೀ ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು, ಸಂ, ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮಾ, ಮುದ್ರಣ-೧೯೬೫: 
ಪುಟ ೨೦೧, 


೩. 'ಅಡೇ, ಪುನಿ 


Cals ಜು 


ಈ ಉಪಷೋದ್ಭಾತ ೩ 


ಗಳಿಂದ ಅವನ ಜೀವಿತಕಾಲನನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆತನು ಸುಮಾರು 
. ಶ್ರೆ.ಶ. ೧೫೦ ರವನೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಈಗಾಗಲೇ 
ನೆಲೆಯೂರಿದೆ. ನನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಕನಕದಾಸನ ಮೇಲೆ ದಯಮಾಡಲು, ವ್ಯಾಸ 
ಮುನಿಮಠದವರೆಲ್ಲ ದೂರಿಕೊಂಬುವರು 1 


ಅಂಬ ಶ್ರೀ ಪುಕಂದತದಾಸ್ತ3 ಹಾಡಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಕನಕದಾಸನು ಪುರಂದರ 
ದಾಸರ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದೂ, ಆತನ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಒಲವು ಮೂಡಬೇಕಾದರೆ 
ಆತ ಪುರಂದರದಾಸರ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿನವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕನಕದಾಸ ಪುರಂದರದಾಸರ ಸಮಕಾಲೀನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಪುರಂದರದಾಸರ ಗುರುಗಳಾದ 
ವ್ಯಾಸರಾಯರೇ ಕನಕದಾಸನ ಗುರುವಾದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತೂ ಕನಕದಾಸ ಪುರಂದರದಾಸರ ಅನಂತರದವನು ಅಲ್ಲ. 


ಉರಗಾಲಯವ ಪೆಸರ್ವಡೆವನ ಮತ್ತೋ 
ದರಜಾತೆಯಾತ್ಮಸಂಭವನ 
ವರಪುರಾಣಂಗಳ ಕನ್ನಡಿಸಿದ ಕವಿ 
* ವರರ ಕೊಂಡಾಡುವೆ ಮುದದಿ 
(ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ, ೧-೧೧) 


ಎಂದು ಕುಮಾರವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನೂ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಅನರಿಂದ 
ಮೊದಲಿನವನಲ್ಲ. 

. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಸರಾಯರು ಮತ್ತು ಪುರಂದರದಾಸರು ವಿಜಯನಗರದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೯-೧೫೨೯) ಕಾಲದನರಾದುದರಿಂದಲೂ ಕನಕ 
ದಾಸ ಅದೇ ಕಾಲದವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನನು ಸಾಧಾರಣ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೫೦ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವನೆಂದು ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದವನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದು. 


1. 1) ಕರ್ಣಾಟಕದ ಹರಿದಾಸರು, ಡಾ|| ಹೆಚ್‌.ಕೆ. ವೇದವ್ಯಾಸಾಚಾರ್ಯ, 
ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿ, ಪುಟ ೨೮೪, ಪ್ರಥಮ ಮ:ದ್ರಣ, (೯೬೫. 
2) ಕನಕದಾಸರು, ಶ್ರೀ ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ, ಪ್ರ. ಡಿ. ವಿ. ಕೆ, ಮೂರ್ತಿ, 


ಮೈಸೂರು) ಪುಟ ೮, ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, ೧೯೭೩, 


ಲ * ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 
ಅಆ 
೨. ಕಾವ್ಯ 
ಕನಕದಾಸ ದಾಸಪಂಥದ ಇತರ ಭಕ್ತರಂತಲ್ಲ. ಅವನದು ದ್ವಿಮುಖವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ. ಒಂದು ಅಪ್ಪಟ ದಾಸನಾಗಿ ; ಇನ್ನೊಂದು ಅಪ್ಪಟ ಕವಿಯಾಗಿ. ಅವನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸವ್ಯಸಾಚಿ, ಭಕ್ತಿ ತತ್ವವನ್ನು ಸಾರಿದವರು. ಕಾವ್ಯರಸವನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ದವರು. `ಅವರ ಮುಖ್ಯ ರಚನೆಗಳೆಂದರೆ ೧) ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ೨) ಹರಿಭಕ್ತಿಸಾರ, 
೩) ಮೋಹೆನತರಂಗಿಣಿ, ೪) ರಾಮಧಾನ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ೫) ನಳ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ 
೬) ನೈಸಿಂಹಸ್ತೋತ್ರಇವುಗಳು. ಕ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳು ಏಕಕವಿಕೃತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಆಧಾರ 
ಗಳೆಂದರೆ ಎರಡು. 
೧. ಅವನ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಗಿನೆಲೆಯ ಆದಿಕೇಶವನ ಅಂಕಿತವಿದೆ. 
೨. ಅದೇ ಅಂಕಿತವಿರುನ “ನೋಹನತರೆಂಗಿಣಿ' ಎಂಬ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ | 
ಹೆಸರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ' 
ಕೃತಿಪೇಳ್ವ ಕನಕದಾಸೋತ್ತಮ ಕೇಳವ 
ಳತಿ ಸುಜ್ಞಾನವಧೂಟಿ 
ಕೃತಿಗೆ ಕರ್ತನು ಕಾಗಿನೆಲೆಯಾದಿಕೇಶವ 


ಕೃತಿಯ ಕೇಳಿಂದೆ ಪುಣ್ಯವಹುದು 
(ಪೀಠಿಕಾಸಂಧಿ, ಪು. ೨೪.) 


ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಮತಕೆ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅವುಗಳು ಈ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಕನಕದಾಸನ ಕೀರ್ತನೆಗಳೆಲ್ಲ ಮಾಧ ತತ್ವದ ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹರಿಯ 
ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವವುಗಳು. ಆ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ. 

ಹರಿಭಕ್ತಿಸಾರವು ನೂರಎಂಟು ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಭಕ್ತಿಸಾರದ ಚರಿತೆಯಾಗಿದೆ. 
ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟದಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಲಲಿತಪದ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ತತ್ವದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಮನಂಬುಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೀರ್ತನೆಗಳಂತೆ ಇದೂ 
ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. 

"ಮೋಹನತರಂಗಿಣಿ? ಸಾಂಗತ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತೆಯಾಗಿದೆ. 
ಗುಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲನ್ನು ಪಡೆದ ಇದು ಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ಒಸ್ಪಲೇಬೇಕು. 


ಉಪೋದ್ಗಾತ ೫ 


ರಾಮಧಾನ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕೃತಿ. 
ಭಾಮಿನಿಷಟ್ಟಿ ದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇದು ರಾಗಿ "ಬತ್ತ ಗಳೊಳಗೆ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆದು, ಊಟಿ 
Woon ವಿಷಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ದೇವರು "ಭಕ್ತರ ಭಕ್ತ 'ನೆನ್ನು' ವ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಾಲ್ಪನಿಕಕಥೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಸ ಕನಕದಾಸನದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ "ನೃಸಿಂಹಸ್ತವ'ವೂ ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
`` ಒಂದು 'ಚಿಕ್ಕ ಗ್ರಂಥ. 
A ಇನ್ನು ಉಳಿದುದೆಂದರೆ ಅನನ. ನಳಚರಿತ್ರೆ. ನಳಚರಿತ್ರೆಯು “ವರಪುರದ ಚೆನ್ನಿಗ 
. ಯನ ಅಂಕಿತಮಾಗಿ” ಹೇಳಿದ ಸೊಗಸಾದ ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯ. ಭಕ್ತಿಸುಧೆಯ ಕಾರಂಜಿ 
ಯನ್ನು ಪುಟದೇಳಿಸಿ, ಮಾನವಪ್ರಕೃತಿಯ ಹಿರಿದಾದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನಿತ್ತ ಸುಂದರಕಾವ್ಯ 
“ಅದು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಧಿದ್ಧ ವನವಾದ 
ಚೆನ್ನಿ ಗರಾ ಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡಿದುದೂ, ಆಮೇಲೆ ಕಚ ಗಿ ವಿದ್ಯಾವಾರಿಧಿಯೂ, 
ನಿನ್ನು ET ಆದ ಗಣಪತಿ ಮತ್ತು ನಿದಾ ಧಿಜೇನತೆಯಾದ ಟಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಚೆನ್ನಿ] ಗರಾಯನ ಅಂಕಿತದಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಬಕ ಕ್ರಮವೂ, ಪ್ರತಿಸಂಧಿಯ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ಟಿಗರಾಯನನ್ನು ಸರಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಕನಕದಾಸನು 
ಪ್ರಾಂಜಲಭಕ್ತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮುಡಿಪು. "ಸಂಧಿಸಿದ ವಿಧಿನಶವ ತಪ್ಪಿ ಸಲಾರ ಹನಣು” 
(ಸಂ. ೪. ಪ. ೨೧), “ಮುನ್ನಿನಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವಿದಕೇನ ಮಾಡುವುದು? 
(ಸಂ. ೫. ಪ. ೧೧), “ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜನ ಕೃಪೆ ತನಗಿನ್ನು ತಪ್ಪಿದ ಬಳಿಕ ಲೋಕ 
ದೊಳಿನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರ ವಶ” (ಸಂ. ೬. ಪ. ೬) ಮೊದಲಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸುವ ತಾತ್ವಿ ಕದರ್ಶನ ಭಕ್ತಿಯ ಗೋಪುರಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟ ಕಳಶ. 


೩. ಪರಿಶೀಲನ : 
ಕನಕದಾಸನ ನಳಚರಿತ್ರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತ ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವನಪರ್ವದ ೨೮ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನವೇ ಇದರ ಮೂಲ 
ಸ್ತು. ಆದರೆ ಆ ನಳೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರತಿಕೃತಿ ಇದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕವಿಸಹಜವಾದ 
5 ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತನನ್ನು ತೋರಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ. ಮಾರ್ಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಂವಿಧಾನ 
| ದಲ್ಲಿ, ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ, ವರ್ಣನ ನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಚಿತನೆ 5ನಿಸುವಂತೆ 
". ಕೆಲಕೆಲವು Fk, ಜಗ್ಗು ಕುಗ್ಗು, ಹೊಸತನ ಹೊಸರೂಸ?ಗಳಿಸ ಎಡೆಮಾಡಿ 
ತನ್ನ ಕಾವ ವನ್ನು ಹೊಸೆದಿದ್ದಾನೆ. ' ಮೂಲದ ತತ್ರೃತಿಯಾಗಿಸದೆ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ಸಾ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ ೆದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ್‌ ನೆ. ಜಾಗ 
` ಕೆಲವೆಡೆ ಔಚಿತ್ಯ ತಲೆದೋರಿದೆ, ಸಹಜತೆ ಕ: ಮೂಡಿದೆ, ಚಿತ್ರಣ ಹೆಚ್ಚು ಒಸ್ಪ 


ವಾಗಿದೆ. 


9 
೬ * ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ನಳಚರಿತ್ರೆ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಲೌಕಿಕಕಾನ್ಯ. ಆ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಕಿಂತಾ 
ಸನ್ಮಿತದ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಯವಾಗಿ ಸಾಗಿದೆ. ದಮಯಂತಿ ಪತಿನ್ರತಾಧರ್ಮದಿಂದ 
ವೆಗ್ಗಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಸತೀಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಯ ತತ್ತ್ವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ಬೆಸುಗೆ 
ಗೊಂಡಿದೆ. . “ಪತಿನಿಹೀನೆಗೆ ಸಲುವುದೇ ಸುವ್ರತ ಸುಭೋಜನ' (ಸಂ. ೮. ಪ. ೭). 
«ಸ್ಪತಿಯರಿಗೆ ಪತಿದ್ಧೈ ವ? (ಸಂ. ಆ ಫ. ೭), “ಅನುದಿನವು ನಾ ನಿಮ್ಮ ಪದಯುಗವನಜ 
ವನು ಭಜಿಸುವುದ ಟ್‌ ತನುವ ಸೈರಿಸಲಾಪೆನೇ* (ಸಂ. ೫ ಪ ೯) ಎಂಬ ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಕಲಿಗೆ ಬಲಿಯಾದವನು ನೇಮನಿಸೆ ಯ ಮೂಲಕ ಪಾರಾ ಗಬಹುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನನ ಪಾತ್ರದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾ ಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯ ನು ವಿಧಿಯ ಕೆ 
ಸೊಂಬಿಯೆಂಬುದನ್ನು “ವಿಧಿನಶನ ತಪ್ಪಿಸಲಾರ ಹೆನಣು” ? (೪೨೨೧) “ವಿಧಿ. ಬರೆದ 
ಬರೆಹವ ತಪ್ಪಿಸಲು. ಹರಿಹರವಿರಿಂಚಾದಿಗಳಿಗಳವೇ? ? ? (೫-೩) “ಬೊಮ್ಮ ಬರೆಹೆವ 
ಮಾರುನವರಾರು” (೫-೪೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಪ ಪಡಿಸಲಾ ಗಿದೆ. 
ಕಪಟ ಒಮ್ಮೆಗೆ ಜಯಸಿರಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೂ, ಜು ನಿತ್ಯವಲ್ಲ. ನಿರಂತರವಾದ ಜಯ 
ಸತ್ಯ ಕ್ರೈ (ನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪುಷ್ಪ ರನ ಪಾತ್ರದ ಹಾಸ ಸಾರಲಾಗಿದೆ. "ಶರೀರಸುಖ 
ಗಳು ಶತ 'ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಸಖೂ. ನಳ, ಖುತುಪರ್ಣ, ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು 
ಚಾರ ಮನುಷ್ಯರು "ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಹಂಸ್ಕ ಕಾರ್ಕೋಟಕ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, 
ಜಂತುಗಳೂ ಉಸಕಾರಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಒದಗಿ ಬಂದು, “ಪರರ ದುಃಖವ ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಮಿಗೆ ಪರರಿಗುಪಕಾರಾರ್ಥವೆಸಗಲು ಪರಮಪುಣ್ಯ 'ವೆಂಬ (೨. ೩೯) ವಿಚಾರವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. “ದೈವವ ನೆನೆವ ಚ ರಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ” (೫-೫೦) ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಚಿರನೂತನ ಸತ್ಯದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ನಳಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥೆ ಮೈದಾಳಿದೆ. 

ನಳಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲ, ಸರಳತೆಯಿದೆ ; ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಂಗ್ಯವಿಲ್ಲ, ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿದೆ; ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾದಿಯಿಲ್ಲ, ನೇರಿದೆ ; 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಹೆಚ್ಚ ಳನಿಲ್ಲ, ಸ್ನ ಭಾವಚಿತ್ರ ದ ಸುಳಿವಿದೆ ; ಉತ್ತುಂಗ ಶಿಖರದಿಂದ 
ದುಮ್ಮಿ ಕುವ ಪ ಸ್ರವಾಹನಿಲ್ಲ ತ ಸಮತಲದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಶಾಂತತೆಯಿದೆ ; ಓಜಸ್ಸು "ಇಲ್ಲ ) 
ಕಾಂತಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಇದೆ ; ; ಭಯಂಕರತೆಯಿಲ್ಲ; ಗಂಭೀರತೆಯಿದೆ ; ನಾರಿಕೇಳಪಾಕ 
ಅರಸಿದರೂ ಸಿಗದು, ದಾ ನ್ರಕ್ಷಾಪಾಕದ ಸನಿ ಅರಸಜಿಯೂ ಸಿಗುವುದು; ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದ ರೂ 
"ಅಯ್ಯೋ ಸಾಕು' ಎಂದು ಷ್ಟು ಬೇಸ ಸರಗೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಇಲ್ಲ, "ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ 
ಇದ್ದ ರಾಗುತಿತ್ತು' ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಇದೆ ; ಮಾಲೆನಾಲೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಸುಳಿಗೆ ಕಾವ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ರುಚಿ ತೋರುವಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸುಳಿದಾಡಿದೆ. 

ಅಲಂಕಾರದ ಮಾತಾಗಲಿ, ವಾಕ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಅದರಿಂದ ಕಾವ್ಯ 
ಇಢಿಕಿರಿದು ಹೋಗಿ ಓದುವನರಿಗೆ ತಲೆಸಿಡಿತ ಬರಿಸಲಿಲ್ಲ, 


ಶಿ 


ಕೆ 


ಈ 
ಉಪೋದ್ಭಾತ ೭ 
ಅಆ 


 ಸೆನ್ನಡಿಯ ಸಾಲುಗಳ ರತ್ನ ಪ್ರಜೆ ಗಗನವೀದಿಯ ತಾರಕೆಯವೊಲ್‌ ಸೊಗಸು 
| ತೋರಿತು. (೧-೨೧), ಇಳೆಗೆ ಸೆ ಮಹಿಮರು ನಳಿನಮಿತ್ರನ ತೇಜ: ಪೊಲ್‌ ಕಂಡರು 
(೩-೧೬); ನೃ ಪತಿಯ ಆಸಾ ನ ನ ಅಮರೇಶ್ವ ರನ ಸಚೆಯಂದ೭ಲಿ ಮೆರೆದುದು (೧-೨೬), 
ದಮಯಂತಿ ಡ್‌ ಹಮಂಟನ ಕ್ಸ ಸಿತಾಬ್ಬತೆ ಬರುನ ಲಕ್ಷಿ ಯೆಂದದಲಿ ಬಂದಳು 
ಸ ಕ -೫೫).. ಕಮುಲವನದಲಿ ಕೆ ಸುರಿದಾ ಕ್ರಮದ ಬಗೆಯಲಿ ಸತಿಯೆಳಿಗೆ ನುಡಿಯ 
ಕೇಳುತ :ಮುಖಕಮಲ ಬಾಡಿತು (೪-೩೪), ತಮದ ರಾಹುಗ್ರಹವು ಸೋಂಕಿದ 
ದ್ಯುಮೇಣಿಯಂತಿಕೆ (೪-೩೫), ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದ ನ ನಳನು ದಮಯಂತಿಗೆ ಕಂಡನು. 
ನಳನು ಹೊಲಬು ತಪ್ಪಿದ ಹುಲ್ಲೆ ಬೇಡನ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದಂತಾದನು (೪-೩೭), ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 


' ನಡೆಯಲಾರದೆ ಬಳಲೆಡ ದಮಯಂತಿ ಎಳೆಯ ಬಾ ಕೆಯ ಸುಳಿಯು ಅನಲನ ಜಳದ 


..ಹೊಯ್ಸಲಿ ನೊಂದವೊಲ್‌ ಆದಳು (೫-೨), ನಳನ ರಾಣಿಗೆ ಕೋಕ ಪರ್ಬಿದ ತೆರದಿ 
ಕತ್ತಲೆ ಲೋಕನನು ಮುಸುಕಿದುದು (೫-೧೪), ಹಿಮಕರನ ನುಂಗುವ ರಾಹುವಿನ 
ವೊಲ್‌ ಉರಗಪತಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುದು (೫. ೨೭), ದೇವನು ಸ ಸಿ 
ಗಚ್ಚರಿ ರೂಸಿನಲಿ ಸರಮೇಷ್ಮಿಯಂದದಿ ಬುತುಪರ್ಣನೋಲಗಕೆ ಬಂದನು ಜು 
ಬರಸಿಡಿಲು ಬಡಿನಂತೆ ಸದೆದನು (೯-೩೧). ನೃಪ ರಾಜೀನಲೋಚನನಂತೆ ಸಿಂಹಾಸನದಿ 
ರಂಜಿಸಿದ (೯-೪೬) ಹೀಗೆ ಹಲಕೆಲವು ಸುಂದರವಾದ ಉಪನೆಗಳು ನುಡಿಯ ನದೆವಳಿ 
ಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿವೆ. 

ಪರಮ ಕರುಣಾನ್ಭು ತವೆ ನಮ್ಮ ನು ಹೊರೆಯುತಿದೆ (೧-೧೬), ವದನಕವ ಈ: 
ನೋಡಿ (೨-೧೭); ಕರುಣರಸ ಧಾಕಿಯಲಿ ತಾಪವ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕು (೨.೩೮), ತ 
ಹ:ುಷಾನಂದದಲಿ (೩-೧೬), ಕರುಣಲತೆ ಕುಡಿದೋರಿತಾಕ್ಷಣ (೩-೪೩): JE 
'ಜಲದಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೊಂಪುಳಿವೋಗಿ (೩-೪೬), ಒಲಿದಿಹೆಳು ಜಯನಧು (೪-೧೪), 
' ಕಮಲನಾಭನ ಕರುಣಕವಚವು ಸಮೆದರಾರೇಗುವರು (೪-೩೪), ಅಪಜಯದ ನಾರಿಯ 
ಸೆರಗ ಹಿಡಿದೆನು (೪-೩೮), ಶೋಕಜ್ವಾಲೆ ಪರಿಹರವಾಯ್ತು (೮.೪೦), ಕೋಸಪಾಗ್ತಿ 

ಯಲಿ ಖತಿಮಸಗಿ (೯-೩೭), ನಿಷಧನ ಸೇರಿಹಳು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ (೯-೩೯), ನೀ 

 ಗೆಲಿದೊಡೆ ಭೂಲಲನೆಯನು ತಾ ಬಿಡುವೆ (೯-೪೩) ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಕೆಲವು ರೂಪಕ 
.. ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಮಿತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಪರಮಖಷಿಗಳ ನೆರವಿಯೇ 
| 'ಸಭೆ, ಹೆರಿಯ 'ಕಾರುಣ್ಯಾಂಬುಧಿಯೆ ಸಿರಿ (೧-೧೬) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವನ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ರೂಪಕದಿಂದ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾನ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 


ಮದಕರಿಗೆ ನೊರಜಂತರವೆ ? (೨-೧೭), ಕರಿಗಳನು ಮುರಿದಿಡುವ ಸಿಂಹಕೆ 
' ನರಿಗಳಿದಿರೇ (೨-೧೮), ಬಡಬಗೌತಣನಿಕ್ಕುನಡೆಯೊಕ್ಕುಡಿತೆ ಹಾಲೇ? (೨.೧೯, 


ತೆ 


ಧಿನಸನಿದಿರಲಿ ತನುದ ಹಾನಳಿಯೇ ? (೪-೮). ಮುಂಗೈ ಗಂಗಣಳೆ ಕುಲಧೀನಳನ ಸ 


೮ * ಚರಿತ್ರೆ 


ಯೇಕೆ? (೭-೪), ಗಾಳಿ ಮುರಿದೌಕಿದಡೆ ಘನಮೇಘಾಳಿ ನಿಲುವುದೀ ? (೭ ೩೨) 
ಮುಂತಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೂ ಕಂಗೊಳಿಸಿವೆ. 


“ ವನಿತೆ ಮಲಗಿಹಳೊ ಅಧ್ಭೈರ್ಯದಿ ನೆನೆನಳೊ - _ _? (೭.೨) ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಸಂದೇಹಿಸಿ ಪರಿತಪಿಸುವ ರೀತಿ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿದೆ. “ ಬಿದಿರ ಮೆಳೆ 
ಧಗಧಗಿಸೆ ಘನ ಹೆಬ್ಬಿದಿರು ಛಟಛಟಿಕೆನಲು ---” (೬-೭) ವನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುನ ಕಾಡಿ ಚ್ಚ ನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುನ ಸ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಹೈದ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಉತ್ತಿ ಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕವಿ ಮುಟ್ಟ ಬಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ನೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾತಿನ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಲಘುವಾಗಿ, ಅಂದವಾಗಿ, ಮಿತವಾಗಿ ಸಂಯನು 
ಪೂರ್ವಕ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿದ ಬಲುಮೆಯ ಕೀರ್ತಿ ಕನಕದಾಸನಿಗೆ ಸಲ್ಲ 
ಬೇಕು. 

ನಳಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆ ಬಹಳ ಮೃದುವಾದುದು, ಲಲಿತವಾದುದು, 
ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣಿ ನಂತಹೆದು, ಬಣ್ಣನೆಯ ಒಲವಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಲವಿಲ್ಲ, 
ದೇಸಿಯ ಸಹಜತೆಗೆ ಕಾವೇರಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ_ 


ಈ ಪರಿಯೊಳಾ ಕಾಮಿನಿಗೆ ಶೈ, 
ತೋ್ಯಪಚಾರವ ಮಾಡಿದರು ಪರಿ 
ತಾಪ ವೆಗ್ಗಳಿಸಿದುದು ಇದಕಿನ್ನೇನು ಹದನೆನುತ 
ಚಾಪಳೆಯರಾಲೋಚಿಸುತ ಕಡು 
ಪಾಷಿಯಂಗಜನೆಂದು ಬಯ್ಯುತ 
ತೋಪಿನೆಡೆಗಿರದೈದಿ ತಂದರು ಸತಿಯ ಸಂತೈಸಿ 


೪ 


ಇಲ್ಲಿನ ಮೃದುವಾದ ಪದಬಂಧ ಹೈದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ದೇಸಿಯ ಪ್ರಾಚು 
ರ್ಯವಿದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳ ಬಳಕೆಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿ ೧: ೨ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ, ಇಂತಹ 
Ne ರಚನೆಗೆ ಒಲೆದು ಒಯ ನೆ ಸಾಗುವ ಭಾಮಿನಿಯ ಛಂದೋಬಂಧ 
ಬಹಳ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ಪದಗಳಿಲ್ಲನೆ ಹೋದರೂ, ಇದ್ದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕವಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕ. ಕಾಮಜ್ಜರದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದ ದಮಯಂತಿಗೆ ಸಖಿಯರು 
ಶೈತ್ಯೊಸಚಾರ ನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದ ಮಾತುಗಳು ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
"ದಮಯಂತಿಗೆ? ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು "ಕಾನಿನಿಗೆ'ನಿಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿದುದು ತುಂಬ 
ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಕಾಮಬಾಧಿಗೆ ಒಳಗಾದವಳಿಗೆ ಉಪಚಾರ ಬಲು ಬೇಗನೆ 
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ಆಗಬೇಕಾದುದು ಸಹೆಜ. ಅದರ ತೀವ್ರ ತೆಯನ್ನು ತ್ಸ ತ್ಯೊ ೇೀಪಚಾರ'ನೆಂಬ ಆದಿವದಿ 
ಹ 3 ಐ 
ಸ್ತರದ ಸದ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಕೋನಬಾರ'ನೆದಿದ್ದ ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೂ 


ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕುಂದೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾನಗಂಭೀರತೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದೇರೀತಿ "ಸರಿತಾಸ ವೆಗ್ಗ ಉಖದುದು' ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸರಿತಾಪದ ಗಾಡತೆ 


3 ಯನ್ನು ವೆಗ್ಗ ಳಿಸಿದುದು' ಎಂಬದಿ ತೀಯಾಕ್ಷರ ದ್ವಿ ತ್ರ ವಿರುವ ಅಚ್ಚ ಗನ್ನ್ನ ಡ ದೇಶೀಯ 
"` ಪದ ಹಿಗ್ಗಿ'ಸಿ "ತೋರಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ "ಹದನೆನುತ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಮಂದಗತಿಯ 


ಹೆಸ ವರ್ಣ ಸಮೂಹದ ಪದಪ್ರ ನ, ಆಲೋಚನಾಪರತೆಯ ನಿಧಾನಗತಿಯನ್ನು 


ಪೈಶ್ರಪಡಿಸಲು ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಉಪಚರಿಸುವ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಕನಿ 


ಇಪಳೆಯರು ಆಲೋಚಿಸುತ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಇದೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಧ್ರ ನಿಪೂರ್ಣ 


ನ ಫದಪ ಪ್ರಯೋಗ. ತನ್ನ ಜೀವನದ ಗೆಳತಿ ನರಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಜತ ಹ ರೀತಿಯ 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿಯೂ ಶಾಪ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವಾಗ ಉಪಚರಿಸುವವರ ಮನಸ್ಸು 


ತುಂಬ ಚಪಲವಾಗುವುದು ಸಹಜ ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದ ಹ ಔಚಿತ ೈ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕನಕದಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, MBE ಇ 


ಔಚಿತ್ಯದ ಮೇಕೆನರಿಯದಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. 

ನಳಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುನುಡಿ, ಬಳಸುನುಡಿ ಇಲ್ಲವೆಂದರೂ ಸರಿಯೆ. ಭಾಷೆ 
ಬಹಳ ಮಡಿಯಾದುದು. ಶಬ್ದ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಳಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಕವ "ಅರಸು' ಎರೆಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಧಾರಣ ಅರುವತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ 


ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲಿ ಷ್ಟ ತೆ ತಲೆಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಧರಣಿಸ, 


ಧರಣಿಸತಿ, ಧರಣೀಪಾಲ, "ಧೆರೆಣೀಪಾಲಕ, ಧರಣೀಶ, NE ಧರಣಿವಲ್ಲಭ; 
_ ಧರಣೀಕಾಂತ- ಹೀಗೆ ಶಬ್ದರಚನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ "ನೃಪ' ಎಂಬ ಪದ 


ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ '೧೩೦ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಬಾರಿ RE ಗಿದೆ ಹಾ ಗಿದ್ದ ರೂ 


` ನು ಸ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದ ಬೆಲೆಯನ್ನು "ತಳೆದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವುದು ವಿಶೇಷಸ ಗತಿ 


ಯಾಗಿದೆ. ನಳಚರಿತ್ರೆ. ಮೂರುನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಜರ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದಲೇ ತುಂಬಿರು 


' ಪುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರಲೂ ಬಹುದು, ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯೆನಿಸದೆ, ಪರಿ 


 ಹಾಮಕಾರಿಯಾಗುನಂತೆ ಪದಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ರೂಢಿಯ ಪದಗಳು 


"ಎಂಬುದನ್ನು ಮೆಚ್ಚ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ನಳಚರಿತ್ರೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವ ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳೂ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆ 


ಯಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕವಿ ವರ್ಣನೆಯ ಬಗೆಗೆ “se 


ಸಂಯನಮೆ ತೋರಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರಕೃತಿನರ್ಣನೆಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, 


೧೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಬದಲು ಮಾನವ ಪ್ರಕೃತಿನರ್ಣನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನೆರೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಳಚರಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಂದಕೆ ನಗರ ವರ್ಣನೆ, ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆ, ವಿವಾಹ ಮಂಟಪದ 
ವರ್ಣನೆ, ಹುತವಹನ ವರ್ಣನೆ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಹಾಗೂ ಯುದ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಲ್ಪವಾದರೂ ಉದ್ದ _ವಾಗಿರುವುದೆಂದರೆ ನಗರ ಹಾಗೂ ಯುದ್ಧ 
ವರ್ಣನೆ. ಅವುಗಳೂ yea ವೆನ್ನುನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. ರಿಷಧನಗರದ ವರ್ಣನೆ ಕೇವಲ 
ಆರುಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಸವರು ಟ್ಟ ದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುಷ್ಕರ ಮತ್ತು 
ನಳ-_ ಇವರಿಬ್ಬರ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಾಸಲು. ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಸ ಮೂರುವರೆ ಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣನೆ ಚುಟುಕು ಮತ್ತು ಮಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಡು 
ಶುಚಿಯೂ ರುಚಿಯೂ ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುನಂತಿಲ್ಲ. 

ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆ ಗೌಣವಾಗಿದ್ದು, ಮಾನವಸ್ತಭಾವವರ್ಣನೆಗೆ 
ಗದ್ದು ಗೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಯಭರಿತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ಕಾಮಬಾಧೆ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸಹನೆ, ಭಗ 
ವದ್ಫ ಕ್ರಿ ಮತ್ತು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಗಳು, ಟ್‌ ದುಖು ಕಲಿಪುರುಷನ ಸ ಸ್ವಭಾವ, ನಳನೆ 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ನ ಸ್ತ್ರ ಸ್ವಭಾವ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಜೀವಂತ. ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಪ್ರಾಯದ ತೊಡಿ ದಮಯಂತಿ ನಳನ ಮೇಲಿನೆ ಮೋಹದಿಂದ 
ಹೇಗಾದಳೆಂಬುದನ್ನು 3 ಕನಿ ವರ್ಣಸಿದ ಬಗೆ ಹೀಗಿದೆ: 


ಉಣ್ಣಳನ್ನವ ಕಾಮಗತ್ತಲೆ ಡಿ 
ಕಣ್ಣಿನಲಿ ಪೆರ್ಚಿದುದು ಸತಿಯರ 

ಮನ್ನಣೆಗೆ ಮೆ ಗೊಡಳು ಬಲುಬೇಸರದಿ ಬಳಲುವಳು 
ಬಣ್ಣಿಸಿಯೆ ಮಾತಾಡಲೊಲ್ಲಳು 

ಬಣ್ಣಗುಂದಿದ ದೇಹದೊಳಗೆಳ 

ವೆಣ್ಣುಗಳ ಸೌಖ್ಯವನು ತೊರೆದಳು ಮದನನೆಸುಗೆಯಲಿ 


ಲಿಪುರುಷನನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ರೀತಿ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ನಿಸರೀತನಲ್ಲ, ಶರೀರವು ನಿಸರೀತ. ಅವನದು ಗುಂಗುರುಕೂದಲು, ತಗ್ಗಿ ದ 
ಕೊರಳು, ಕೆಂಗರಿಗಣ್ಣಿ ನ ಮೋರೆ, ಹರಕು ಗಡ್ಡ : ಕೆಂಚುಮಾಸ್ಕೆ ಮಲಿನನಸನ, ಎಡಬಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರಾಳಭಟರು. ಇಂಥವನು ಉಕ್ಕಿನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಪುರುನನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸ | ಭಾವವರ್ಣನೆಯೂ ಬೆರೆತಿದೆ. 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಿದ ಹೊತ್ತು ದಾಂಧಲೆಸಡುವ ನಳನೆ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರ ಕೇವಲ ನಃ ನೇ ಮಾಸಲಲ್ಲ. ಅವನ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ  ಮೌನೆನನ ಹೃದಯಚಿತ್ರ ಅದು. ಅದನ್ನು ಕನಿ ಈ ರೀತಿ" ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾತೆ : 


ಉಪೋದ್ಭಾತ ೧೧ 


ಮರುಗುವುದು ಮನವೊಮ್ಮೆ ಕಂಗಳು 

ಮರಳಿ ನೋಡುವುದೊಮ್ಮೆ ಸತಿಯಳ 

ಯಿರವ ಕಾಣದೆ ಕಳವಳಕೆ ಬೀಡಾದುದಾ ಹೃದಯ 
ಕರಗಿತರಸನ ಧೈರ್ಯ ಚಿತ್ತದಿ 

ಮುರಿದುದಗ್ಗದ ಮಹಿಮೆ ಶೋಕದ 
ಹೊರಿಗೆಯಲಿ ಕಾತರಿಸಿ ನಡೆದನು ನೃಪತಿ ಕೇಳೆಂದ 


ಸುದೇವನು ಸುಬಾಹುನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ದಮಯಂತಿಯ ಚಿತ್ರವರ್ಣನೆ ಆಕೆಯ 


ತಿ ಪತಿವ್ರ ತಾಧರ್ಮದ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಚಿತ್ರಗಾರನಿಗೆ ಚಿತ್ರ 


ಸ” ಬರೆಯಲು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥ ಸ್ಪವಾದ ಡಿ ತ ಪ್ರತಿಮೆಯೂ pe 


ಉಗಿದು ಬಿಸುಟ ವಿಭೂಷಣದ ಮೈ 
ಲಿಗೆಯ ಸೀರೆಯ ಮಲಿನತನು ಕಳೆ 
ದೆಗೆದು ಕೈಗಲ್ಲದಲಿ ನಿಂದಿರೆ ಕಂಡನಾ ಸತಿಯ 


ನಳ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಒಂದು ಮೆಟ್ಟಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವ 
ರಸವೆಂದರೆ ಕರುಣರಸ. ಅದು ಹೃದಯವನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿದೆ. 
| ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದ ನಳನು ಪಡುವ ಪಾಡು, ಅವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಮರುಗಿದುದು, 
ಸರ್ಪದಿಂದ ಕಡಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸಿದುದು, ದಮಯಂತಿ ಪತಿಯಿಂದ ಅಗಲಿ ಗೋಳಿನ 
ಬಾಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಿದ ಬಗೆ, ಮಗಳ ವೃತ್ತಾ ಂತ ಗೊತ್ತಾಗದಿರುವಾಗ ಭೀಮನೃ ಪನು ಆಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತು ಎಲ್ಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೆ ಕರುಣರಸದ ಚಿಲುಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ 
-ಚಿಮಿ ಸುವ ಸ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ನಳನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರನೂ ಅನುಭವಿಸಲಾಗದ ದುಃಸ್ಥಿತಿ 
' ಬಂದೊದಗಿದ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಅನನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಹೊರಟ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣ 
ರಸ ಗಟ್ಟಿಕಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದೆ. 
ಕ ಧರೆಯ ನೃಪರಿಗೆ ನಿಷಧಪುರಪತಿ 
ಯರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನ ಸಮುಖವು 
ದೊರಕಲದು ತಾಪುಣ್ಯವೆಂಬೀಯರಸುತನ ನಮಗೆ 
ಹರೆದುದೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯದ 
ಸಿರಿಗೆ ಬಾಹಿರನಾಗಿ ಸತಿಯಳ 
ಸೆರಗನುಡುವಂತಾಯ್ತೆ ಹರ ಹರಾಯೆನುತ ಬಿಸುಸುಯ್ದ 


೧೨ "ನಳ ಚಂತ್ರೆ 


ನಳನು ಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಹೊತ್ತು ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಿರಲು, ಎಚ್ಚತ್ತ ದಮಯಂತಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಮರುಗಿದ ಮರುಕ ಕರುಳನ್ನೆ ಹಿಂಡುನಂತಹೆದು, 


ಕಾಣಿರೇ ಅರಸಂಚೆಗಳೆ ನೀವ್‌ 
ಕಾಣಿರೇ ನಿಜಪತಿಯ ಶುಕಪಿಕ 
ಕಾಣಿರೇ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೆ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯನು 


ಎಂದು ಹಲುಬುತ್ತ “ಮುಡಿಕೆದರಿ ಹುಡಿಯೊಳಗೆ ಹೊರಳುತ್ತ ಧರೆಯೊಳಗೆ ಒಡಲ 
ನೀಡಾಡುತ್ತ” ದಮಯಂತಿ ಹೀಗೆ ಹೆಂಬಲಿಸಿದಳು. 


ಅಡವಿಪಾಲಾಗೆಂದು ಪಡೆದಳೊ ತನ್ನ ನಿಜಜನನಿ 
ಮಡದಿಯರು ತನ್ನಂತೆ ಲೋಕದೊ 

ಳೊಡಲ ತೆತ್ತವರುಂಟೆ ಲೋಕದಿ 

ಪೊಡವಿಪತಿ ಮುಖದೋರೆನುತ ಹಂಬಲಿಸಿದಳು ಪತಿಯ 


ದಮಯಂತಿ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಶೋಕಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕರುಣರಸಕ್ಕೆ ಕಳಶ 
ವಿಟ್ಟಿಂತಿವೆ. 
ಆರಿಗೆರಡೆಣಿಸಿದೆನೊ ಹಿರಿಯರ 
ಗಾರುಗೆಡಿಸಿದೆನೋ ವೃಥಾ ಮು 
ನ್ನಾರ ನೋಂಪಿಗಪಾರವಿಘ್ನವ ಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿದೆನ್ನೊ 
ಆರನಳಲಿಸಿದೆನೊ ತಪೋವ್ರತ 
ನಾರ ಜರೆದೆನೊ ತನ್ನ ನಿಜಸಂ 
ಸಾರವೀ ತೆರನಾಯ್ತು ಶಿವಶಿವ_ 
ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತ, 
ಧರೆಯೊಳೆಲ್ಲಿಹನೋ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಕರೆಸಿ ಕೊಡು ಎಲೆ ತಾಯೆ ಎನ್ನಯ 
ಪುರುಷನಿಲ್ಲದ ಬಳಿಕ ಬಿಡುವೆನು ತನುವ 


ಎಂದು ಗೋಗರೆಯುತ್ತ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


ಹೀಗೆ ಕರುಣರಸದ ಹೊನಲು ಏಕತಾನವಾಗಿ ಹರಿದಿದೆ ನಳಚರಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹೃದಯಸಂವೇದನೆಯ ಕುರುಹಾಗಿ ಬರುವ. “ಶಿವಶಿವಾ, “ಹರ ಹೆರಾ”, 
«ಹರಮಹಾಜೀವ', "ಶೂಲಪಾಣಿಯೆ ಬಲ್ಲ”, "ಮುರಹರಾ” ಮೊದಲಾದ ಉದ್ದಾರ 
ಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ಪಥಾ ನರಸನಾದ ಈ ಕರುಣರಸಕ್ಕೆ ಅಂಗಾಂಗಿಯಾಗಿ ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು ರಸ 
ಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. " ದಂಡು ನಡೆಯಲಿ ಫಿಷಧವೃರಿಗಾ 


| ಉಪೋದ್ಭಾತ ಸ ೧೩ 
: ಭಂಡ ನೈಪಪುಷ್ಟರನ ಮಾತೇನು ? ಅಂಡಲೆದು ಫಲನಿಲ್ಲ ಸಾಕಿನ್ನೇಳಿ” ಎಂಬ ಪುಷ್ಪರ 
: , ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ವೀರರಸವೂ, “ಕೆಡೆದ ತಲೆಗಳ, ಸಿಡಿದ 
. ಹುಬ್ಬಿನ, ಕಡಿದ ತೋಳ್ಗಳ, ನೆಗ್ಗಿ ದೆಲುಗಳ, ಉಡಿದ ತೊಡೆಗಳ, ಮಿದುಳ ಖಂಡದ 
_. ಹರಿದ ಕರುಳುಗಳ, ಒಡೆದ ನೆತ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕುತದೆ ಮಡು ಹರಿಯೆ ” ಎಂಬ ಯುದ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಭತ್ಸರಸವೂ, “ ತರುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು, ಮೆಳೆಗಳನ್ನು ಒರಸಿ 


> `` ಮೆಟ್ಟು ತ್ತ, ಕೋಡಿನಲಿ ಬಲು ಮೊರಡಿಗಳ ಕಿತ್ತಿಡುತ್ತ, ಸೊಂಡಿಲ ತೂಗಿ ಮದವೇರಿ 


.. ಕರಿಗಳು ಐತರು”ವಲ್ಲಿ ಭಯಾನಕರಸವೂ, “ ಎಲೆ ಬಾಹುಕನೆ, ಹಲುಬುವುಜೀನು 
ಜ್‌ ಕಾಿತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಬೊಂತೆಯನು ? ಅಕಟ | ಕೀನತಿಜೆಲುವನೇ ? ಬಾಲಕಿ ನಿನಗೆ 
ಟ್‌ ತಕ್ಕವಳೋ ? ಲೋಕದಿ ಮಕರಕೇತನ ಮರುಳನು ” ಎಂದು ವಾಲಾಖ್ಯನು ನಳನನ್ನು 
ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯರಸವೂ ತುಣುಕುತುಣುಕಾಗಿ ಮಿಣುಕಿದೆ. 


೪, ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ; 


ನಳಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯಿಲ್ಲ, ಕೆಲವೇ ಪಾತ್ರಗಳಿದ್ದು ಅನು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯತೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ನಿಂತಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ ನಿಧಿಯ ಕೈಗೊಂಬೆ 

ಗಳೇ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಳನೃಪ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ದಮಯಂತಿ-ಈ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿ 

` ಗಳೇ ಕಾವ್ಯದ ಹರಹಿನ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಿಸುವ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುಗಳು. ಇನ್ನು ಇವರ 

ಸುತ್ತ ಸುಳಿದು ಪೋಷಕರಾಗಿ ಬರುವವರೆಂದರೆ ದೇವೇಂದ್ರ, ಕಲಿಪುರುಷ್ಯ ಭೀಮನೃಪ 
ಮುಂತಾದವರು. * ; 


. ಕನಕದಾಸನ ನಳ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ರಾಜನಲ್ಲ, ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬರೆ 
ನಳನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕನಿ ಹೆಸರಿಸದೆ " ನಳನೃಪ 'ನೆಂದೋ, -" ನಳನೃಸತಿ ' 
: ಯೆಂ`ಸೋ, " ನಿಷಧನೃಪಾಲ 'ನೆಂದೋ ಗೌರವದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಸಂಭೋಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ನಳನು ಮಾನವಾಧಿಸ, ಸಾರಹೃದಯನು, ಸಪ್ತ ದ್ವೀಪದ ಅವನಿಸರ ವರೌಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಓಲಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾದಕಮಲವುಳ್ಳವನು, ತ್ರೈಜಗದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ ಚಡಾಳಿಸಿದ 
': ಮೆಹಿಮಾನಂತನು, ಶಶಿಕುಲತಿರೋಮಣಿ. ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆತ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
 ವಲ್ಲಭನ.ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಅಂತಹ ನಳನೃೈಸ ದಮಯಂತಿಯ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
' :ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಮಾನವ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿರಹ 
' ಪರವಶನಾಗಿ ಸರಿತಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಕ್ಷಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಿಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳು 
ಹಿಸುವಷ್ಟು ನಿರಹಾಂಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೆಂಸದ ಮೂಲಕ ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮನಮೊಲಿದ ನಾರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಹೋಗು 
ವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸದೆ ಅದೇ ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ] 
ಮಾಡಲು ಅವಳ ಮನವೊಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ತನ್ನ ತ್ಯಾಗಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ , ಉಪ 
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ಕಾರಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ವ್ಯ ಕ್ರಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗಿ “ ಸರಸಿ 
ಜಾಕ್ಸಿಯ ದೃಢನ EE ಅಂತಃಕರಣ Ps ತಾನೇ ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ತೇಜೋನಂತನಾಗಿ, ಕೀರ್ತಿನಂತನಾಗಿ, ಪುತ್ರನಂತನಾಗಿ ನಳನು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ 
ಇರದಾಗದನನಾಗಿ, ಕಾಲದ ಕುಟಲಗತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಕುಟಲಾತ ಕನಾದ ಕೆಲಿಪುರುನಷ 
ಉಸಟಳಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ' ಪುಷ್ಪರನೊಡನೆ ಪಗಡೆ 
ಯಾಡಿ, ಸೋತು, ರಾಜ ವನ್ನು ತ್ರ ಜೆಸಿ, ಪತ್ತೀಸ ಮೇತನಾಗಿ ಆರಣ್ಯ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಬತ್ತ ಹ್‌ ನಿಲುವನ್ನು ಮಂಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಹೆಂಡತಿಯ ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗನ್ನು ಉಡಬೇಕಾದನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕೊನೆಗೆ ಪತಿ ಯನ್ನು ಮನೆಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಅಗಲುವ ಕುರುಡುಯೋಚನೆಗೆ 
ಮನಮಾಡಿ, ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಹೋಗುವಾಗ ಹುತವಹನ 
ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಕಾರ್ಕೋಟಕದ `ೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ ಪರಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಭೂರಿಕೆಂಡ 
ವನ್ನು: ತೋರಮಾಣಿಕವೆಂದು ಹಡಿದು ಕೈಸುಟ್ಟು ಕೊಂಡಂತೆ ಅದರಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಜಡ್ಡು ದೇಹದ ವಿಕಾರ ರೂಪಿನಿಂದ ಹೆಡ್ಡ ನಾಗಿ “ಪನ್ನಗಾರಿ 
ಧ್ವಜನ ಕೃಪೆ ತನಗಿನ್ನು ತಪ್ಪಿದ ಬಳಿಕ ಲೋಕದೊಳಿನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರ ವಶ ?” ಎಂದು 
ಶೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕೆ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಆಸರೆಯಂತೆ ಕಡಿದ ಸರ್ಪವು ಉಪಕರಿಸಿ, ದಾರಿ 
ತೋರಿದಂತೆ ಖುತುಪರ್ಣನಲ್ಲಿ "ಅಶ್ವ ಹ ಕೈದಯದವನೂ, ಸೂಪಕಾರನೂ ಆಗಿ ಬಾಳನ್ನು 
ಸಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯು ಪುನಃಸ್ತ್ರಯಂವರದ ನೆಸದಿಂದ ಎಷು 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಯುತುಪರ್ಣನ ಸಂಗಡ ಬರುವ ಸುಯೋಗ ತ್‌ ಬಂದು, ಪತ್ನೀ ಸಮಾಗಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪುಸ್ಪರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಜೂಜಾಡಿ 
ಬ ಅವನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಇಜ್ಯವನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆದು ನಿಷಧಪತಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಕನಕದಾಸನ ನಳ ಮಾನವಾಧಿಸನಾಗಿದ್ದರೂ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯನಂತೆ 
ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಕಾಲಚಕ್ರದ ಉರುಳಿನಲ್ಲಿ ಉರುಳಿ, ಕಲಿಯ ಮಾಟಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾಗಿ ಪರದೇಸಿಯಾಗಿ, ಬೇಕೆಯವರ ಬಾಯ್ದ ಬುಲಕ್ಕೆ ಕೈನೀಡಿ, ನೊಂದು ಬೆಂದು 
ಸುಣ್ಣವಾದನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸತೈೆನನ್ನಾಗಲಿ, ತಾನು ನಂಬಿದ ದ್ವೈನವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಮಾನನೀಯ ಧರ್ನುದ ಪರಾರ್ಥಗುಣನನ್ನಾಗಲಿ ಬಿಡದೆ ಬಾಳಿ ಚಿನ್ನ ವಾದನು. 
ತನ್ನನ್ನು ನಿಷ್ಟಾರಣವಾಗಿ ಕಾಡಿ, ಪೀಡಿಸಿ ನೋಯಿಸಿಕೆ «ಕಲಿಗೆ ತ್ಯಾ ಕೊಡಜಿ 
ಮುನ್ನಿ ನಡ” Simian ಆತ. ಮರೆನೋಸದ ಜೂಜನ್ನಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿ ಕಾಡಿಗಟ್ಟದ p 
ಪುಷ್ಪ ರನ್ನು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜೂಜಾಡಿ ಗೆದ್ದಾಗ ಪ್ವೀಷಿಸಿ ಓಡಿಸದ, (ಮನ | 
ವೊಂದು ಮನ್ನಿಸಿ ಕರೆದು ಕಲಿಪುರುಷನಿಂದಾಮದುಪಹತಿ ನಿನ್ನ್ನ ತಪೆ ನೀನು? } 


ಎ 
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ಹಲನ : ಹೆಂಬಲಿಸದಿರು, ನಿನ್ನಲಿ ಚಲವು ನಮಗೆ ಇನಿತಿಲ್ಲ, ಮುನ್ನ ವೊಲ” ಇಳೆಯ 
ಪಾಲಿಸು, ನಮ್ಮನೋಲಗಿಸು” 48 ಭರವಸೆಯಿತ್ತು ಆಸರೆನೀಡಿದ ಊತ 

ಹಗಲೂ, ಕನಿ ಹೇಳುನಂತೆ ನಳನು ಪರಮ ಪುಣ್ಯೊ ೀದಯನು, ಸದ್ಗುಣ 

ಭರಿತನು, ಸತ ಸುಭಾಷಿತನು, ಸಂಗರಸ ಸುಧೆ ರ್ಯನು, ನಿತ ನಿರ್ಮಲನು, ನಿಗಮ 


ಸ ಕೋವಿದನು, 'ಹಾಗೂ RE SS, ಕನಕದಾಸ ನ ಕೊಟ್ಟಿ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿರದೆ ಅವನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವ ಘೆ ತ್ರ ಕ್ಟ ಹಿಡಿದ 


ಶಿರವ ಶೆ 
ಕನ್ನಡಿ. 
* ಕನಕದಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ದಮಯಂತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಳಾದ ಸ್ತ್ರ ಯಲ್ಲ. ನಳ 


 ಮಹಾಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ, ಸಾಧ್ವಿ ಯಾಗಿ, ಮಹಾ ತ್ರ ತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುವ 


ಸ್ರಿ "ರತ್ನ. ವಿದರ್ಭದ ತ ಸ ಯಾಗದ ಫಲಶ್ರುತಿಯಾಗಿ ಜನಿಸಿ 
>: ದವಳು. ಗುಣದಲ್ಲಿ, ಶೀಲದಲ್ಲಿ, ಮಾತಿನ ಭಣಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಶರ್ವಾಣಿಗೆ ಸರಿಯಾದನಳು, ರೆತಿದೇವಿಗೆ ಎಣೆಯಾದವಳು, ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆ 
ಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವಳು. 
ಅಂತಹ ದಮಯಂತಿ ಒಂದು ದಿನ ಕನಿಜನರ ಮೂಲಕ ನಳನೃಪನ ಶೀಲ, 
ಸೌಂದರ್ಯ, ವೈಭನ, ವಿಶಾಲಮತಿಯ ವಿಷಯನನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತ 
ಳಾಗುತ್ತಾಳೆ, ಮೋಹಪರನಶಳಾಗಿ ಕಾಮಬಾಧೆಯಿಂದ ಪರಿತನಿಸುತ್ಲಾಳೆ, ನಳನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ ಹೆಂಸಮೂತನಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳ ಸ್ವಯಂವರ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕೆಯ ರೂಪಾದಿಗೆ ಮಾರುಹೋದ ದೇವೇಂದ್ರ ನಳನ 
ಸ ಮಾ ತನ್ನ ರಂಚೆಯರ ಮೂಲಕವೂ ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ ನ್ನು ವರಿಸುನಂತೆ ಮನ 
ವೊಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿ 
ತಾನು ಮೊದಲು "ಮನಸ್ಸ ನಿಂದ ವರಿಸಿದ ನಳನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ 
. ಯಾಗಿ ಮೆರೆದು, ಇಂದ್ರಸೇನ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಾಸೈ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ 


 ಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ನ ದನುಯಂತಿಯ ಜೀವನದ ಇನ್ನೊ. ದು ಮುಖ ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ದೆ. 


NS be ಸುಖದ ಸ ಸುಪ್ರ ತ್ತಿಗೆಯ ಯು ಕಣ್ಣಿ €ರಿನ ಕಡಲಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಪತಿ 


'ಯಾದ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತ ವರ್ಕಮಾನದಿಂದ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ದುಃಖಗೊಂಡ 


 '“ಅನಳು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಧೈರ್ಯತಂದುಕೊಂಡು, ನಳನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ 


ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು “ತಾನು ಕಾ ನನವ ಸಂಚರಿಸುವೆನು ನಿಮ್ಮೊ ಡನೆ” ಎಂದು ಹೊರಡು 
: ತ್ತ್ವಾಳೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪತಿಯಿಂದ ಅಗಲಿ ಅನಾಥೆಯಾಗುತ್ತಾ ಳೆ, ಹಾವಿನ 
ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ, ಅದ್ಭಷ್ಟವಶದಿಂದಾಗಿ ಬೇಡನಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾಳೆ. ವರ್ತಕ 
ರಿದ್ದರೂ, ಕಾಡಾನೆಗಳ ಲಾಟ ಭಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅದರಿಂದಲೂ 


೧೬ ' ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ಪಾರಾಗಿ ಜೈದ್ಯನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಪಡೆದು ಸೇವಕಿಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನಿಜಸತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಬಾಳಿನ 
ಗೋಳಿನ ಉರುಳಿಗೆ ಸುರುಳಿಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊನೆಗೆ ನುಣುಚಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಕನಕದಾಸನ ದನುಯಂತಿ ಮಾನವಾತೀತಳಲ್ಲ, ಮಾನವಪ್ರಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಕೃತಿ, 
ಸಹನೆಯ ಮೂರುತಿ, ಸೌಜನ್ಯದ ಆಕೃತಿ. ಯಾರಿಗೂ ಎದುರು ಮಾತನಾಡುವವಳಲ್ಲ, 
ಎರಡು ಬಗೆಯುವವಳಲ್ಲ. ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನಳನನ್ನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಲಾಗದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು “ದೇವಕುಲಸಂಭವರು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ನೀವು ಮಗಳೆಂದು ಎನ್ನ ಭಾವಿಸಿ ಪಾವನರು ತರಳೆಯನು ಪತಿಕರಿಸಿ” ಎಂದು ವಿನಯ 
ತೋರಿದವಳು ಅವಳು. ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ನಳನು ಪುಷ್ಕರನಿಂದ ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ತಿಳಿದಾಗ “ಕಮಲನಾಭನ ಕರುಣಕವಚವು 
ಸಮೆದರಾರೇಗುವರು ? ಹೆರಹೆರಾ! ಕುಮತಿ ಪುಷ್ತರನಿಂತು ಮುನಿದನೇ” ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಉದ್ದ ರಿಸಿದವಳು ಅವಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಗಂಡನೊಡನೆ “ಸೋಲಿಸಿದನೇ ಪುಷ್ಪರನು ? 
ಇದು ವಿಧಿನಶವಲಾ ! ತಪ್ಪೇನು ?” ಎಂದು ಪುಷ್ಪರನನ್ನು ಬಯ್ಯದೆ ತನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡವಳು. ಹಾಗೂ “ಭೋಗೈಕ ಸಂಪದವು ನಿತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಧೈರ್ಯ 
ವನ್ನು ಒರೆದವಳು. 

ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ದೊಡ್ಡ ಗುಣವೆಂದರೆ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮ. ಈ 
ಕುರಿತು ಕವಿಯೇ ರೋಮಶನಿಂದ ಆಡಿಸಿದ ಮಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. ಆಕೆ 
“ಸೀತಾಲಲನೆ, ದ್ರೌಪದಿ, ಚಂದ್ರಮತಿಯರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಚ್ಯುತನ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ 
ರಾಜವನಿತ್ಕೆ ಸಾಧ್ವಿ, ಮಹಾಪತಿವ್ರತೆ. ಇಂದ್ರನ ಕಡೆಯಿಂದ ಮನವೊಲಿಸಲು 
ಬಂದ ನಳನಿಗೆ ಅವಳು ಹೇಳುವ “ನಿಷದಸತಿಯೇ ಪತಿಯೆನುತ ಭಾವಿಸಿದೆನು. 
ಆತನ ಕರುಣನೆನ್ನಲಿ ಪಸರಿಸಿದಡೆ. ಅದು ಲೇಸು, ಲೇಸಲ್ಲದಡೆ ನಳನೃಪಗೆ ಅಸುವ 
ತೆರುನೆನು.” ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರದ ಮಾತು ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ, ಅವಳು 
“ಅನುದಿನವು ನಳನ ಸದಯೊುಗನನಜನನು ಭಜಿಸುವನಳು.» ಅದಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ 
ತನುವ ಸೈರಿಸಲಾರದ”ವಳು. ನಳನೊಡನೆ “ನಿರ್ಮಳಚಿತ್ತದಲಿ ಕಾನನವ ಸಂಚರಿಸುವ 
ವಳು.”  ನಳನಿಂದಲೇ  “ಎಲ್ಲರೋಪಾದಿಯ 2ಪತಿನ್ರತೆಯಲ್ಲನೀ ದಮಯಂತಿ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡವಳು. ಪತಿನಿಹೀನೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಂಡೆ. ಮಾಸಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮಲಿನವಸನವನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ದೇಹವನ್ನು ದಂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದವಳು. 
ಸುನೀತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ - ಭೇದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪತಿಚಿಂತೆಯಿಂದ ಅನುದಿನವೂ 
ಆಹಾರ ನಿದ್ರಾಂಗನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪತಿನುಖ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತಿದ್ದ ವಳು. 
ಮೇಲಾಗಿ “ಸತಿಯರಿಗೆ ಪತಿದೆವ,?. "ಪತಿಯನಗಲಿದ ಬಳಿಕ ಗತಿಯಿಲ್ಲ? ಎಂದು 
ನಂಬಿದವಳು. ಕವಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದಮುಯಂತಿ “ಲೋಕದ ಮಾನಿನಿ” 


ಹೆ ಉಪೋಖ್ವಾತ ೧ 


“ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಿ', ಎಲ್ಲ ಸತಿಯರಿಗೆ ಪತಿವ್ರತಾಗುಣದಿ ಗುರು ಹಾಗೂ ಘನಸತಿ. 
' ಹೀಗೆ ದಮಯಂತಿ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮದ ಅವತಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ನಳಚರಿತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ. 
ಅವಳು ಸಜ್ಜ ನತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸತಕ್ಕ ವಳಾದಂತೆ 


- . ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂಜಿಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಪತಿಭಕ್ತಿಯಂತೆ ಭಗನದ್ಭಕ್ತಿ ಯೂ 


ಅವಳ ಉಸಿರು. “ವಾರಿಜಾಕ್ಷ ಮುಕುಂದ ಸಲಹು”, “ವನಜನಾಭ ಮುಕುಂದ ಸಲಹು” 
ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಉಸಿರಿನ ಮಿಡಿತಗಳು. 
' ಕನಕದಾಸ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತಕವಿ. ಭಗವದ್ದೃಷ್ಟಿ ಅವನ ದರ್ಶನ. ಮಾನನವ್ಯಾಪಾರ 

ವೆಲ್ಲ "ವಿಧಿನಶ' ನೆಂದು ಕಂಡವನು. "ಪುರಾಕೃತ'ವನ್ನು ಮಾರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದವನು. 
“ಗತಿಗೆ ಕಾರಣ ಸ ಸತ್ಯವೇ” ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡವನು. ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅದರ ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ರಜ: ನಳನು “ಪನ ಗಾರಿದ್ದ ಜನ ಕೃಪೆ 
ತನೆಗಿನ್ನು ತಪ್ಪಿದ ಬಳಿಕ ಲೋಕದೊಳಿನು ್ಸಿ ಸೈರಿಸ ಸಲಾರ ವಶ”? ಎಂದುಕೊಳ್ಳು ತಾಸೆ. 
ದಮಯಂತಿ "ಮನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ತನ ನೆನೆಯುತ್ತ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಮದಗ 
ತಮಗೆ ತಾವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದುನಂತೆ. ಕೋಮಶನೂ “ದೈವವ ನೆನೆನ ಭಕ್ತರಿ 
ಗುಂಟೆ ಭಯ?” ಎಂಬುದನ್ನು ನಂಬಿದವನು. ಹೀಗೆ ಕನಿಯ ಕಾಣ್ಯಿಯಾದ ಭಗವ 
ದ್ಭ ಕ್ತ ಕಾವ್ಯ ದ ಉದ್ದ ಕ್ಭೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ "ರಿತು ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತಿ 

ಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣ ರಾಯರು ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಾಥ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ, 

ಪ್ರೊ. ದೇ. ಜವರೇಗೌಡರು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ರಾಜ್ಯಸಮಿತಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ (ನೊದಲ 
ಮುದ್ರಣ, ೧೯೬೫) ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು ರಾಜ್ಯಸಮಿತಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದರೂ, ಕೆಲವು 
ಓಲೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹಲನಾರು 
ಕಡೆ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವಂತೆ ಪಾಠಸರಿಷ್ಟರಣವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಶಾರದಾ ನಿಲಯ, ಇತಿ, 


` ಹಾತೂರು ಸ್‌, ಶಂಕರನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ 


ಒಂದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಶ್ರೀರಮಣ ಸರಸಿಜದಳಾಕ್ಷ ಮು 

ರಾರಿ ಸಚರಾಚರಭರಿತ ದುರಿ 

ತಾರಿ ನಿತ್ಯಾನಂದ ನಿರ್ಜರನಿಕರದಾತಾರ 

ವಾರಿಜಾಂಬಕ ವರಗುಣಾಶ್ರಯ 

ಮಾರಪಿತ ವೇದಾಂತನುತ ಸಾ 

ಕಾರ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯ ಪಾಲಿಸು ಜಗಕೆ ಮಂಗಳವ ೧ 


ಶರಧಿಶಯನ ಮುಕುಂದ ಕಂಸಾ 
ಸುರಮಥನ ಸುರಪೌನಿವಂದಿತ 
ಗಿರಿಧರಾಚ್ಯುತ ವೇಣುನಾದ ವಿನೋದ ಭವದೂರ 
ಸರಸಿಜೋದೃವ ನುತ ದಯಾಸಾ 


ಅ ಗರ ಮ:ರಾಂತಕ ದೇವ ವರಪುರ 
ದರಸ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯ ಪಾಲಿಸು ಸಕಲಸಜ್ಜನರ ಸ. 


೧.೬ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಪತಿಯೇ, ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂಕೆ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನೇ, ಮುರಾರಿಯೇ, 
ಜಂಗಮಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಪಕ್ಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾ ವರಜೀವಿಗಳಾದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ತುಂಬಿರುವವನೇ, ಪಾಪವಿನಾಶಕನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುನವನೇ, 
ದೇವತಾಸಮೂಹಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದನನೇ, ಕಮಲಾಕ್ಷನೇ, ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳಿಗೆ 

ಸರೆಯಾದವನೇ, ಮನೆ ಥನ ತಂದೆಯೇ, ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನೇ, 
“ಸುಂದರಾಕಾರನೇ, ಓ ಜೆನ 'ಗರಾಯ, ನೀನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಉಟ 
೨ ಜೆನ್ನಿ ಗೆರಾಯ, ನೀನು ಹಾಲುಗಡಲಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವವನು. 
Se. ಕಂಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ನನ್ನು ಕೊಂದವನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಗೋವರ್ಧನ: ಪರ್ವತವನ್ನು ನೀನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದೆ. ನೀನು 
ಅಚ್ಯುತನು, ಕೊಳಲ ನಾದದಿಂದ ವನಿನೋದಪಡುನವನು, ಜನ್ಮ ರಹಿತನು, ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನನು, ದಯಾಮಯೆನು, ಮುರನೆಂಬ 6 ಕ್ಷಸನನ್ನು bri 
ಸರಮಾತ್ಮನು, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸಟ್ಟ ಣದ ಅರಸು. ಅಂತಹ ನೀನು ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರ ನ್ಕು7೪ಹು, 


೨೨ "ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಉರಗರಿಪುಕೇತನ ವಿಭೀಷಣ 

ವರದ ಹರಿ ಸದೃಕ್ತಪೋಷಣ 

ದುರಿತಕುಲಗಿರಿವಜ್ರ ನರಕಾಂತಕ ಮಹಾಮಹಿಮ 
ಪರಮಪುರುಷ ಯಶೋದೆಯಾತ್ಮಜ 

ದುರಿತದು:ಖವಿನಾಶ ವರಪುರ 

ದರಸ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯ ರಕ್ಷಿಸು ನಮ್ಮನನವರತ ೩ 


ಕರಿವದನ ಹೇರಂಬ ಲಂಬೋ 

ದರ ಗಣಾಧಿಪ ಮೋದಕಪ್ರಿಯ 

ಪರಶು ಪಾಶಾಂಕ. ಶಕರಾಂಕಿತದಿಂದ ರಂಜಿಸುವ 
ಸುರನರೋರಗನಮಿತ ಗೌರೀ 

ವರಕುಮಾರಕ ವಿದ್ಯೆವಾರಿಧಿ 

ವರದ ಗಣಪತಿ ಪಾಲಿಸೆನ್ನಯ ಮತಿಗೆ ಮಂಗಳವ ೪ 


ನಾರಿ ನಳಿನದಳಾಕ್ಷಿ ವರ ಜಂ 

ಭಾರಿನುತೆ ಚತುರಾನನಪ್ರಿಯೆ 

ಭೂರಿಶುಭಗುಣಭರಿತೆ ಭಕ್ತಾಶ್ರಿತಜನಾಧಾರೆ 

ನೀರೆ ನಿಗಮವಿಚಾರೆ ಘನಶೃಂ 

ಗಾರೆ ಭಕ್ತರಿಗೊರವ ಕೊಡುವ ಉ 

ದಾರೆ ಶಾರದೆ ನಲಿದೊಲಿದು ನೆಲಸೆನ್ನ ಜಿಹ್ವೆಯಲಿ ೫ 


೩. ಸರ್ಪವೈರಿಯಾದ ಗರುಡನನ ್ಸಿ ಬಾವುಟವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನೇ, ವಿಭೀಷಣ 
ನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವ ವನೇ, ವಷ ವಿನ ಭಕ್ತರನ್ನು “ ಫೋಸಿಸುವವನ್ಯೇ, ಸವೆಂಬ ಕುಲ 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹ 4 ದಂತಿರುವನನೇ, "ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದವನೇ, ಮಹಿಮಾಸ್ತಿತನೇ, 
ಉತ್ತ ಮಜ್ರರುಷನೇ, ಯಶೋದೆಯ ಮಗನೇ, ಪಾಪದಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೋಗಾಡುವವನೇ,. : ಈ ಪಟ್ಟಣದ ದೊರೆಯಾದ ಓ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. ೪. ಗೆಜಮುಖನೇ, ಗಣಪತಿಯೇ, ಹೊಳು ಹೊಟಿ 
ಯವನೇ, ಪ್ರಮಥಗಣಗಳ ಆಧಿಸತಿಯೇ, ಮೋದಕವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನೇ, 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿ, ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅಂಕುಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವನೇ, ದೇವತೆಗಳು, 
ಮನುಷ್ಯರು ಹಾಗೂ ನಾಗಗಳಿಂದ ನಮಶ್ಫರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೇ, ಪಾರ್ವತಿಯ 
ಸುಪುತ್ರನೇ, ವಿದ್ಯೆಯ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವವನೇ, ವರನನ್ನು ಕೊಡುವವನೇ, 
ಗಣ-ಧಿಸತಿಯೇ, ನನ್ನ್ನ ಈ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ವಯಸಾ ೫. ಅಮ್ಮಾ 
ಶಾರದೆ) ನೀನು ಕಮಲದ ಎಸಳಿನಂತಹ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳನಳು, ಜ ಇಸುರನನ್ನೆ 


ಕೊಂದ ಸ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡನಳು, ಬ್ರಹ್ಮನ ತ, ಶುಭಗುಣ 


ಒಂದನೆಯ ಸಹಿ ೨೩ 


ರಾಯರೊಳಗಗ್ಗ ಳೆಯನಾ ಕೌಂ 
ತೇಯನಿಗೆ ರೋಮಶಮಹಾಮುನಿ 
ರಾಯ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು ನಳಭೂವರನ ಚರಿತೆಯನು 
ಶ್ರೀಯರಸ ವರಪುರದ ಚಿನ್ನಿಗ 
ರಾಯನಂಕಿತಮಾಗಿ ಹೇಳುವೆ 

| ಪ್ರೀಯದಿಂದಾಲಿಸುವ ಸುಜನರಿಗೀ ಮಹಾಕಥೆಯ ೬ 


ಪರಮಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಿದನಾ 

ದರಿಸಿ ಕೇಳುವ ನರರ ಜನ್ಮಾಂ 

ತರದ ಘನದುಷ್ಕರ್ಮ ದುಃಖವಿನಾಶವಾಗುವುದು 

ಕರಿ ತುರಗ ರಥನಿಚಯ ರಾಜ್ಯದ 

ಸಿರಿಯ ಸಂಪದವಾಯುವನು ಮುರ 

ಹರನು ಮನ್ನಿಸಿ ಕೊಡುವ ಸುಜನರಿಗಿಷ | ಸಂಪದವ ಹ 


ಜನಪ ಕುರುಭೂಪಾಲನೊಳು ಜೂ 

ಜಿನಲಿ ರಾಜ್ಯವ ಸೋತು ಯಮನಂ 

ದನನು ತನ್ನನುಜಾತರೊಡನೆಯೆ ಸತ್ಯವನು ಬಿಡದೆ 

ವನಿತೆ ಧೌಮ್ಯಮುನೀಂದ್ರ ಮಂತ್ರೀ 

ಜನಸಹಿತ ನಡೆತಂದು ಕಾಮ್ಯಕ 

ವನದೊಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುತಿರ್ದನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಲಿ ೮ 


ಸಂಪನ್ನೆ, ಭಕ್ತರಿಗೂ, ಮೊರೆಹೊಕ್ಕ್ಳ ವರಿಗೂ ಆಧಾರಳಾದನಳು, , ಲಾವಣ್ಯವತಿ; 
ವೇದವಿಚಾರ ತಿಳಿದವಳು, SE ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವಳು. 
ಅಂತಹ ನೀನು ನಲ್ಲೆ ದೋರಿ ಒಲುಮೆಯಿಂದ ನನ್ನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಬೇಕು. 
೬. . ಧರ್ಮರಾಜನು ರ್‌ಜರಲ್ಲ ಗರಿಮೆಯುಳ್ಳವನು. ಅವನಿಗೆ ರೋಮಶಮಹಾಮುನಿಯು 
ನೇರಾಜನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾಕಥೆಯನ್ನು ನಾರು 
| ನೆಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಆಲಿಸುವ ಸಜ್ಜ ನರಿಗಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುವೇ ಆದ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯನ ಅಂಕಿತ 
: ದಿಂದ ಹೇಳುವೆನು. ೭. ನಳಚರಿತ್ರೆ ಯು ಮೇಲಾದ ಒಂದು ಪುಣ್ಯಕಥೆ. ಇದನ್ನು 
_ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುವ ಜನರಿಗೆ ಅವರು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಫವಾದ 
ದುಃಖನೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಪ ಪರಸೊತ್ತನು ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, 
ತೇರು: ರಾಜ್ಯದ ಸಿರಿಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮನ್ನಣೆಯಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೊಡುವನು. ೮. ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರನು ಕೌರವನೊಡನೆ ಜೂಜಾಡಿ ಸೋತು, ಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಆದರೂ ಸತ ವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ನೋತ ಅವನು ಭೀಮಾರ್ಜುನರ 
ತನ್ಮುಂದಿರು, ಪತ್ತಿ ಯಾದ ನ್‌ ನದಿ ಮುಧಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧೌಮ್ಯು ಮುತ್ತು ನುಂತ್ರಿ 


೨೪ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಧರಣಿಪತಿ ಚಿಂತಿಸುತ ಹಲುಬಿದ 

ನರನ ಹದನೇನೆಂದು ತಪದಲಿ 

ಮರೆದು ಕಳೆದನೊ ನಮ್ಮನಿನಿಬರನೆನುತಲಿರಲಂದು 

ಸುರಪ ಕಳುಹಿದ ರೋಮಶನು ಮುನಿ 

ವರನು ಗಡಣದೊಳೆಯ್ದಿ ರವಿಭಾ 

- ಸುರಸುತೇಜದೊಳಂದು ಕಾಮ್ಯಕವನಕೆ ನಡೆತಂದ ೯ 


ಚ್ಯವನ ಗೌತಮ ಕಪಿಲ ಭೃಗು ಭಾ 

ರ್ಗವ ಭರದ್ವಾಜಾತ್ರಿ ಕೌಶಿಕ 

ಪವನಭಕ್ಷಣ ವಾಮದೇವ ಮರೀಚಿ ಮೈತ್ರೇಯ 

ಶ್ರವತಿ ಕಣ್ವಾಂಗಿರಸ ಶುಕ ಗಾ 

ಲವ ಪರಾಶರ ದಾಲ್ಭ ; ವರಮುನಿ 

ನಿವಹದೊಡನೆಯ್ತಂದನಾ ರೋಮಶಮಹಾಮುನಿಪ ೧೦ 


ಅರಸನನುಜರು ಸಹಿತ ಮುನಿಮು 

ಖ್ಯರನು ಕಂಡಿದಿರೆದ್ದು ಚರಣದೊ 

ಳೆರಗಿ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಸಿ ತಂದನು ತಳಿರ ಮುಂಟಪಕೆ 
ವರಮುನೀಂದ್ರರಿಗರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯೋ 

ತ್ಯರದೊಳುಪಚರಿಸುತ್ತ ದರ್ಭಾ 
ಸ್ತರಣದಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು ಭಯಭರಿತಭಕ್ತಿಯಲಿ ೧೧ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದು, ಕಾಮ್ಯಕನನೆದ ನೆಡುವೆ ಹಾದು 
ಜನ ನಹ ೯. ಧರ್ಮರಾಯನು ಕಾಮ್ಯ ಕವನದಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
೨ಯೊ 6 ೨ರ್ಜುನನ ಸಿ ತಿಯೇನಾಯಿತ ತು? ಹಮ ತಪಸ ಸ್ಪು ಮಾಡುತ ತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ 
ನ: ಸನ್ನೆ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟ ಕೇ ೨ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಯೋಚಿಸಿ ಹಲು ಬಿದನು. ಆಗ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಕಳುಹಿಸಿದ ರೋಮಶಮಹಾಮುನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗರೊಂದಿಗೆ 
ನೇಸರಿನಂತಿ ಬೆಳಗುತ್ತ ಆ ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದೆನು. . ೧೦. ಆ ಕೋಮಶ 
ಮುನಿಯು ಚ್ಯವನ, ಗೌತಮ, ಕಪಿಲ, ಭೃಗು ಭಾರ್ಗವ, ಭರದ್ವಾಜ, ಅತ್ರಿ, ಕೌಶಿಕ, 
ಸನನಭಕ್ಷಣ, ವಾಮದೇನ, ಮರೀಚಿ, ಮೈತ್ರೇಯ, ಶ್ರವತಿ, ಕಣ್ಣ, ಅಂಗೀರಸ, ಶುಕ, 
ಗಾಲವ, ಪರಾಶರ, ದಾಲ್ಭ್ಯ ರೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪಿಶ್ರೆ (ಷರ ತಂಡದೊಡನೆ ಬಂದನು. 
೧೧. ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಧರ್ನುಜನು ತಮ ಂದಿಸೊಂದಿಗ ಎದ್ದು. ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಂಡನು, "ಕ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎರಗಿದನು, ಅವರನ್ನು ಚಿಗುರೆಲೆಗಳುದ' 


ಮಾಡಿದ ಮಂಟ ಪಕ್ಕ ಕರೆದೊಯ್ದೆ ನು, ಭಯಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಆ ಮು (ಸೃ ರ ಕೈಕಾಲು 


ಲ್ರ 
ಟ್ರ ಪ್ರ 
ಣ್‌ 
ನು 


ಹಿಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೫ 
ಆ 
ನೀವಘಾಡದ ದೇವಖುಷಿಗಳು 
ಪಾವನರು ಮೂಲೋಕಕತಿ ಸಂ 
ಭಾವನೀಯರು ಸತ್ಯಸಂಧರು ನಿರ್ಮಲಾತ್ಮಕರು 
ಆವನರಿವನು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿವೆಯ 
ಭಾವಿಸುವಡೆನಗಳವೆ ನಿಮ್ಮ ಪ 
»  ದಾವಲಂಬನಸೇವೆ ದೊರಕಿತು ಧನ್ಯರಾವೆಂದ ೧೨ 


ಧರಣಿಪತಿ ಸುಕ್ಷೇಮವೇ ನಿಜ 

ತರುಣಿ ನಿನ್ನನುಜಾತತನಯರು 

ವರಸಚಿವ ಸಾಮಂತ ಧೌಮ್ಯಮುನೀಂದ್ರ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಪರಿಣತರೆ ಪೇಳೆನಲು ನಿಮ್ಮಯ 

ಪರಮ ಕರುಣಾಮ ತವೆ ನಮ್ಮನು 

ಹೊರೆಯುತಿರೆ ಸುಕ್ಷೇಮ ಬೇರಿಲ್ಲೆಂದನಾ ನೃಪತಿ ೧೩ 


ಧಾರಿಣಿಯ ನೆರೆ ಸೋತು ಅನುಜರು 

ವಾರಿಜಾನನೆ ಸಹಿತ ಬಂದೀ ಸ 

ಘೋರಕಾನನದೊಳಗೆ ಗಿರಿಗಹ್ವರದ ಮಧ್ಯದಲಿ 

ಸೇರಿ ಹೃತಸುಖರಾಗಿ ಬಳಲಿದ 

ರಾರು ಧರೆಯೊಳಗೆನ್ನವೊಲು ಭವ 

ದೂರ ಮುನಿಕುಲತಿಲಕ ಹೇಳೆಂದರಸ ಬಿಸುಸುಯ್ದ ೧೪ 
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ಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಉಪಚರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು. ೧೨. 
ಧರ್ಮರಾಯನು ಮುನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು : “ನೀವು ದೇವರ್ಷಿಗಳು. 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಆಶ್ರ ರ್ಯಕರನಾದುದು, ನೀವು ಪವಿತ್ಛಾತ್ಮರು, ಸ್ಪರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ 
ನಾಳವು ಸಾರು "ಕಿ ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನ್ನ ಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಸದವಕ ಹ ಸತ್ಯವಂತರು, 
ಶುದ್ಧಾ ತ ರು. ಸ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು Ms ತಿಳಿಯೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಹಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಇದು ನ ನನ್ನೆ ನ್ನ ಅಳವಿಗೆ ಮಾರಿದ ವಿಷಯ. ಇರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾಡಸೇನೆ ಮಾಡುವ 
: - ಅವಕಾಶ ನಮಗೆ ದೊರಕಿತಲ್ಲ ! ಅದೇ ಸಾಕು, ನಾವು ಧನ್ಯರು. ” ೧೩. ರೋಮಶನು 
"ರಾಜನೇ ಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿರುವೆಯಾ ? ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ, ತಮ್ಮಂದಿರು, ಮಕ್ಕಳು, ಮಂತ್ರಿ 
ಸಾಮಂತರು ಮತ್ತು ಮುನೀಂದ್ರರಾದ “ಧೌವ ಜರು ಎಲ್ಲ ಸಂತೋಷದಿದಿರುವರೆ : ಧಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಸುಮ್ಮ he ದಯಾವ ಚತ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಾದ ತೇಮನೇ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ” ನದು ಯುಧಿಸ್ಸಿ ರನು ಉತ್ತ ಕನಿತ್ತನ ನು. 
೧೪. ಯುಧಿಸ್ಸಿ ರನು ಕೋಮುಶಸೊೊಡನೆ “ಯುಷಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನು ಮರನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಕೇಳಬಯಸುನಿಂ೦ಾ? ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಸೋತು, 


೨೬ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಎಲೆ ಮಹೀಪತಿ ನೀನಿನಿತು ಉ 

ಮ್ಮಳಿಸಲೇಕರಸುಗಳು ಪೂರ್ವದ 

ನಳ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾದಿ ರಾಘವನೃಪರು ಹಳುವದಲಿ 

ಲಲನೆಯರ ತಾವಗಲಿ ಕಷ್ಟವ 

ಬಳಸಿದರು ಅವರಂತೆ ನಿನಗುಪ 

ಟಳಗಳುಂಟೇ ಬರಿದೆ ಮನನೋಯ ದಿರು ನೀನೆಂದ ೧೫ 


ಹರಮಖುಷಿಗಳ ನೆರವಿಯೇ ಸಭೆ 

ಹರಿಯ ಕಾರುಣ್ಯಾಂಬುಧಿಯೆ ಸಿರಿ 

ನರವೃಕೋದರ ಮಾದ್ರಿತನಯರು ನಿನಗೆ ಬಾಹುಬಲ 
ತರುಣಿಯೇ ಭೋಗೆ ಓಕಸಂಪ 

ತ್ತುರುತರದ ವನರಾಜ್ಯ ನಿನಗಿಂ 

ತಿರಲು ಸರಿಯಾರರಸ ಚಿಂತಿಸಲೇಕೆ ನೀನೆಂದ ೧೬ 


ಆದಡೆಲೆ ಮುನಿನಾಥ ನಳನೃಪ 

ಮೇದಿನಿಯನುಳಿದವನಿಯಲಿ ತ 

ಳೋದರಿಯನೆಂತಗಲಿದನು ತಾನಾರ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಿದನವನಿಯನು ಧರೆಯೆಂ 

ತಾದುದಾ ನಳನ ೈಪಗೆ ನೀವಿದ 

ನಾದರಿಸಿ ಪೇಳೆನಲು ನಗುತಿಂತೆಂದನಾ ಮುನಿಪ ೧೭ 


ತಮ್ಮಂದಿರು ಮತ್ತು ಪತ್ನೀಸಹಿತ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯ ಕ್ಕೆ ಬಂಜಿವು, ಕಾಡಿನೆ ಗಿರಿಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವಿಲ್ಲದವ ರಾಗಿ ತೊಳಲಾಡಿದೆವು. ಅಯೊ ಸೀ ದೇವರೇ ನನ್ನ್ನ ಹಾಗೆ 
ವ್ರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಲಿದವರು ಇದ್ದಾರೆಯೇ ? ಇದ್ದರೆ ಮು] ? ಹೇಳುವಿರಾ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ೧೫. ರೋಮಶನು “ರಾಜನೇ, ನೀನು 
ಇಸ್ಟೇಕೆ ಕಳವಳಪಡುವೆ ? ಹಿಂದೆ ರಾಜರಾದ ನಳ, ಹೆರಿಶ್ರ ಂದ್ರ, ಶ್ರೀರಾಮ ಮೊದಲಾದ 
ಚೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪತಿ ಯರನ್ನು ಅಗಲಿ, ಕಪ್ಪಕ್ಕೆ” ತುತ್ತಾ! ಗಿರುವರು. ಅವರಿಗೆ 
ಇದ್ದ ಷ್ಟು ತೊಂದರೆ ನಿನಗೆ ಇರೇ p ನೀನು ಸ 3 ಮನಸು ಸಿ ನೋಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 

ಬೇಡ” ಎ ೧೬. ಮುನಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬಗಯ “ಅಯ್ಯಾ ನೀನೇಕೆ 
ಚಿಂತಿಸುವೆ ? ಕಾಡಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿವರರ ಸಂದಣಿಯೇ ನಿನಗೆ ರಾಜಸಭೆಯಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನ ಕರುಣೆಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರ ವೇ ಸಂಪತ್ತಾ ಗಿದೆ, ಅರ್ಜುನ. ಭೀಮ ಮತ್ತು 
ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಕುಲಸಹದೇವರು ನಿನಗೆ ತೋಳ್ಬಲವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಪತ್ನಿಯೇ 
ಸುಖಭೋಗದ ಸಿರಿವಂತಿಗೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ವನೆರಾಜ್ಯ 
ವಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ?' ೧೭. “ಹಾಗಾದಕೆ ಮುನಿನತಿಯೇ, 
ರಾಜನಾದ ನಳನು ರಾಜ್ಯ ಭ್ರಷ್ಟ ಸನಾದನು 'ಎಂದಿರಲ್ಲ. ಅವನು ಯಾಕಾಗಿ ರಾಜ್ಯದಿಂದ 


ಒಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಸ ೨೭ 
ಸ ಎ 

ಭೂತಳೇಂದ್ರರೊಳಧಿಕಬಲ ವಿ 
ಖ್ಯಾತನಹ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
ಭೂತಳವ ಪಾಲಿಸಿದನಾತನ ವಿಮಲಚರಿತೆಯನು 
ಸೂತಮುನಿ ಹೇಳಿದನು ಮೌನಿ 

ಸ ವ್ರಾತದಲಿಯಾಗಸ್ಕಮುನಿ ಸಂ 

ನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದರುಹಿದನು ರಘುನಂದನನೊಳೀ ಕಥೆಯ ೧೮ 


ವಸುಧೆಹತಿ ಕೇಳೀ ಚರಿತ್ರೆಯ 
: ನಿಷಧವಂತೆಂಬಾ ಮಹಾಪುರ 
ರ ಅಹ ವೆಸೆದುದಗಣಿತ ಗೋಪುರ ಪ್ರಾಕಾರಶಿಖರದಲಿ 
ಮಿಸುನಿ ರತ್ನಪ್ರಭೆಗಳಲಿ ರಂ 
ಜಿಸುವ ದೇವಾಲಯಗಳಿರ್ದುದು 
ವಸುಧೆಗಚ್ಚರಿಯೆನಿಸಿತಾ ಪುರವರಸ ಕೇಳೆಂದ ೧೯ 
ಮುರಿಮುರಿದ ಕೊತ್ತಳದ ಸಾಲಿನ 


ಪರುಠವದ ಹುಲಿಮುಖದ ಬಾಗಿಲ 
ಮಿರುಪ ಮಣಿವಜ್ರದ ಕವಾಟದ ಗಂಧವಟ್ಟಿಗೆಯ 


ಉರುತರದ ವೇದಿಕೆಯ ಹೇಮದ 
ಮೆರೆವ ಸೋಪಾನಗಳ ನೆಲೆಯು 
ಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆಸೆವ ಕಲಶದ ಕಾಂತಿ ರಂಜಿಸಿತು ೨೦ 


ತೊಲಿಗಿದನು ? ಅವೆನು ಹೆಂಡತಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿದ ಪರಿ ಹೇಗೆ? 
ಕಳೆದುಹೋದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯಾರ ನೆರವಿನಿಂದ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡನು ? ಆ ನಳರಾಜಕಿಗೆ 
ಸ ರಾಜ್ಯವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತು? ಮನ್ನಿಸಿ ನೀವು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು” ಎಂದು 

| ಧರ್ಮರಾಯನು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದಾಗ ರೋಮಶನು ನಗುನಗುತ್ತ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 
೧೮. “ಯುಧಿಷ್ಠ ರನ ನ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ರಾಜರಲ್ಲಿ ಮಹಾಶಕ್ತಿನಂತನೆಂದು ಹೆಸರು 
"ವಾಸಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಳುತ್ತ ದ್ದನ ನು. ಅನನ ಪ A ಕಥೆಯನ್ನು ಮುನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿದವನೇ ಸೂತನೆಂಬ ಮುನಿ. "ಅದನ್ನೇ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿ ಪ್ರಿ (ತಿಯಿಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಸ ಹೇಳಿದನ್ನು”. ೧೯. ಭೂಪತಿಯೇ, ನಳನ ಚರಿತ ನಯೆನ್ನು ಬನು ಕೇಳಟಿತು. ನಿಷದ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ಮಹಾನಗರವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಎತ್ತ ಮೊಡಿದರೂ ಗೋಪುರ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ತುದಿ 
ಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದ್ದವು, ಚಿನ್ನರನ್ನಗಳ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೊಳಿಸುವ ದೇವಾ 
ಲಯಗಳಿದ್ದವು. ಆ ನಗರ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಚ್ಚರಿಯ ನೆರೆ ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. 
೨೦. ತಿರುಪು ತಿರುಪಾದ ಕೋಟಿಗೋಡೆಯ ಬುರುಜುಗಳ ಸಾಲಿರಿಂದಲೂ, ಹರವಾದ 
ಹುಲಿಮೋರೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಿರಿಮಿರನ್ಕಮಿರುಗುವ ಮಣಿವಜ್ರ ಗಳಿಂದ ಖಚಿತ 
ನಾದ ಪಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಬಲು ಹಿರಿಜೆನಿಸುನ ಪೇದಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 


೨೮ ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ಮುಗಿಲ ತುಡುಕುವ ತೆನೆಗಳಾಳ್ವೇ 

ರಿಗಳು ಪಾತಾಳಗಳ ಖಾತಗ 

ಳಗಳು ಬಳಸಿದ ಕೋಟೆ ಸುತ್ತಾವರಿಸಿದುನ್ನತದ 

ಗಗನವೀದಿಯ ತಾರಕೆಯವೊಲ್‌ 

ಸೊಗಸುತೋರುವ ಕನ್ನಡಿಯ ಸಾ 

ಲುಗಳ ರತ್ನಪ್ರಭೆಗಳಲಿ ರಂಜಿಸಿದುದಾ ನಗರ ೨೧ 


ರವಿಶಶಿಯ ವೀದಿಗಳ ಹೇಮದ 

ವಿವಿಧ ಮಣಿಭಿತ್ತಿಗಳ ಕಾಂತಿಯು 

ದಿವವನಣೆದುದು ರತ್ನನಿಚಯದ ಭದ್ರಭವನಿಕೆಯ 
ಯುವತಿಯರ ಸಂಗೀತ ವೀಣಾ 

ರವದ ರಹಿಯಲಿ ಮನಕೆ ಸವಿದೋ 

ರುವ ಮಹಾರಚನೆಯಲಿ ಮೆರೆದುದು ನಿಷಧವರನಗರ ೨೨ 


ವಸುಧೆಯಮರರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ರಂ 

ಜಿಸುವ ವೈಶ್ಯ ಚತುರ್ಥರುನ್ನತ 

ಕುಶಲವಿದ್ಯಾಧಿಕರು ಕವಿಗಳು ಮಲ್ಲಗಾಯಕರು 

ಅಸಮರಧಿಕರು ಸಮರದಲಿ ಸಾ 

ಹಸರು ಕರಿ ರಥ ತುರಗ ಪಾಯ್ದಳ 

ವೆಸೆದುದಗಣಿತ ಚಾತುರಂಗದಿ ನಿಷದವರನಗರ ೨೩ 


ಬಂಗಾರದಿಂದ: ಹೊಳೆಯುವ ಪಾವಟಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮೇಲುಮಾಳಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮೆರೆದಾಡುವ ಕಲಶಗಳೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ನೆಗರ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ೨೧. ಮೋಡ 
ವನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುವ ಕೋಟಿಯ ಉನ್ನತ ಭಾಗಗಳು, ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳು, ಬಹಳ 
ಆಳವಾಗಿ ಅಗೆದ ಕುಣಿಗಳು, ಕಂದಕದಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿದ ಕೋಟಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿದ 
ಬಾಂಬಟ್ಟಿಯ ತಾರೆಯಂತೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಕನ್ನಡಿಯ ಸಾಲುಸಾಲಾದ ರತ್ನ 
ಪ ಸೃಭೆ-ಇನವುಗಳಿಂದ ಆ ನಗರ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ೨.೨. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ರು ಹೋಗುವ 
ನದಿಗಳ, ಚಿನ್ನ ದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಣಿಗೆ ನೇಡೆಗಳ ಹಾಗೂ ರತ ಮಯವಾದ ಭದ ಭನನ 
ಗಳೆ ಕಾಂತಿಯು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೇ ಅಡರುತ್ತಿತ್ತು. ಆಲ್ಲದೆ ಯುವತಿಯರು ಹಾಡುವ ಸಂಗೀತ 
ಮತ್ತು ನುಡಿಸುವ ವೀಣೆಯ ಕಲರವದಿಂದಲೂ, ಮನೋಹರವಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಕಟ್ಟ ಡಗಳಿಂದಲೂ ನಿಷಧನಗರ ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ೨೩ ನೆಗರವು ಬ್ರಾಹೆ ರಿಂದಲೂ, 
ತ ಯರಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯರಿಂದಲೂ, ಶೂ ೂದ ದ್ರಧಿದಲೂ, ಕುಶಲನಿದ್ಯಾಸ್ರ ನಿಜಾರಿವಜೂ, 
ಕನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಜಟ್ಟಿ ಗಳು ಮತ್ತು ಹಾಡುಗಾರರಂದೆಬಸ ಎಣೆಯಲ್ಲದ ರಥಿಕರಿಂದಲೂ, 
ರಣನೀರರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಆನೆ, ತೇರು, ಕುದುರೆ, ಕಾಲಾಳುಗಳೆಂಬ ಚರುರಂಗಸ್ಥೆನ್ಯ 


ಒ್ಯಾದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಸಾಲ ಬಿಲ್ವ ಕಪಿತ್ಸ ಜಂಬು ತ 

ಮಾಲ ದಾಡಿಮ ವಕುಳ ವಟ ಹಿಂ 

ತಾಲ ಕ್ರಮುಕ ಕದಂಬ ಕುರವಕ ಕದಳಿ ಖರ್ಜೂರ 

ತಾಲ ಚಂದನ ಪನಸ ವರತ* 

ಕ್ಕೋಲ ಕೇತಕಿ ಕುಟಜ ಸರಳದ 

ಸಾಲತರುಗಳ ನಿಚಯದಿಂದುದ್ಯಾನ ರಂಜಿಸಿತು ೨೪ 


PE ಭೂರಮಣ ಕೇಳಾ ಪುರಾಧಿಪ 
ವೀರಸೇನನೃಪಾಲ ರಿಪುಸಂ 
ಹಾರನಾತನ ತನಯ ನಳನ ಪನೆಂಬುದಭುಧಾನ 
` ಭೂರಿವಿಕೃಮ ಪರಮಧರ್ಮವಿ 
ಚಾರ ಶಶಿಕುಲಮಾಳಿ ಘನಗಂ 
ಭೀರ ಪಾಲಿಸುತಿರ್ದ ಸಷ್ತದ್ದೀಪದವನಿಪರ ೨೫ 


ಶರಧಿ ಮೇರು ದಿಗಂತದವನೀ 

ಶ್ವರರು ಕಪ್ಪವ ತೆರುವರಗಣಿತ 

ಧುರವಿಜಯ ದೋರ್ಬಲರು ಮಣಿಮಯನಮಕುಟಿವರ್ಧನರು 
*ಚೆರಣಕಾನತರಾಗಿ ನಳಭೂ 

ವರನ ಭಜಿಸುತಲಿರ್ದರಮರೇ 

ಶ್ವರನ ಸಭೆಯಂದದಲಿ ಮೆರೆದುದು ನೃಪತಿಯಾಸ್ಥಾನ ಎ 


ದಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ೨೪. ನಗರದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಯಾನನಾದರೋ ಸಾಲ, ಬಿಲ್ಬ 


ಪತ್ರೆ, ಬೇಲ, ಜಂಬುನೇರಳೆ, ಹೊಂಗೆ ಮರ; ದಾಳಿಂಬ, ನಾಗಕೇಸರ, ಆಲ, ಓಲೆಯಮರ, 
'ಅಡಿಕೆ, ಈಚಲ, ಗೋರಟಿ, ಬಾಳೆ, ಖರ್ಜೂರ, ತಾಳೆ, ಚಂದನ, ಹಲಸು, ತಕ್ಟೋಲ್ಯ 
ಕೇದಗೆ, ಕೊಡಸಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸಾಲುಮರಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂದನಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. 
ತ್ಕ -೨೫.' ಅಂತಹ ನಿಷಧನಗರದ ಅರಸೇ ಹಗೆಗಳನ್ನು ತರಿದೊಟ್ಟುವ ವೀರಸೇನನೆಂಬವನು. 
ಅವನ ಮಗನೇ ನಳಮಹಾರಾಜನು. ಅವನು ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು, ಧಾರ್ಮಿಕನು, 

' ಚಂದ್ರನಂಶಕ್ಕೆ ಕಿರೀಟಿದಂತೆ ಇರುವವನು, ಗಂಭೀರಸ್ವ ಭಾನದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಏಳು 


ದ್ವೀಪಗಳ ರಾಜರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ನು. ೨೬. ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇರುಪರ್ವತಗಳ 
fs ೧ 


ಮೇರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಿಗಂತದವರೆಗೆ ಇರುವ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು ಅವನಿಗೆ ಕಪ್ಪವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಭುಜಶಕ್ತಿ ಸಂಸನ್ನೆರಾದ ರಣವೀರರೂ, ಅದೆಷ್ಟೊ ಮಂದಿ ಮಕುಟಿವರ್ಧ 
ಇ ಹ ~~ ಗಗ 
ನರೂ.ನಳರಾಜಕಿಗೆ ನಮಸ್ಕೃ ರಿಸಿ, ಅವನ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದರು. ಅನನ ಆಸ್ಫ್ರಾ ನವು 


೩೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಭೂಮಿಪತಿ ಕೇಳಿತ್ತಲುತ್ತರ 

ಭೂಮಿಯಲಿ ಪಜ್ಮಳಿಸುತಿಹ ಸು 

ತ್ರಾಮಪುರದಂತೆಸೆದುದಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭನಗರವದು 
ರಾಮಣೀಯಕರಚನೆಯಲಿ ನವ 

ಹೇಮಖಚಿತ ಸುರತ್ನಸೌಧ 

ಸ್ತೋಮಗಳ ಸಾಲಿನಲಿ ರಂಜಿಸುತಿರ್ದುದಾ ನಗರ ಈ 


ಅಲ್ಲಿಗಧಿಪತಿ ಭೀಮನೃಪ ಗುಣ 

ದಲ್ಲಿ ನಯದಲಿ ವೀರ್ಯವಿತರಣ 4 
ದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯದಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯದಲಿ ಧೈರ್ಯದಲಿ 

ಬಲ್ಲಿದನು ತಾನಾಗಿ ನಿಜಸುತ 

ರಿಲ್ಲವೆಂದುಮ್ಮಳಿಸುತಿರೆ ಮನ 

ದಲ್ಲಿಗಾಕ್ಷಣ ಬಂದನಾ ದಮನಾಖ್ಯಮುನಿವರನು ೨೮ 


ಬಂದ ಮುನಿಗವನಿಪತಿ ವಂದಿಸಿ 

ನಿಂದು ಕರಗಳ ಮುಗಿದು ವಿನಯದೊ 

ಳೆಂದ ಸುತಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ ಸಿರಿಯದೇಕೆಂದು 

ನೊಂದು ನುಡಿಯಲು ಸುತರ ಷಡೆಯದ 

ತಂದೆಗಿದು ಸಂತಾಪವಲ್ಲವೆ £ 

ಎಂದು ಮುನಿ ಕರುಣದಲಿ ಸಂತೈಸಿದನು ಜನಪತಿಯ ರಿ 


a 


ದೇವೇಂದ್ರನ ಓಲಗಸಾಲೆಯಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ೨೭. ಇತ್ತ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭ 
ನೆಂಬ ನಗರನಿತ್ತು x ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಅದು ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು . ರಮಣೀ 
ಯವಾದ ರೆಚನೆಯಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿದ ರತ್ನ ಮಯವಾದ ಮಹಡಿಮನೆಗಳ 
ಸಾಲಿನಿಂದಲೂ ಅದು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ತು. ಪಿಲಿ. ಆ ವಿದರ್ಭನಗರಕ್ಕೆ ಭೀಮನೆಂಬವನು 
ರಾಜ ಅನನು ಗುಣದಲ್ಲಿ, ನಯದಲ್ಲಿ, ಶೌರ್ಯದ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ, ಚತುರತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸೌ ಇಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ಎದೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಿದನು. ಅವನು ಒಂದು . ದಿನ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲವೆದು  ಕಳವಳಸಡುತ್ತಿರುನಾಗ ದಮನನೆಬ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟನು 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ೯. ಆಗಮಿಸಿದ ಮುನಿಗೆ ರಾಜನು ವಂದಿಸಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ಕಮುಗಿದು ವಿನಯದಿಂದ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ “ಪುತ್ರಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ 
ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜನನಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನೊಂದುಕೊಂಡನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಮುನಿ ಕರುಣೆಯಿಂದ: ರಾಜನನ್ನು ಸಂತಯಿಸುತ್ತ “ನಿಜ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನಡೆಯದ ತಂದೆಗೆ ಇದು ತುಂಬ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಹಕ್ಕಿ 


ed ಲ ಲ ಲ್‌ 
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॥ » 
ಓಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೧ 
ಎ 


ಯೋಗದೃಷ್ಟಿಯೊಳರಿದು ಮುನಿವರ 
ನಾಗ ನೃಪನೊಡನೆಂದ ಪುತ್ರನ 
ಯಾಗವನು ಮಾಡರಸ ತಪ್ಪದು ಪುತ್ರಲಾಭವನೆ 
ಆ. ಗರುವ ಮುನಿಮಂತ್ರಹಿಂದ ಸ 
ರಾಗದಲಿ ಶುಭದಿನ ಸುಲಗ್ನದಿ 
ತ . ಯಾಗವನು ಪೂರೈಸಿದನು ಸುರನರರು ತಣಿವಂತೆ ೩೦ 


ಎ ಅರಸ ಕೇಳಾ ಯಾಗಸಮನಂ 
ತರದೊಳಾ ಮುನಿಮುಖ್ಯರನು ಸ 
ತ್ಕರಿಸಿ ಕಳುಹಿದನವರವರನುಚಿತೋಪಚಾರದಲಿ 
ತರುಣಿಗಾದುದು ಗರ್ಭ ಮಂಗಳ 
ಕರ ಸುಲಗ್ನ ಸುತಾರೆಯಲಿ ನೃಪ 
ನರಸಿ ಪಡೆದಳು ತನುಜೆಯನು ಲೋಕೈಕಸುಂದರಿಯ ೩೧ 


ಅಮರದುಂದುಭಿ ಮೊಳಗಲಿಳೆ ಸಂ 
ಭ್ರಮಿಸೆ ಪುರಜನ ನಲಿಯೆ ನೃಪನಾ 
ಸಮಯದಲಿ ದಮನಾಖ್ಯಮುನಿಗಭಿನಮಿಸಿ ನಿಜಸುತೆಗೆ 
ವಿಮಲನಾಮವ ಪಾಲಿಸೆನಲಾ 
* ಕಮಲಮುಖಿ ದಮಯಂತಿಯೆಂದು 
ತ್ತಮದ ಪೆಸರೆಂದರುಹಿ ಮುನಿ ಹೊರವಂಟನಾಶ್ರಮಕೆ ೩೨ 


ಎಂದನು. ೩೦. ಕೂಡಲೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಮನನು ಯೋಗದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 

` ನೋಡಿ ತಿಳಿದು ರಾಜನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು : “ರಾಜನೇ, ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ 
| ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ.” 
' ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಶುಭದಿನವನ್ನು ನೋಡಿಸಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಂತ್ರವಿಧಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಲವೊಲ 
 ' ವಿನಂದ್ರ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂರೆಯಿಸಿದನು. ೩೧. ಯಾಗ ನೆರವೇರಿದ ಮೇಲೆ ಆಗ 
... 'ಮಿಸಿದ್ದ ಮುನಿತಿಲಕರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಅವರೆನರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಪಚಾರ 
ಹ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಳ್ಳೊಟ್ಟನು. ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನೆ ಪತ್ನ್ನಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳು. 
ಅವಳು ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ತುಂಬುತ್ತಲೇ ಶುಭಲಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ತಾರಾಬಲ 
 ವಿರುನಂದು ಜಗಸುಂದರಿಯಾದ ಮಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ೩೨. ಆಗ ದೇವದುಂದುಭಿ 
ಮೊಳಗಿತು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಕುಣಿದಾಡಿದರು. ರಾಜ 


ನಾದರೋ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಮನಮುರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 


೩೨ ಶ್‌ ಚರಿತ್ತೈ 


ನಿರಿಗುರುಳ ಪವಳಾಧರದ ಉರು 

ತರದ ತೋಳ್ಗಳ ಕಂಬುಕಂಠದ 

ತರಳನಯನದ ಸಂಪಗೆಯ ನಾಸಿಕದ ಪೆರೆನೊಸಲ 

ಹರಿಯ ಮಧ್ಯದ ಹಂಸಗಮನದ 

ಗುರುಕುಚದ ಕರಪಲ್ಲವದ ಸರ 

ಸಿರುಹಮುಖಿ ನಲಿದಾಡುತಿದ್ದಳು ರಾಜಭವನದಲಿ ೩ 


೬3 


ಗುಣದೊಳಗೆ ಶೀಲದಲಿ ಮಾತಿನ ಸ 
ಭಣಿತಿಯಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲಿ ವಿತ 
ರಣದಲನುಪಮವಿದ್ಯೆಯಲಿ ಗುರು ದೈವಭಕ್ತಿಯಲಿ 

ಪ್ರಣಿತಿಸಲು ಶರ್ವಾಣಿ ರತಿಯರಿ 

ಗೆಣೆಯೆನಿಪ ಸುಂದರಿಗೆ ಮಿಕ್ಕಿನ 

ಬಣಗು ಸತಿಯರು ಸರಿಯೆ ಲೋಕದೊಳೆಂದನಾ ಮುನಿಪ ೩೪ 


ಕೇಳು ಪಾಂಡವತನಯ ಭೀಮನ & 

ಷಾಲನೋಲಗದಲ್ಲಿ ಧರಣೀ 

ಪಾಲಕರ ಚರಿತಪ್ರಸಂಗದೊಳಿರಲು ನಳನೃಪನ 

ಶೀಲವನು ಸೌಂದರ್ಯವಿಭವ ವಿ 

ಶಾಲಮತಿ ಲಾವಣ್ಯರೂಪು ಗು 

ಣಾಳಿಗಳ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರು ಕವಿಜನರು ೩೫ 


ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದಕ್ಕೆ ಮುನಿ “ಸುಂದರಿಯಾದ 
ಈಕೆಗೆ "ದಮಯಂತಿ' ಯೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನು. ೩೩. ಮಡಿಕೆಮಡಿಕೆಯಾಗಿ ಗುಂಗುರಾದ ತಲೆಗೂದಲಿನ, ಹವಳದಂತೆ 
ಇರುವ ತುಟಿಯ, ಅಂದವಾದ ತೋಳುಗಳ, ಶಂಖದಂತಿರುವ ಕುತ್ತಿ ಗೆಯ, ಚಂಚಲವಾದ 
ಕಣ್ಣು ಗಳ, ಸಂಫಿಗೆಯಂತಿರುವ ಮೂಗಿನ, ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಹಣೆಯ, ಸಿಂಹದ ಸೊಂಟ 
ದಂತೆ” ಸಪುರವಾದ ನಡುವಿನ, ಅಂಚೆಯಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ನಡೆಯುವ, 
ದೊಡ್ಡ ಕುಚಗಳ, ಚಿಗುರಿನ ಹಾಗಿರುವ ಕೈಯ್ಯ, ಕಮಲದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ದಮ 
ಯುತಿ ಇಜಭವನದಲ್ಲಿ ನಲಿದ ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭ್ರ ಶಲ. “ಗುಣದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಶೀಲದಲ್ಲಾ 
ಗಲೀ, ಮಾತಿನ ಹೇಳಿಕೆಯಲಾ ಬ ಗಲೀ, ಗಂಭೀರತೆಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಉದಾರತೆಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ, 
ಎಣೆಯಿರದ hee ಗಲೀ, ಗುರು ಮತ್ತು ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ರಿಸ ಮತ್ತು 
ರತಿಯರಿಗೆ ಸಮಳೆನಿಸುನ ಆ ಸುಂದರಿಗೆ ಜಗತಿ ತ್ರಿ ನಲ್ಲಿ 1 ಬೇರೆ ಸಾಮಾನ ಹೆಂಗ \ಸರು ಸರಿಗ 
ಹ ವರೇ? ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲ.” ೩೫. ಸಾಂಡುಪುತ ನೇ, ಈದು ದಿನ ಭೀವು 

ನೃಸ ಪನು ಆಸ್ಕ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ರಾಜನುಹಾರಾಜರೆ ಕುರಿತು ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಸುತ್ತ ದ್ದ ನು. ಆಗ 


ಒಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೩ 
ಶಿ 
ವನಜಮುಖಯಾ ವಾರ್ತೆಯೆಲ್ಲವ 
ಮನವೊಲಿದು ಕೇಳಿದಳು ಹಿಗ್ಗುತ 
ನೆನೆದುದಂತಃ:ಕರಣ ಹೆಚ್ಚಿದ ಚಿತ್ತವ ಓತ್ತಿಯಲಿ 
ನೆನೆದು ಬರೆದಳು ನಳನ "ರೂಪವ 
ನನುನೆಯದಿ ಚಿತ್ರ ದಲಿ ಮಿಗೆ ಸಂ 


ಜನಿಸಿತವನಲಿ ಮೋಹವೆಲೆ ಧರಣೀಶ ಕೇಳೆಂದ 


» ಆಗ ಮದನನು ತನ್ನ ಬಲವನು 
ಬೇಗದಲಿ ಜೋಡಿಸಲು ಖೋಯೆಂ 
ದಾಗಲರಸಂಚೆಗಳು ಅಳಿವಿಂಡುಗಳು ನಲಿದಾಡೆ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳಾರ್ಭಟಸೆ ಗಿಳಿಗಳು 
ಕೂಗೆ ನಎಲುಗಳಾಡೆ ಮನ್ಮಥ 
ನಾಗ ಪೂಗಣೆಗಳನು ಸಂಧಿಸಿಯೆಚ್ಚನಂಗನೆಯ ೩೭ 
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ಉಣ್ಣಳನ್ನವ ಕಾಮಗತ್ತಲೆ 

ಕಣ್ಣಿನಲಿ ಪೆರ್ಚಿದುದು ಸತಿಯರ 

ಮನ್ನಣೆಗೆ ಮೈಗೊಡಳು ಬಲುಬೇಸರದಿ ಬಳಲುವಳು 
ಬಣ್ಣಿಸಿಯೆ ಮಾತಾಡಲೊಲ್ಲಳು 

ಬಣ್ಣಗುಂದಿದ ದೇಹದೊಳಗೆಳ 

ವೆಣ್ಣುಗಳ ಸೌಖ್ಯವನು ತೊರೆದಳು ಮದನನೆಸುಗೆಯಲಿ ೩೮ 


ಕವಿಗಳು ನಳರಾಜನ ಶೀಲವನ್ನೂ, ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ತಿಳಿನನ್ನೂ 
ಲಾವಣ್ಯವನ್ನೂ “ರೂಪವನ್ನೂ. ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದರು. ೩೬. 
ಭೀಮನ ಸರ ಓಲಗದಲ್ಲಿದ್ದ ದಮಯಂತಿ ನಳನ ಎಲ್ಲ ವಾರ್ತೆಯನು ್ಸಿ ಮನಮೆಚ್ಚಿ ಕೇಳಿ 


- ದಳು. ಕೇಳಿದಾಗ ಜತ ಜು ಸ್ಪು ಹಿಗ್ಗಿ ನಳನನ್ನೇ ನೆನೆಯ ಸೂಡಾ ಯೋಚನೆ 
| ಹೆಚ್ಚಾಗತೊಡಗಿತು. ನೆನೆ ನೆನೆಯುತ್ತ ee ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 


ಸಿದಳು. ಅವನಲ್ಲಿ ಮೋಹವುಂಟಾಗಿ, ಆವಳ ಮನಸ್ಸು ನಳನಿಗೆ ರೋಜ: 


ದಾ ಸುಯಾತಿಗೆ ನಳನ ಮೇಲಿನ ಮೋಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಲು ಅದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ರ; ಚನ 


ಹಾಗೆ ಮನ್ಮಥನು ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದನು. "ಖೋ! ಎಂದು 


.  ರಾಜಹೆಂಸಗಳೂ, ತುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡೂ ನಲಿದಾಡಿದುವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
"ಕೂಹೊ' ಎಂದು ದನಿಗ್ಗೆ ದುವು. ಗಿಳಿಗಳು ಕೆಳಿರೆಂದವು. ನವಿಲುಗಳು ಆಟವಾಡಿದವು. 


ಇಷ್ಟೂ ಗು; ಖಾಗ'ವ ಮನ್ನ ಥನು ತ ತನ್ನಿ ಹೊಗಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ದನುಯಂತಿಯ 

ಮೇಲೆ ಎಸೆದನು. ೩೮. ಮದನನೆ ಹೂಬಾಣ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನಾಟಿತು. ಅದರೆ 

ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಊಟವೇ ಬೇಡವಾಯಿತು. ಕಣ್ಣಿನ ನಲ್ಲಿ ಕಾಮುದ ಕ ಲೆ ಆವರಿಸಿತು. 

ಧ್ವಿಯರು ಮ ನಾಡಿದ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಒಪ ಪ್ಪದಾದಳು. ಬಹಳ ಸರದಿಂದ ಬಳಲ 
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೩೪ ". ನಳ ಚರಿಶ್ರೆ 


ಕೆಳದಿಯರು ಕಂಡಂತರಂಗದಿ 

ಬಲಿದ ವಿರಹದ ರಾಜವದನೆಯ 

ಹೊಳಲೊಳುದ್ಯಾನವನ ಸುರುಚಿರ ಪುಷ್ಪತರುಗಳಲಿ 
ಎಳದಳಿರ ನೆಳಲಿನಲಿ ಪರಿಮಳ 

ದಲರ ಪನ್ನೀರಿನಲಿ ತಳುವದೆ 

ನಲವು ಹಿಂಗಿದ ಸತಿಯನುಪಚರಿಸಿದರು ಬನದೊಳಗೆ ರ೯ 


ಕಲರು ಹದನೇನೆಂದು ಬಗೆದರು 

ಕಲರು ಪನ್ನೀರುಗಳ ತಳಿದರು 

ಕೆಲರು ಕಪ್ಪುರಗಂಧವನು ಲೇಪಿಸಿದರಂಗದಲಿ 

ಕಲರು ಬೀಸಿದರಾಲವಟ್ಟದಿ 

ಕೆಲರು ಹೂವನು ಹಾಸಿದರು ಕೋ 

ಮುಲೆಗೆ ನಾನಾವಿಧದ ಉಪಚಾರಂಗಳನು ರಚಿಸಿ ೪೦ 


ಈ ಪರಿಯೊಳಾ ಕಾಮಿನಿಗೆ ಶೈ 
ತ್ಯೋಪಚಾರವ ಮಾಡಿದರು ಪರಿ 
ಇಪ ವೆಗ್ಗಳಿಸಿದುದು ಇದಕಿನ್ನೇನು ಹದನೆನುತ 
ಚಾಪಳೆಯರಾಲೋಚಿಸುತ ಕಡು 
ಪಾಪಿಯಂಗಜನೆಂದು ಬಯ್ಯುತ 
ತೋಪಿನೆಡೆಗಿರದೆ ೈದಿ ತಂದರು ಸತಿಯ ಸಂತೆ ಸಿ ೪೧ 


ಮಾಡದೆ ಮಾತನು  ಕಡಿಮೆಗೊಳಿಸಿದಳು. ಶರೀರ ಕಳೆಗುಂದಿತು. ಎಳೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು 
ಪಡೆಯುವ ಸುಖನನ್ನು ಆಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಳು. ೩೯. ದಮಯಂತಿಯ ಮನಸ್ಸಿ ಸಂ 
ವಿರಹತಾಪವು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳೆದುದನ್ನು ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರು ಕಂಡರು. Ret 
ತಡಮಾಡದೆ ವಿರಹದ ಉರಿಯಿಂದ ಬೇಯುವ “ಆಕೆಯನ್ನು ಷಟಣದಲ್ಲಿ; ಹೂದೋಟ 
ದಲ್ಲಿ, ಅಂದಚೆಂದದ ಹೂಗಳಿರವ ಮರಗಳಲ್ಲಿ, ಎಳಚಿಗುರುಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ, ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಬೀರುವ ಹೂಗಳ ಪನ್ತೀರಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿದರು. 
೪೦. ದಮಯಂತಿಯ 'ಅಿನಸೆ ಯನ್ನು ಸೋಡಿ ಗೆಳತಿಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು “ಇದೇನು ಸಂಗತಿ” 
ಯೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಕೋಮಜಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಚರಿಸ 
ತೊಡಗಿದರು. ಕೆಲವರು ಗುಲಾಬಿಯ ನೀರನ್ನು ತಂಪಿಗಾಗಿ ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿಮುಕಿಸಿ 
ದರು. ಕೆಲವರು ಅವಳ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗೆ ಕರ್ಪೂರ ಮತ್ತು ಗಂಧವನ್ನು ತೇದು ಲೇನಿಸಿ 
ದರು. ಇನ್ನು ಕಲವರು ಉರಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲೆಂದು ma ಗಾಳಿ ಹಾಕಿದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೂಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹ ಹಾಸಿದರು. .. ಗೆಳತಿಯರು ಒಲವಿನ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಈರೀತಿ ಶೆ ಶ್ಚಿತ್ಯೋನಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದ ಜಃ ವಿರಹದ ಕಾವು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವುದರ ಬದಲು ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಗೆಳತಿಯರು ಗಾಬರಿಯಿಂದ 
ಗಡಿಬಿಡಿಗೆ ಒಳಗಾದರು. ಅವರು « ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ ? ಎಂದು ಯೋಚನೆಗೆ 


DS. 
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 ಸೆನಗಸುದೋರುವ ಇಳದ ಸದು ಣಿಯರೂ, : ನೀರಾಟದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣೆಯರೂ ಆದ 


ಒಂದನೆಯಸಂಧಿ _ | ೩೫ 
* ಬಕುಳ ಪಾದರಿ ನಿಂಬ ವಟ ಕೇ 
ತಕಿ ಸರಳ ಷಾಟಳಿ ಕುಟಜ ಚಂ 
ಪಕ ರಸಾಲ ಕಪಿತ್ವ ದಾಡಿಮ ಕ್ರಮುಕತರುಗಳಲಿ 
ಶುಕ ನವಿಲು ಜಿಲಿಬಿಲಿಗ ಗೀಜುಗ 
`ಬಕ ಹಸುಬ ಗೊರವಂಕ ಟಿಟ್ಟಿಭ 
ಪಿಕ ಚಕೋರಕ ಮಾಂಬಾುಲಿಗ ಹಕ್ಕಿಗಳು ರಂಜಿಸಿತು ೪೨ 


ಬಿಗಿದ ರತ್ನದ ಸಾಲ ಸೋಪಾ 

ನಗಳ ಕೆಂದಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗೆಯ 

ಮುಗುಳ ತುಂಬಿಯ ಹಂಸಗಳ ಬಕಚಕ್ರವಾಕಗಳ 
ಸೊಗಸುದೋರುವ ಸರಸಿಯಲಿ ವರ 

ಸುಗುಣಿಯರು ದಮಯಂತಿಯೊಳು ಮನ 
ಸೊಗಸಿನಿಂದಾಡಿದರು ಜಲಕೇಳಿಯ ವಿದಗೈಯರು ೪೩ 


ಬಂದು ಸತಿಯರು ಕೊಳನ ತೀರದಿ 

ನಿಂದು ವಸ್ತಾಭರಣಭೂಷಣ 

ದಿಂದ ಶಶಿಕಾಂತೋಪಲದಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಶಶಿಮುಖಿಯ 

`ಅಂದು ವಿರಹವ್ಯಥೆಯ ನಾನಾ 

ಚಂದದಲಿ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರಗ 

“ಳಿಂದ ಸಂತೆ ಸಿದರು ವರಪುರದರಸನಾಜ್ಞೆಯಲಿ ೪೪ 


ಈಡಾದರು. ಈ ರೀತಿ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಪೀಡಿಸುವ ಮನ್ಸ ಥನು ಬಹು 
ಪಾನಿಷ ನು” ಎಂದು ಬಯ್ಯುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ತೋಪಿನ 


ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ೪೨. ಆ ತೋಪಿ ಸಲ್ಲಿ" ನಾಗಕೇಸರ, ಪಾದರಿ, 


ಲಿಂಬೆ, ಆಲ, ಕೇದಗೆ, ಪಾಟಳಿ, ಕೊಡಸಿಗೆ, ಸಂಪಿಗೆ, ಮಾವು, ಬೇಲ, ದಾಳಿಂಬ, ಕಂಗು 


ಮೊದಲಾದ ಗಿಡಮರಗಳಿದ ವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಳಿ, ನವಿಲು, ಜಿಲಿಬಿಲಿಗ, ತಾಳೆಗುಬ್ಬಿ, 


ಕೊಕ್ಕರೆ, ಹಸಿರು ರಿವಾ ೪, ಸೈನಾಹಕ್ಕಿ, ಲಾವುಗೆ, ಕೋಗಿಲೆ, ಚಕೋರ, 
ಮಿಾಂಚುಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾ ಇ ಳಿದ್ದವು. ೪೩. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ಸರೋವರ 
ವಿತ್ತು. ಅಲ್ಲ ಜೋಡಿಸಿದ ರತ ಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾದ ಮೆಟ್ಟೀ ಲುಗಳು ಕೆಂದಾವರೆಯ 
ಹೂಗಳ ನ ಅವುಗಳ ಮೊಗ್ಗು ಗಟ, ಮುಗುಳು ಹೂವಲ್ಲಿರುವ ದುಂಟಿಗಳು, ಆ ಬಗಳ್ಳ 
ಕ್ಟ ರೆಗಳು ಮೆತ್ತು ಚಕ್ರವ ಾಕಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸೊಬಗನು ಕೂಟ್ಟದ್ದವು . ಹಾಗೆ 


ಆ ಗೆಳತಿಯರು ದಃ ಮಯಂತಿಯೊಡನೆ 'ಆಟನಾ ಡಿದರು. ೪೪. ನೀರಾಟವಾಡಿದ 
ಗೆಳತಿಯರು ರಾಜನ ಆ ಅತ್ಟುಕಯನ್ನು ಪಡೆದು ದ ಮಯಂತಿಯನು ರ 
ಜ್‌ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆಗಳ 
40172 — ಬಡಾ ಬಾರಾ ಮಿ ರ್ಕ 


ಅವಳನ್ನು. ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. ಆಲದ ನಾನಾ ತಿ ನಾಗಿ ತಿತಿರೋಪಚಾರವನ್ನು ನಕಾಡ, 


ಅವಳ ನಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು ಸಂತನಿ ಸಿದರು. 


ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಹಲವು ನಯನೀತಿಯಲಿ ಹಂಸೆಯ 
ಕಳುಹಲಂದಿನ ರಾಯಭಾರದಿ - 
ನಳನೃಪಗೆ ಸತಿಯಾದಳಾ ದಮಯಂತಿ ಮನವೊಲಿದು 


ಕೇಳು ಕುಂತೀತನಯ ಭೀಮನೃ 

ಪಾಲತನುಜೆಗೆ ವಿರಹ ಬಲಿದು ವಿ 

ತಾಲವಾಗಿರಲಿತ್ತ ಕೇಳೈ ನಿಷಧನಗರಿಯನು 

ಪಾಲಿಸುವ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 

ಮೇಲೆನಿಪ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನದ 

ಸಾಲುಹೊಳಹಿನ ಸಿಂಹಪೀಠದೊಳೆಸೆದು ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ೧ 


ಗೌಳ ವಂಗ ಕಳಿಂಗ ಕುಂತಳ 

ಚೋಳ ಬರ್ಜರ ಸಿಂಧು ಕೇರಳ 

ಲಾಳ ಮಗಧ ವರಾಳ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರಾದಿ ಭೂವಿಪರ 

ಬಾಳೆಯರ ಮಂತ್ರಿಗಳ ವೀರಭ a 
ಟಾಳಿ ನಟ ಗಾಯಕರ ಕವಿಗಳ - 

ಜಾಲ ಸಂದೋಹದಲಿ ಮೆರೆದುದು ನೃಪತಿಯಾಸ್ಮಾನ ೨ 


ಹಲವು ಬಗೆಯ ನೆಯನೀತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ನಳನು ದಮಯಂತಿಗೆ ಹಂಸೆಯ 
ಮೂಲಕ ಸಂದೇಶನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದಮಯಂತಿ ಮನಮೆಚ್ಛಿ ನಳನ 
ಪತ್ಲಿಯಾದಳು. ೧. ಧರ್ಮರಾಯನೇ, ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮನ್ಸ ಪನ ಸ 
ದಮಯಂತಿಯ ವಿರಹತಾಪ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿತ್ತು ತು. ಆಕಡೆ ನಿಷಧನಗರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಳುವ 
ನಳಸಾರ್ವಭೌಮನು ಮೇಲಾದ ತನ್ನ ಓಲಗಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಪೋಣಿಸಿದ. 
ರತ್ನಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಓಲಗಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು 
೨. “ಚಕ್ರ ನರ್ತಿಯ ಆಸ್ಥಾನ ರಾಜಾಧಿರಾಜರಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರ 
ಸಮೂಹೆದಿಂಜಲೂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಗೌಳ, ವಂಗ, ಕಳಿಂಗ,ಕುಂತಳ, ಜೋಳ, 
ಬರ್ಬರ; ಸಿಂಧು, ಕೇರಳ, ಲಾಳ, ಮಗಧ, ನರಾಳ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳ 
ರಾಜರು ನೆರೆದಿದ್ದ ರು. ಬಾಲಿಕೆಯರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಕಡುಗಲಿಗಳು, ನಟರು, ಗಾಯಕರು 
ಮತ್ತು ಕವಿಗಳು. ಉಪಸಿ ತರಾಗಿದ್ದ ರು. * ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದ ಆಸಾ ನ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೭ 
ಡಾ 


ಆ ಸಮಯದಲಿ ಬಂದನಲ್ಲಿಗೆ 

ದೇಶಯಾತ್ರಿಕ ಭೂಸುರನೊಳವ 

ನೀಶ ಕೇಳಿದನಿಳೆಯೊಳೇನುಂಟತಿ ವಿಚಿತ್ರವೆನೆ 
ಭೂಸುರೋತ್ತಮನೆಶಿದನೆಲೆ ಧರ 

ಣೀಶ ಕೇಳು ವಿದರ್ಭನಗರದೊ 

ಳೇಸು ಪುಣೋದಯದಿ ಪಡೆದನೊ ಭೀಮನೃಷ ಸುತೆಯ ೩ 


ಅವಳ ರೂಪಗುಣಾತಿಶಯಗಳ 

ನೆವಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಲಳವೆ ಕೇಳಾ 

ಯುವತಿ ಲೋಕದ ಸತಿಯ ಬಗೆಯಂತಲ್ಲ ಭಾವಿಸಲು 
ಪ್ರವಿಮಲಾಕಾರದಲಿ ಮೃದುತರ 

ಸವಿನುಡಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲಿ 

ಭುವನದೊಳು ನಾಕಾಣೆ ದಮಯಂತಿಗೆ ಸಮಾನರನು ೪ 


ಮುರಹರನ ನಿಜಸೊಸೆಯ ರೂಪಂ 

ತಿರಲಿ ಚಂದ್ರನ ಮಗಳ ಚೆಲುವಂ 

ತಿರಲಿ ಮೈನಾಕನ ಸಹೋದರಿಯಂದವಂತಿರಲಿ 
ಶರಧಿತನುಜೆಯ ಸೌಂದರಿಯವನು 

ಮರಸಿತೆಂಬುದು ಲೋಕದೊಳಗಾ 

ಸರಸಿಜಾಕ್ಷಿಯ ಬಗೆಗೆ ಸರಿಯಿಲ್ಲರಸ ಕೇಳೆಂದ ೫ 


ರಾಜನು ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ದೇಶಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೊಬ್ಬನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಅವನೊಡನೆ ನಳರಾಜನು “ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಯೇನಾದರೂ 
ಇದೆಯೇ??? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಮ ಣೋತ್ತ ಮನು ಹೀಗೆಂದು 
ಉತ್ತರವಿತ್ತನು. “ರಾಜನೇ, ವಿದರ್ಭನಗರದಲ್ಲಿ ಜು ನೈಪಾಲನು ಇರುವನಲ್ಲ! 
ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಳು ಮಗಳಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅಂತಹ ಮಗಳನ್ನು BY, ಇಲ್ಲು ನು ಅದೆಷ್ಟು 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೋ ಏನೋ”? ೪. “ಅವಳು ರೂಪಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಾ 
"ದವೆಳು. ಆ ರೂಪವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಆಕೆ ಲೋಕದ ಇತರ 
ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಅತಿನಿರ್ಮಲವಾದ ಅವಳ ಆಕಾರವೇನು ! ಬಲು ಮಿದುವಾದ 
ಸವಿನುಡಿಯ ಮಾತುಕತೆಯೇನು! ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದಮಯಂತಿಗೆ ಸರಿಯಾದನರು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ”. ೫. “ರಾಜನೇ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಸೊಸೆಯಾದ ರತಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗಿರಲಿ. ಚಂದ್ರನ ಮಗಳ ಚೆಲುವು ಹಾಗಿರಲಿ, ಮೈನಾಕನ ತಂಗಿಯ 
ಸೊಬಗು ಹಾಗಿರಲಿ, ವರುಣಪುತ್ರಿಯ ರೂಪನನ್ನೂ ದಮಯಂತಿಯ ರೂಪದ ಬೆಡಗು 
ನುರೆಯಿಸುತ್ತದೆ. ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆಕೆಗೆ ಸೆಂಗಟ್ಟುಪನರು ಇಡೀ ಭಣನುಂಡಳ 


೩೮ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ವಮಿಸುನಿಯೋಲೆಯ ಢಾಳ ಕದಪಿನೊ 

ಆಸೆಯೆ ಮೇಲುದು ಜಾರೆ ಕುಚಭರ 

ಕುಸಿಯೆ ನಡುವಲ್ಲಾಡೆ ಮಸಗಿದ ಮಂದಹಾಸದಲಿ 

ಎಸೆವ ಸೋರ್ಮುಡಿ ಭಾರದಲಿ ಬಾ 

ಗಿಸಿದ ಕೊರಳಿನ ಕೈಯ ವೀಣೆಯ 

ಬಿಸರುಹಾಕ್ಷಿಯ ಸೊಬಗ ಬಣ್ಣಿ ಸಲರಿಯೆ ನಾನೆಂದ ೬ 


ಹೇಳುತಿರೆ ನುಡಿನುಡಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುತ 

ಕೇಳಿ ತಲೆದೂಗಿದನು ನೆ ೈಷಧ 

ನಾಲಿಗಳಿಗೆ ಸರೋಜಮುಖಿ ಗೋಚರಿಸಿದಂತಾಗೆ 

ಬಾಲಿಕೆಯ ಮೋಹಿಸಿದ ಪುಷ್ಪಶ 

ರಾಳಿಯಲಿ ಮನನೊಂದು ಶಿವ ಶಿವ 

ಲೋಲಲೋಚನೆಯೆಂತು ತನಗಹಳೆನುತ ಚಿಂತಿಸಿದ ೭ 


ವನಿತೆ ಗುಣಗಳೊಳೊಂದನೊಂದನು 

ಮನದೊಳಗೆ ಸವಿಮಾಡಿ ತರುಣಿಯ 

ನೆನೆದು ಹೊಂಪುಳಿವೋಗಿ ವಿರಹದಿ ಮದನಗೀಡಾಗಿ 

ಘನವಿ ರಹದಲಿ ಕಾಯಕುಂದಿದ 

ಜನಪನಳನಿರೆ ಬೇಂಟೆಕಾರರ 

ಜನನಿವಹದಿಂ ಬಂದರಾ ಸಮಯದಲಿ ವನಚರರು ೮ 


ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ೬. ಕಿವಿಯ ಚಿನ್ನದ ಓಲೆಯ ಕಾಂತಿ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗ, ಸೆರಗು ಜಾರಿದಾಗ, ಮೊಲೆಗಳು ಕುಸಿದಾಗ, ಸೊಂಟ ಅಲುಗಾಡಿದಾಗ, ಮುಗುಳು 
ನಗೆ ಮುಕ್ಕು ಸಿದಾಗ, ತೂಗುನ ತುರುಬಿನ ಭಾರಕ್ಕೆ ಕೊರಳು ಬಾಗಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ, 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಕಾಣುವ, ಅವಳ ಸೊಬಗೇ ಸೊಬಗು |. 
ಊಂ-ಹೊಂ; ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಿಕ್ಕೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು”. ೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅವನ ಮಾತುಮಾತಿಗೆ ನಳನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿದನು. 
ಅಲ್ಲದೆ, . ಅವನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ದಮಯಂತಿ ಗೋಚರಿಸಿದಂತಾಗಲು ಅವಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರೇಮವುಂಟಾಯಿತು. ಪುಸ್ತ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು 
“ಶಿವ ಶಿನಾ! ಚಂಚಲಕೆಯಿಂದ . ವಿಲಾಸತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಆಕೆ ಹೇಗೆ 
, ತಾನೇ ತನ್ನೆವಳಾದಾಳು” ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ೮. ನಳನು ದಮ 
ಯೆಂತಿಯೆ ಒಂಡೊಂದಜಿೀ ಗುಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೆಲುಕು ಹಾಕಿ ಸವಿದನು. 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಪುಲಕಿತನಾದನು, ವಿರಹದಿಂದ ಮನ್ಮಥನ ತಾಪಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾದನು. ಅತಿಶಯವಾದ ವಿರಹದ ಉರಿಯಿಂದ ಆವನ ಶರೀರ ಕ್ಷೀಣಿಸಿತು. 
ಇಂತಹ ಕಪ್ಪೆ ದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ನಳನು ಇರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಡರು ಬೇಟೆಗಾರರ ತಂಡ 


, ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೯ 


ಬಂದು ಫಲವಸ್ತುಗಳ ಕಾಣಿಕೆ | 
ಯಿಂದ ಕೈಮುಗಿದರಸ ಮೃಗಘನ 
ವಿಂದು ಬೇಂಟೆಗೆ ಗಮಿಸ ಬೇಕೆನೆ ನೃ ಪತಿ ನಸ:ನಗುತ 
ಇಂದು ವಿರಹವ ಕಳೆವಡಿದು ಲೇ 
ಸೆಂದು ಶಬರರ ಕಳುಹಿಯೋಲಗ 
ಲ್ನ ದಿಂದಲರಮನೆಗೆಯ್ದ ಲಸ್ತಾಂಬುಧಿಯೊಳಿನನಿಳಿದ ೯ 
ನಳಿನಸಖನುದಯದಲಿ ನಳನೃಪ 
ಸ ತಿಲಕ ಕರೆಸಿದ ಸಕಳದಳವನು. 
ಎಳೆವ ಖಡ್ಗ ಕಠಾರಿ ಮೊದಲಾದಖಳ ಕೈದುಗಳ 
ಬಲುಭಟರು ಬೇಂಟೆಯಲಿ ನಾನಾ 
ಬಲೆಗಳಂಟಿನ ಕೋಲು ಕಣ್ಣಿಯ 
ಚಲಯುತರು ಸಂದಣಿಸಿ ಮೆರೆದುದು ಪುರದ ಬಾಹೆಯಲಿ ೧೦ 


ಅರಸ ಕೇಳ್‌ ಶಶಿಕುಲಶಿರೋಮಣಿ 

ಧರಿಸಿದನು ನವರತುನಮಯದಾ 

ಭರಣಗಳ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾದಿ ಸುಗೂಧಲೇಪದಲಿ 

ತರಿಸಿಯೇರಿದ ವಾಯುವೇಗದ 

ತುರಗವನು ಸಂದಣಿಸಿ ಮೋಹರ 

ತೆರಳಿತಗಣಿತ ವಾದ್ಯದಲಿ ನೆಲ ಬಿರಿಯಲೈತಂದ ೧೧ 


ದೊಂದಿಗೆ ಬಂದರು. ೯.. ಬೇಡರು ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂಸಲುಗಳನ್ನು . ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. ಮಹಾರಾಜ, ಇಂದು ದೊಡ್ಡ ಕ ಮ್ಳ ಗದ ಬೇಟಿಯಿದಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಾವು ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹ ನಸುನಕ್ಕ ಎ 
$6 ಮನಸ್ಸಿ ನೊಳಗೆ “ಅಹುದು, ಇಂದು ಈ ನಹವ ಪನನ್ನು REE 

ಇದು ಒಳ್ಳೆ ಸ ಕೆಲಸ” ಎನ್ನುತ್ತ ಬೇಡರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು, ಆಸ್ಥಾನದಿಂದ Riis 
ತೆರಳಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಪಶ್ಚಿಮಸಸುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ೧೦. 
: ಮೆರುದಿನ ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೇ, ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನೂ ಕರೆಕಳುಹಿ ಬರ 
ಮಾಡಿದನು: ರಾಜಾಜ್ಞೆಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಥಃಢಳಿಸುವ ಕತ್ತಿ ಬ ರ್ಜ ವೆ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ವೀರರೂ, ವಿವಿಧರೀತಿಯ ಬಲೆ, ಬಡಿಗೆ, ನಾರು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಟಿದೋರುವವರೂ ನಿಷಧನಗರದ' ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಾದರು. ೧೧. ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ ನಳಚಕ್ರನವರ್ತಿ ಬೇಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾದನು. ಅವನು ಹೊಸ ಹೊಸ ರತಾ )ಿ ಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. ದಿವ್ಯವಾದ 
ವಸ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು. rk 8 ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯವ ನ್ನು fo 
ಗಳಿಯೆನ ಸ್ಸ ವೇಗದಿಂದ ಓಡುನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಏರಿದ ಬೇಭಿಗಾರರ ಸೈನ್ಯ 


೪೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೈ 


ಏನ ಹೇಳುವೆನರಸ ಹೊಕ್ಕರು 

ಕಾನನವ ಬಳಸಿದರು ಮೃಗತತಿ 

ಯಾನಲಾಪುದೆ ತೆಗೆದು ಹಾಯ್ದೂದು ಭಟರ ಫಲ್ಪಣೆಗೆ 

ಆನೆಗಳ ಕೆಡಹಿದರು ಬಲಸಂ 

ಧಾನದಲಿ ಹುಲಿ ಕರಡಿ ಮುಸು ಮೊಲ 

ವಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಮೃಗಗಳ ತರುಬಿ ಕೆಡಹಿದರು ೧೨ 


ಹತ್ತಿ ತದ್ಗಿರಿಶಿಖರವನು ಮರ 

ವೊತ್ತದಲಿ ಬಲೆಗಳನು ಹಾಯ್ಕಿದ 4 
ರೊತ್ತಿ ಸೋಹಿದರೊಂದು ಘನತರ ಸಿಂಹವಬ್ಬರಿಸಿ 

ಹೊತ್ತ ಕೋಪದಿ ಸೈನ್ಯವನು ಮುರಿ 

ದೊತ್ತಿ ಬರುತಿರೆ ಕಂಡು ನೃಪ ಬೆಂ 

ಬತ್ತಿ ಕಡಿದನು ಮೃಗಪತಿಯ ವನವೆಲ್ಲ ಬೆರಗಾಗೆ ೧೩ 


ನಿಲಿಸಿ ಬೇಂಟೆಯನಲ್ಲಿ ಬಳಲಿದ 

ಬಲಸಮೇತದಿ ಬಂದು ತತ್ಪುರ 

ವಳೆಯದುದ್ಯಾನವನು ಹೊಕ್ಕನು ಬಲಿದ ವಿರಹದಲಿ 

ನಲವು ಹಿಂಗಿದ ಮನದ ದುಗಡದೊ 

ಅಳಿದು ತೊಳೆದನು ಜಾನುಜಂಘೆಯ 

ಕೊಳದಿ ಪರಿಹೃತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿದನು ವನದೊಳಗೆ ೧೪ 


ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಚಲಿಸತೊಡಗಿತು.  ಅಸಂಖ್ಗವಾದ್ದಗಳ ಘೋಷೆಡೊಂದಿಗೆ ನೆಲವೇ 
ಬಿರಿಯುನಂತೆ ನಳನು ಮುಂದುವರಿದನು. ೧೨. ರಾಜನೇ, ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ! 
ಬೇಟಿಗಾರರು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. ಮೃಗಸಮೂಹವನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಬ್ಬಿದರು. ಆ 
ಮೃಗಗಳು ಬೇಟಿಗಾರರನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲವೇ ? ಆ ಶೂರರ ಉಸಹತಿಯಿಂದ ಪಾರಾಗ 
ರೆಂದು ಅವು ನೆಗೆದು ಹಾರಿದುವು. ಬೇಡರು ಆನೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬೀಳಿಸಿದರು. 
ಬೇಟಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪಡೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ಮುಸು, ಮೊಲ, ಕಪಿ ಮುಂತಾದ 
ಎಲ್ಲ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ, ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿದರು. ೧೩. ಬೇಟಿಗಾರರು ' 
ಪರ್ನತದ ತುದಿಯನ್ನೇರಿ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಲೆಗಳನ್ನು ಬೀಸಿದರು.' ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು. ಆಗ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಸಿಂಹವೊಂದು ಕೋಪದಿಂದ 
ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ, ಗರ್ಜಿಸಿ ಬೇಡರ ಪಡೆಯನ್ನೇ ಕೆಡಹುತ್ತ. ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡ ರಾಜನು ಕಾಡೇ ಬೆರಗಾಗುವಂತೆ ಆ ಮೃಗರಾಜನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಕಡಿದುಹಾಕಿದನು. ೧೪. ನಳನು ಬೇಟಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಆಯಾಸ 
ಗೊಂಡ ಹಡೆಸನೇತ ಆ ಪಟ ಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಹೊದೋಟವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವನ 
ವಿರಹ ಆಧಿಕವಾಯಿತು. ಸಂತೋಷ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಮನೋವ್ಯಥೆಗೊಳಗಾದ 
ಅನನು ಸರೋನರಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ನೊಣಕಾಲನ್ನೂ ಕೆಳತೊಡೆಗಳನ್ನೂ ತೊಳೆದನು. 


» ್ಸ Yk 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೧ 
೨ 


ಆ ಕೊಳದ ತೀರದಲಿ ತರುಗಳ 

ನೇಕವದರೊಳಗೊಂದು ಠಾವಿನೊ 

ಳೇಕವೃಕ್ಷದ ನೆಳಲಿನಲಿ ನವಕುಸುಮದಿಕ್ಕೆಯಲಿ 
ಆ.ಕಮಲಜನತುರಗ ನಿದ್ರಾ 

ವ್ಯಾಕುಲದಿ ಮಲಗಿರಲು ಕಂಡ ಶು 

ಭಾಕರೋನ್ನತ ಶುಭ್ರತೇಜದ ರಾಜಹಂಸವನು ೧೫ 


` ಅರುಣಮಯದಾನನದ ಪದಯುಗ 
ಗರಿಗಳುನ್ನತಧವಳ ದೇಹದ 


ಪರಮತೇಜದೊಳೆಸೆವ ಹಂಸೆಯ ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ 

ಹರಹರಾ ! ಇದರಾಯತವ ಮುರ 

ಹರನು ತಾನೇ ಬಲ್ಲನೆನುತ 

ಕೃರದಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಕರವ ನೀಡುತ ಪಿಡಿದ ಹಂಸವನು ೧೬ 


ಒದರಿ ಕುಣಿಯಲು ಹಸ್ತದೊಳಗದ 

ಕದಲದಂತಿರೆ ಪಿಡಿಯಲರಸನ 

ವದನಕಮಲವ ನೋಡಿ ಹೆದರಿತು ಬಹಳ ಭೀತಿಯಲಿ 

ಹೃ ದಯ ಕರಗುವ ಮಾತನೆಂದುದು 

ಮದಕರಿಗೆ ನೊರಜಂತರವೆ ಕೈ 

ಸದರದವರನು ಕೋಲ ನಂದಂದುವಾ ಪಕ್ಷಿ ೧೭ 


ಆದರೂ ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳದೆ ಪರಿಹ ೈತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತೊಡ 
ಗಿದನು. ೧೫. ಉದ್ಯಾನದ ಕೊಳದ ದಡದಲ್ಲಿ ಟಕಗಳ! ದಟ್ಟ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದು ವು. 
ಅಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಮರದ ಆಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೂಗಳು ಚದರಿ ಬಿದ್ದಿ 5 ವು. ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
; ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಕುದುರೆಯು ಮಲಗಿ ಗಾಢವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. "ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 

ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಗಾ ನದಂತಿರುವ ನಿರ್ಮಲ ಪ್ರಕಾಶದ ರಾಜಹಂಸ ಸವನ್ನು ನಳನು ಕಂಡನು. 
| ee ಆ ರಾಜಹೆಂಸದ ಕೊಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದು ವು. ಗರಿ ಮತ್ತು 
ದೇಹ ಬಿಳಿದಾಗಿದ್ದು ವು. ಹೀಗೆ ಉತ್ತಮತರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ “ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ 
 ಹಂಸಧನ್ನು ನಳರಾಜನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾದನು. “ಶಿವ ಶಿನಾ! ಇದರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಬಲ್ಲನು” ಎನ್ನುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಕೈಯನ್ನು ಜಾ ಹೆಂಸವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ೧೭. ರಾಜನು ಹಿಡಿದಾಗ ಹಂಸವು 
ಕೊಡಹುತ್ತ ಹಾರಾಡಿತು. ಆಗ ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲು ಅದು ಅವನ ಮುಖಕನುಲನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿಕೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, 
' ಎಜಿಕರಗುವ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಜನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದಿತು. “ಮದ್ದಾ ನೆಗೆ ಒಂದು 
ಸೊಳ್ಳೆಯು ಈಡಾಗುವುದೇ ? ಕೈಸದರದನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇನು ಅಸಾಧ್ಯವೇ ? 


೪೨ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ: 


ಕರಿಗಳನು ಮುರಿದಿಡುವ ಸಿಂಹಕೆ 

ನರಿಗಳಿದಿರೇ ತಾನು ನಿನಗಂ | - 
ತರವೆ ಸಾಕಂತಿರಲಿ ಕಂಡವರೆಲ್ಲ ಕಡುನಗರೆ 

ಅರಿಭಯಂಕರ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂ 

ಹರಿಸುವುದು ನೃಪನೀತಿ ನಿನಗಿದು 

ತರವೆ ಬಿಡು ಪರಹಿಂಸೆ ದೋಷವಿದೆಂದುದಾ ಪಕ್ಷಿ ೧೮. 


ಬಡಬಗೌತಣವಿಕ್ಕುವಡೆಯೊ 

ಕ್ಕುಡಿತೆ ಹಾಲೇ ಮಂಜು ಸುರಿಯ 

ಲ್ಕೊಡನೆ ಕೆರೆ ತುಂಬುವುದೆ ನೃಪ ನೀನೆನ್ನ ಭುಂಜಿಸಲು 
ಒಡಲಿಗಾಪ್ಯಾಯನವೆ ಕೇಳೆಲೆ 

ಪೊಡವಿಷತಿ ಬಿಡು ನನ್ನ ಮನೆಯಲಿ | 

ಮಡದಿ ಸುತರುಮ್ಮಳವ ನೋಡೆಂದೊರಲಿತಾ ಪಕ್ಷಿ ೧೯ 


ಮರನ ಹುತ್ತವನೇರಿದರ ಸಂ 

ಗರದಿ ದೈನ್ಯಂಬಡುವರಾಯುಧ 

ಮುರಿದ ಬರಿಗೈಯವರ ನೀರೊಳು ಹೊಕ್ಕು ನಿಂದವರ 
ತರುಣಿಯರ ಮರೆಗೊಂಡವರ ನಿ 

ಬ್ಬರದಿ ಮುರಿದೋಡುವರ ನಿದ್ರಾ 

ಭರದೊಳಿರ್ದರ ಕೊಲುವುದುಚಿತವೆಯೆಂದುದಾ ಪಕ್ಷಿ ೨೦ 


೧೮. “ಆನೆಗಳನ್ನು 'ಸದೆಬಡಿಯುವ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ನರಿಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದು ದೊಡ್ಡ 
ಕೆಲಸವೇ ? ನಿನಗೆ ' ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಮಹಾಕಾರ್ಯವೇ ? ಸಾಕು. ಅದು 
ಹಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನೋಡಿದವರೆಲ್ಲ ಹೊಟ್ಟಿ ಹುಣ್ಣಾ ಗುವಷ್ಟು. 
ನಕ್ಕು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡದೆ ಇರುವರೇ ? ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೇ, ಹೆಗೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ರಾಜನೀತಿಯಾಗಿದೆ. ರಾಜನಾದ ನೀನು ಅಲ್ಪನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ತರವಲ್ಲ. ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು, ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಪಾಪಕರವಾಗಿದೆ” ಎಂದು 
ಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿತು. ೧೯. ಹೆಂಸವು ಮುಂದುವರಿದು “ರಾಜನೇ, ಬಡವನಿಗೆ ಔತಣ 
ವಿಕ್ಕುವಾಗ ಒಂದು ಕುಡುತೆ ಹಾಲು ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆಯೇ ? ಮಂಜು ಬಿದ್ದರೆ ಕೆರೆ 
_. ಶುಂಬುತ್ತದೆಯೇ ? ಮಹಾರಾಜ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಿಂದಕಿ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಯೇ ? ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ನಾನಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ 
ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಳನಳ ಹೇಳತೀರದು” ಎಂದು ದುಃಖಿಸಿತು. ೨೦. “ಮರ 
ಹೆತ್ತಿದನರನ್ನು, ಹುತ್ತವೇರಿದನರನ್ನು , ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನಯ ತೋರಿದನರನ್ನು. ಆಯುಧ 
ತುಂಡಾದವರನ್ನು. ಬರಿಗ್ಗೆ ಯವರನ್ನು, ನೀರಿಗೆ ಇಳಿದು ನಿಂತವರನ್ನು, ಹೆಂಗಸರನ್ನು, 


' ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ನ ಡ್ಯ 
» 


ನುಡಿಗೆ ನಾಚಿದನರಸ ಹಂಸದ 
ನಡವಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದನು ನಿನ್ನನು 
` ಹಿಡಿದು ಕೊಲುವವನಲ್ಲ ನಿನ್ನಾಲಯಕೆ ಹೋಗೆಂದು 
ಬಿಡಲು ರೆಕ್ಕೆಯ ಕೊಡಹಿ ಹಾರಿತು 
ವೊಡನೆ ಮರಳಿತು ಧರೆಗೆ ರಾಯೆನ 
ಕಡೆಗೆ ಮಂಡಿಸಿ ಕುಳಿತು ನುಡಿದುದು ನೃಷಗೆ ವಿನಯದಲಿ ೨೧ 


ಭೂರಮಣ ಕೇಳಸುವ ಕಾಯ್ದುಪ 
ಮ ಕಾರಮಾಡಿದೆ ನೀನು ನಿನಗುಪ 
pe ಕಾರಮಾಡುವೆನೆನಲದೇನೆಂದರಸ ಬೆಸಗೊಂಡ 
ಸಾರಹ ಓದಯನೆ ಚಿತ್ತವಿಸು ವಿ 
ಸ್ತಾ ಕದಿಂದರುಹುವೆನು ಭುವನದೊ 
ಳಾರಿಗುಂಟೇ ಪರಮಸುಕೃತಗಳೆಂದುದಾ ಪಕ್ಷಿ ೨೨ 


ಅರಸ ಕೇಳತಿದೂರದಲಿ ಸುರ 

ಪುರವ ಪೋಲ್ವ ವಿದರ್ಭಪಟ್ಟಣ 

ದರಸು ಭೀಮನೃಪಾಲನಾತನ ತನುಜೆ ದಮಯಂತಿ 

ಪರಮ ಪುಣ್ಯಾಂಗನೆ ಮಹಾಸುಂ 

ದರಿ ನಿಪುಣೆ ಗಜಗಮನೆ ನಯಗುಣ 

ಭರಿತೆ ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆ ತಾನಿಹಳಲ್ಲಿ ವನಜಾಕ್ಷಿ ೨೩ 


ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವನರನ್ನು* ಹರಿದು ಬಿದ್ದು ಓಡುನನರನ್ನು ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ 
ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ?” ಎಂದು ಹೆಂಸವು ಕೇಳಿತು. 
೨೧. ನಳನು ಹಂಸದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಚಿದನು. ಅದರ ನಡತೆಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟನು. “ಹಕ್ಕೀ, ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಳಾ? ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು? ಎನ್ನುತ್ತ ಅದನ್ನು, ಬಿಟ್ಟೂ ಡಕ ಅದು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ನ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬು ರಾಜನ ಸಯಲ ಕುಳಿತು 
ಸವಿನಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿತು. ೨೨. “ಮಹಾರಾಜ, -ನೀನು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿದೆ. ನಾನೂ ನಿನಗೆ ಉಪಕಾರ: ಮಾಡುನೆನು” ಎಂದು 
ಸ ಹಂಸಪಕ್ಷಿ. ಗ ರಾಜನು “ಅದೇನು ?” ಎಂದು ಪ್ರಶಿ ಸಿದನು. ಟಿ ಹಂಸವು 
ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನನೇ, ನಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆಳುನ ಮಾತನು )ಿ ಗಮನ 
ಕೊಟ್ಟು ಕೇಳಬೇಕು ನೋಡು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಇಂತಹ ಸರಮಪುಣ್ಯ 
' ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಇದೆ?” ಎಂದಿತು. ೨೩. ಹಂಸವು ಮುಂದುವರಿದು “ಅರಸನ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವಿದರ್ಭವೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರ 
ರಾಜನಾದ ಭೀಮನೆಂಬವರಿಗೆ ಗ 1 ಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ. ಆಕೆ ತುಂಬ 
ಪುಣ್ಯವಂತೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಮಹಾ ಸುಂದರಿ, ಚತುರೆ, ಆನೆಯ ನಡಿಗೆಯಂತೆ ನಡೆಯುಳ್ಳೆ 


೪೪ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಪೊಗಳಲಳವೇ ಸತಿಯ ಚೆಲುವಿನ 
ಬಗೆಯ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಲತಿ ಸೋ 
ಜಿಗವು ನೆರೆ ದಮಯಂತಿ ಯೌವನರೂಪರೇಖೆಯಲಿ 
4 ನಗೆಮೊಗದ ಪೊಂಬೊಗರ ಮಿಂಚಿನ 
ಬೊಗಸೆಗಂಗಳ ಸೆಳೆನಡುವ ಸೆ 
ಳ್ಳುಗುರ ಬೆಡಗಿನ ಕಾಂತೆ ರಂಜಿಸುತಿರ್ಹಳಾ ಪುರದಿ ೨೪ 


ಕ್ಲಿತಿಯೊಳಿಹ ಸತಿಯರಲಿಯಮರಾ 
ವತಿಯೊಳಿಹ ಪೆಣ್ಗಳಲಿ ಮೇಣಾ 
ಎತಳದಲ್ಲಿಹ ನಾರಿಯರಲೀಕ್ಷಿಸಿದಡಾ ಸತಿಗೆ 3 
ಪ್ರತಿಯ ಕಾಣೆನು ರೂಪಿನಲಿ ನೀ 
ನತಿ ಚೆಲುವ ನಿನಗವಳು ಪಾಸಟಿ 
: ಸತಿಗೆ ನೀನೇ ರಮಣನಲ್ಲದೆ ಕಾಣೆನಿತರರನು ೨೫ 


ಆವಳು ನಿನಗೊಲಿವಂತೆ ಮಾಡುವೆ 

ಶಿವನ ಕೃಪೆ ನಿನಗುಂಟು ನಮ್ಮಲಿ 

ಸವಡಿನುಡಿಯಿಲ್ಲರಸ ನಂಬುವುದೆನ್ನ ನೀನೆನಲು 

ಅವನಿಪತಿ ನಸುನಗುತ ಹಂಸೆಯ 

ಸವಿನುಡಿಗೆ ಮನಸೋತು ವಿರಹದ 

ತವಕದಲಿ ಹೇವರಿಸಿ ನುಡಿದನು ನೃಪತಿ ಖಗಪತಿಗೆ L$ 


ವಳು,  ಯೋಗ್ಗಗುಣಸಂಪನ ಳು, ಚೆಲುವಿನ ತುಂತುರು" ಎಂದಿತು. ೨೪. 
“ಆ ದಮಯಂತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನಿ ೩೦ದ ಹೊಗಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ ಅದು ಬಹಳ ಆಶೃರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಯೌವನಭರಿತೆಯಾದ 
ಆಕೆಯ ನಗುಮೊಗವೇನು | ಹೊನ್ನಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚುವ ಬೊಗಸೆಯಂತಹ 
ಕಣ್ಣುಗಳೇನು ! ಸಪುರವಾದ ಅವಳ ಕಟಪ್ರ ದೇಶವೇನು | ಮೊನೆಯಾಗಿಯೂ ಉದ್ದ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅವಳ ಉಗುಕೇನು! Barn ಆಕೆ ಯೌವನದ ಆಕಾ 
ಮತ್ತು ತೋರಿಕೆಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಹೊಳೆದು ಸಂತಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
೨೫. “ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಗಸ 
ರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮತ್ತು ವಿತಳಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಥಿತೆಯರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ದಮಯಂತಿಗೆ ಸಾಕಿ 
ಯಾದವರು ಇಲ್ಲ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಸುಂದರನು. ಅಂತಹ ಸಿನೆಗೆ 
ಅವಳೇ ಸರಿದೊರೆಯಾದವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಪತಿಯಾಗಲು ನೀನೆ! 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ.” ೨೬. “ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು." ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆ ನಿನಗಿಜಿ. ನನಗೆ ಎರಡು ಮಾತು 
ತಿಳಿಯದು. ರಾಜನೇ, ನ ನನ್ನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಸನಿಡು” ಎಂದು ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿ ಹೇಳಿದಾ? 
ನಳರಾಜನು ನಸುನಕ್ಕನು. ಆ ಹಂಸ ದ ಇಂಪಾದ ಮಾತಿಗೆ ಮಾರುಹೋದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ' 
ಹ | 


೪೫ 


ಮನಸಿಜನ ಶರಹತಿಗೆ ನೊಂದೆನು 

ತನುವ ಸೈರಿಸಲಾರನೆನಗಾ 

'ವನಿತೆಯನು ಸೇರಿಸುತ ಸಲಹೆನ್ನಸುವ ಕರುಣದಲಿ 

-ಎನಗೆ ನೀನೇ ಪರಮಬಾಂಧವ 

ಮನಕೆ ಹರುಷವ ಮಾಡು ನೀನೀ 

ಬನಕೆ ಬಹ ಪರಿಯಂತ ತಾನಿಲ್ಲಿಹೆನು ಹೋಗೆಂದ ಪ 


(೨ 


ಕೇಳು ಧರ್ಮಜ ನಳನೃಪಾಲನ 
ಬೀಳುಕೊಂಡು ಸರಾಗದಿಂದ ವ 
BP ARR : ನೌಾಲಯವ ಹೊರವಂಟು ತೆರಳಿತು ವಾಯುವೇಗದಲಿ 
ಆ ಲತಾಂಗಿಯ ಪತಿಯ ಕೀರ್ತಿ ವಿ 
ಶಾಲವಾದಂದದಲಿ ರಾಜಮ 
ರಾಳ ಗಗನಕೆ ಹಾಯ್ದು ಕಂಡಿಳಿತಂದುದಾ ಪುರಕೆ ೨೮ 


ಕನಕಮಣಿ ನಿರ್ಮಿತದ ಸೌಧದಿ 

ಜನನಿಕರ ಸಂದೋಹದಲಿಯುಪ 

ವನದ ವೀದಿಗಳಿಸೆದು ಮೆರೆವ ವಿದರ್ಭ ಪಟ್ಟಣಕೆ 
ಮನವೊಲಿದು ನಿಜಬಳಗ ಸಹಿತಂ 

ಗನೆಯರೋಲಗದಲ್ಲಿ ಮದನನ 
ಮೊನೆಯಲಗಿನಲಿ ಬಳಲ್ವ ಸತಿಯನು ಕಂಡುದಾ ಹಂಸೆ ೨೯ 


ಅಲ್ಲದೆ, ' ವಿರಹದಿಂದಾದ ಆತುರದಿಂದ ಸುಮ ನಿರಲಾಗದೆ ಆ ಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆ ನಾಚುತ್ತ 
ಹೀಗೆಂದನು. -೨೭. “ಪಕ್ಷಿಯೇ, ಮನ ನ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ನೊಂದು ಹೋದೆ. 
 ಈ-ಶರೀರವೇದನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಯೆಯುಟ್ಟು u ಹೆಣ್ಣನ ನ್ಪು ನನ್ನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನಾಗಿ ಡಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸು. ನೀನೇ ನನ್ನ ಪರಮಬಂಧು. ನನ್ನ 
| ಮನಸ್ಸು ಸಂತಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡ ನೀನು ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ . ಬರುವಲ್ಲಿವರೆಗೆ 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು” ಎಂದನು. ೨೮. ಧರ್ಮಜನೇ, ಹೆಂಸವು ನಳಮಹಾ 
ರಾಜನನ್ನು ಅಗಲಿ ಅಡವಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕ ನೇರವಾಗಿ ವಾಯುವೇಗ 
ದಿಂದ - ಹಾರಿಹೋಯಿತು. . ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ದಮಯಂತಿಯ ಭಾವೀಪತಿಯ ಕತ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಹಾಗೆ ಆ ರಾಜಹಂಸ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ, ವಿದರ್ಭನಗರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಿತು. ೨೯. ಸ 
“ನಗರವು ಚಿನ್ನ. ಮತ್ತು ತ್ರಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿ ದ ಸೌಧಗಳಿಂದಲೂ ಜನ ಸಮೂಹ 
"ದಿಂದಲೂ, ಉದ್ಯಾನವನಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಗೂ ಬೀದಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಫಿಸು 
ತ್ತಿತ್ತು... ಸುಂದರನಗರವಾದ ಆ ವಿದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮನ ಹನ ಬಾಣದ ಹರಿತವಾದ ಧಾರೆ 
ಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಹಂಸ ವ್ರ ಕಂಡಿತು. ಆಕೆಯನ್ನು ಹೆಂಗ 


೪೬ 


ನೀಲಮಣಿಭಿತ್ತಿಗಳ ವಜ್ರದ ನ 
ಸಾಲುಗಂಬದ ಪಚ್ಚೆ ಹಲಗೆಯ 

ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿನ ಲೋವೆ ಹವಳದಿ ಕಡೆದ ಬೋದಿಗೆಯ 

ಸಾಲ ಮಣಿಮಂಟಪದಿ ಮಂಚದ 

ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿ ನಳನ ಚಿಂತೆಯ 

ತಾಳಿದಂಗನೆ ಸತಿಯರೊಡನಿರೆ ಕಂಡುದಾ ಹಂಸೆ ೩೦ 


ಪೆರೆನೊಸಲ ಕತ್ತುರಿಯ ತಿಲಕದ 

ಕೊರಳ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ ರತ್ನದ 

ಬೆರಳ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳ ಸುವರ್ಣದ ಕರದ ಕಂಕಣದ ಎ 
ಪರಿಪರಿಯ ನಿರಿಯುಡಿಗೆಗಳ ನೂ 

ಪುರದ ತೊಡರಿನ ದೇಸಿ ಮಿಗೆ ಬಳ | 
ಸಿರಲು ತರುಣಿಯರಂದು ಸತಿಯನು ಕಂಡುದಾ ಹಂಸೆ ೩೧ 


ತಳಿತ ಮೇಘದಿ ಹೊಳೆವ ಮಿಂಚಿನ 
ಬಳಗವೆನೆ ಹಂಸಗಳು ನಭದಿಂ 
ದಿಳೆಗಿಳಿದು ಸತಿಯರ ಸಭಾಮಂಡಲದಿ ಕುಳಿ ರಲು 
ನಳಿನಲೋಚನೆ ಕಂಡು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಲಲನೆಯರ ಮೊಗ ನೋಡಿ ಹಂಸದ 
ಚೆಲುವ ಬಣ್ಣಿ ಸಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದೆನುತ ಗಮಿಸಿದಳು ೩೨ 


ಸರು ತಮ ಬಳಗಹೊಂದಿಗೆ ಮನವೆಚ್ಚಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ೩೦. ಪಚ್ಚೆ ಹೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಗೋಡೆಯಿಂದಲೂ, ವಜ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಇತ್‌ ಇಪಿಷ ಹಸುರು 
ಗಲ್ಲಿನ ಹಲಗೆಯಿಂದಲೂ, ಮುತ್ತಿನೆ ನ ಸೂರುಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಳದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ದ ಸ್ತಂಭದ 
ಬೋದಿಗೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಲುಸಿಲಾದ ಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ನಳನ ಧಾ ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಗೆಳತಿಯರೊಡಸನೆ ಇರುವ 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಹಂಸವು ನೋಡಿತು. ೩೧. ಹೆಂಸಪ ಪಕ್ಷಿ ನೋಡಿದ ದಮಯಂತಿ 
ಚಂದ್ರ ನಂತಹ RRL ಸ ವಳಾಗಿದ್ದ ಳು. ಕಸ್ತೂ ರಿಯ 'ಜೊಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ದ್ದ ಳು. 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ನ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಳು, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಬಿರೆಳುಗುರ 
ವನ್ನು ಕೊಟಿ ದ ಧು ಬಂ ಕಡೆ ತೆ ಬಳೆಗಳನ್ನು ' ಇಟು ್ರ್ರಕೊಂಡಿದ್ದ ೪ ೪. ಬಗೆಬಗೆಯ 


ಟಂ 
ನಿರಿಹಿಡಿದ ಸೀರೆಯನ್ನೂ ಕಾಲುಬ ಕಯುನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ: ಳು. ಹೀಗೆ - ಆಲಂಕಾರಗಳ 


ಸೌಂದರ್ಯ ಮೇರೆ ಮಾರಿ ಮಿಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತಹ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ತರುಣಿಯರು 
ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟ ನಿಂತಿದ್ದ ದಿ ಶ್‌. ತಾರ್ಮೊಡದಲ್ಲಿ ಹೊಳಹೊಳ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚಿನ 
ಗೊಂಚಕೆ ಚ ನಂಬಾತೆ ಹಂಸಗಳು ಆಕಾಶದಿಂದ. ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬಂದು, ಹೆಂಗಸರು 


ನೆರೆದ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವು. ಕುಳಿತೆದ್ದೆ € ತಡ ಹಂಸವು ತಾವರೆಯಂತೆ “ಕಣಿ ರುವ 


OT AE ಫ್ಪಭಅಚಅಚ್ರ್ರ್ಮಟ್ಮ್‌ 


"4 ೬. ಇರಿ ಕ ಮೆ ಲ್ಕ 4 ಸನ್ನಿ ತ 
ದನುಯಂತಿಯ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ದಮಯಂತಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಗಳೆಯರೆನ್ನು ನೋಡಿ, : 


ಟ್‌ ಟಚ್‌ ಚಚ 


ಎರಡನೆಯ ಸಂಭಿ ೪೭ 


ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಅಡಿಯಿಡುತ ಕರ 

ಪಲ್ಲವವ ಚಾಚಿದಳು ನೂಪುರ 

ಘಲ್ಲುಘಲಿರೆನೆ ಅತ್ತಲಿತ್ತಲು ಸಾರುತಾ ಹಂಸೆ 

ನಿಲ್ಲದಂಗೈ ಸುತ್ತ ಬರಲ 

ಲಲ್ಲಿ ಎಡರಿತು ಕುಸುಮಮಯ ನವ 

ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬನದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕುದು ಹೊದರ ಹೊಸಮೆಳೆಯ ೩೩ 


್ನ ಕೆಳದಿಯರ ಕೆಲಕೊತ್ತಿ ತಾನೇ 

PR ಮೆಳೆಯ ಹೊಕ್ಕಳು ಬಾಗೆ ಸೆಳೆನಡು 

ಬಳುಕೆ 'ಕುಚಭಾರದಲಿ ಮೇಲುದು ಜಾರೆ ಮುಡಿ ಚದರೆ 
ಜಲಜಮುಖಿ ಬೆಮರಿಡಲು ಕೊರಳಿನ 

ಲಲಿತದೇಕಾವಳಿಗಳಲ್ಲಾ 

ಡಲು ಸೆರಗನಳವಡಿಸಿ ನಿಂದಳು ಬಳಲಿ ಬಸುಸುಯ್ದು ೩೪ 


ತ್‌ 


ಎಲೆ ಸರೋರುಹಗಂಧಿ ನೀನೆನ 

ಗೊಲಿದು ಮನದಲಿ ಹಿಡಿವೆನೆಂಬೀ 

ಛಲವಿದೇತಕೆ ಮಾಣು ನಾವಂಬರದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ನಿಲುಕುವವರಾವಲ್ಲ ಬರಿದೇ 

ಬಳಲದಿರು ತಾ ಬಂದ ಪರಿಯನು 

ತಿಳುಹುವೆನು ನಿನಗೆಲ್ಲವನು ಕೇಳೆಂದುದಾ ಪಕ್ಷಿ ೩೫ 


` ಹಕ್ಕಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಮುಂದಾದಳು. ೩೩. ನಿಧಾ 
ನವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ತ ದಮಯಾತಿ ಚಿಗುರಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿ 
ದಳು. ಆಕೆಯ ಕಾಲುಕಡಗದ "ಘುಲುಘುಲು' ಶಬ್ದವು 31 ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
'ಆ ಹಕ್ಕಿ ಆಚೀಚೆ ಸರಿಯುತ್ತ, ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗತೊಡಗಿತು. ಹೊಗಳಿರುವ 
ಹೊಸಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬನೆವನ್ನು ನುಗ್ಗಿ, ಪೊದರ ಹೊಸಗುಂಪಿನೆ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು 
` ಸೇರಿತು. . ೩೪. ಡಮನುಯಂತಿ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಸ ಪೊದರನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕ ಳು. ಹಕ್ಕಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೆಂದು ಬಗ್ಗಿ ನಾಗ ಸಪುರವಾದ ಅನಳ ನಡು ಬಳಕಿತು. 
ಕುಚಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಸೆರಗು ಜಾರಿತು. ತ ತಲೆತುರುಬು ಚದರಿತು. ಹ Rt 
ಆಕೆ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬೆನರಿಹೋದಳು. ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂದವಾದ ಏಕಾವಳೀಹಾರ 

ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ಕೊನೆಗೆ ದಮಯಂತಿ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ 

- ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಬಿಂತೆಳು. : ೩೫. ಹೆಂಸವು i ನೀನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ನನ್ನನ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹಟಿಮಾಡಿದರೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಅದನ 
ಬಿಡು. - ನಾವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುನ ಹದನ ತಿಳಿ, ನನಗೆ ನಾವು 
ಸಿಗಲಾರೆವು. ಸುಮ್ಮನೆ ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು 


© 


೪೮ "' ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ನಳಿನಮುಖಿ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 

ಬಳಿಯ ವಾಹನವಾಗಿ ತಾನಿಹೆ 

ನೊಲಿದು ಸಲಹ.ವನೆನ್ನ ಪರಮಪ್ರೀತಿವಚನದಲಿ 

ಇಳೆಗೆ ನಳಕೂಬರ ಜಯಂತರ 

ಚೆಲುವ ಮದನನ ರೂಪರೇಖೆಯ 

ಹಳಿವುದಾ ನಳನೃಪನ ನಿಜಸೌಂದರ್ಯದಾಟೋಪ ೩೬ 


ನಿನ್ನ ರೂಪಿಗೆ ಸಲುವುದೌ ನಳ | 
ನುನ್ನತದ ಸೌಂದರ್ಯ ಜಗದೊಳ 

ಗಿನ್ನು ನಾ ಸರಿಗಾಣೆ ನಿಮಗೀರ್ವರಿಗೆ ಸಮನಹುದು 

ಎನ್ನೆಲಾ ನುಡಿಗೇಳಿ ಹಂಸೆಗೆ 

ತನ್ನ ಶಿರವನು ಬಾಗಿ ಗುಣಸಂ 

ಪನ್ನೆ ನುಡಿದಳು ನಾಚಿ ನಸುನಗೆಯಿಂದ ವಿನೆಯದಲಿ ೩೭ 


ಪರಮಗುಣನಿಧಿ ಪಕ್ಷಿ ಕೇಳ್‌ ಬಾ 

ಹಿರನು ಪಾತಕಿ ಮದನನೆಲೆ ನಿ 

ಷ್ಮುರದೊಳೆಸೆಯಲು ಪುಷ್ಪಬಾಣದಿ ನೊಂದುದೆನ್ನೊಡಲು 
ಕರುಣರಸಧಾರೆಯಲಿ ತಾಪವ 

ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನಾ 

ಧರಣಿಪತಿ ನಳನೃಪಗೆ ಬನ್ನೆ ಲಸಂದಳಿಂದುಮುಖ ೩೮ 


ತಿಳಿಸುವೆನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳು” ಎಂದಿತು. ೩೬. “ನಾನು ನಳಟಕ್ರವರ್ತಿಯ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವನೆ ವಾಹನವಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆ. ಅವನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಹಳ ಮುದ್ದು 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವೋ ಹೇಳ 
ತೀರದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಗಳಾದ ನಳಕೂಬರ ಮತ್ತು ಜಯಂತರ ಸೊಬ 
ಗನ್ನೊ ಮನ್ಮಥನ ರೂಪವನ್ನೂ ಆತನ ಸೌಂದರ್ಯ ಹೀಕರಿಸುತ್ತದ್ದೆ” ೩೭. “ನಳನ 
ಮಿಗಿಲಾದ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯ ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ವರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಸರಿಸಾಟಗಳು” ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗುಣನತಿಯಾದ ದಮಯಂತಿ 
ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿದಳು. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಚುತ್ತ, ಮುಗುಳುನಗೆ ಬೀರುತ್ತ 
ವಿನಯಪೂರ್ವಕ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು. : ೩೮. “ಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಸಂಪನ್ನಳು. ಬಹಿಷ್ಟ ತೆನೂ ಪಾತಕಿಯೂ ಆದ ಕಾಮನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕನಿಕರ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊಬಾಣನನ್ನು ಎಸೆದು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿ ನೋಯಿಸಿದನು. 
ಈಗ ತಡೆಯಲಾಕಿ. “ಶರೀರದ ಈ ಉಷ್ಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕರುಣಾರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ನೀನು ಮಹಾರಾಜನಾದ ನೆಳನಿಗೆ ಬಿನ್ನ ಸಬೇಕು” 


9 
.. ಎರಡನೆಯ್ಸ ಸಂಧಿ ೪೯ 
p | 
ಪರರ ದುಃಖವ ಪರಿಹರಿಸಿ ಮಿಗೆ 
ಪರರಿಗುಪಕಾರಾರ್ಥವೆಸಗಲು 
ಪರಮಪುಣ್ಯವಿದೆಂದು ಪೇಳ್ವರು ಪಿರಿಯರಾದವರು 
ಪರಮಬಾಂಧವ ನೀನೆನಗೆ ಸ 
ತ್ಕರಿಸು ವಿರಹದಿ ನೊಂದವಳ ಕರ 
ಕರೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡದಿರು. ಸಲಹೆಂದಳು ಸರೋಜಮುಖ' ೩೯ 


ಮ ಬಲಿದ ವಿರಹಾಗ್ನಿಯಲಿ ನೊಂದೆನು 
ಇ ಬಳಲಿದೆನು ತನು ಬಾಡಿ ತಾಪದಿ 
ನಲವು ಹಿಂಗಿತು ಬವಣೆ ಹೆಚ್ಚಿತು ತ್ರಾಣವೆಳದಾಯ್ತು 
ತ್ಯ ಕ ಹಲವು ಮಾತೇನಿನ್ನು ನಳನೈಪ 
೨೬1 - ತಿಲಕನೆನ್ನಯ ಪತಿಯಲಾ ಭೂ 
ತಳದ ಪುರುಷರು ಪಿತನ ಸಮ ಕೇಳೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೪೦ 


ಅರಸ ಕೇಳಾ ಹಂಸ ತರುಣಿಯ 

ಕರುಣದಳತೆಯ ಕಂಡು ತಾ ಬಂ 4 

ದಿರುವ ಕಾರ್ಯದ ಹದನು ಲೇಸಾಯ್ತೆಂದು ಮನದೊಳಗೆ 
ಹರುಷ ಮಿಗೆ ಕೊಂಡಾಡಿ ಸತಿಯನು 

ಕರೆದು ನುಡಿದುದು ನಿನಗೆ ನಳಭೂ 

ವರನ ಪತಿಯನು ಮಾಳ್ಬೆನಂಜದಿರೆಂದುದಾ ಹಂಸೆ ೪೧ 


ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ೩೯. ದಮಯಂತಿ ಹೆಂಸದೊಡನೆ “ಬೇರೆಯ 
| -ಪೆರ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಉಪಕಾರೆನಾಡಿದಕೆ ಮೇಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಲಭಿಸು 
| ತ್ರಜಿ” ಎಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲೇ ನನ್ನ್ನ ಬಂಧುವೇ, ನೀನು ನನ್ನ 
; ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿರಹದಿಂದ ನೊಂದ ನ ನನ್ನ ನ್ಸನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು” ಎಂದಳು. ೪೦. ಚಿತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಫಿಲ್ಲಿಸದೆ 
 ಹೀಗೆಂದಳು:: “ನಾನು ಬಲವಾದ ವಿರಹನೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ನೊಂದಿರುವೆನು. ಅದರ 
ತ ಉಪ್ಪದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ದೇಹವೇ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿದೆ. ಸಂತಸವೆಲ್ಲ ಇಂಗಿಹೋಯಿತು, 
ಚ ಸ ಶಕ್ತಿ ಕುಂದಿಹೋಯಿತು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತೇಕೆ? ಇನ್ನು ರಾಜ 
ನಃ ಪತಿಯೇ ಸರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಗಂಡಸರು 


ರೂ ೪೧. ದಮಯಂತಿಯ ಕರುಣೆಯ ಸ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಂಸ ಆನಂದತುಂದಿಲನಾಯಿತು. : ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಯೇ “ತಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯ ಚನಾ 
ಹ 


ಬ 


4 
ಯಿತು” ಎಂದು ಸಂತಸಗೊಂಡಿತು. ಆಮೇಲೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದು “ದಮಯಂತೀ; 


4 


೫೦ ಸಳ ಚರಿತೆ 


ಅಂತರಂಗದ ಬುದ್ಧಿಯನು ದಮ 

ಯಂತಿಗೆಲ್ಲವನರುಹಿ ತರುಣಿಯ 

ಸಂತವಿಟ್ಟಲ್ಲಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗದಲಿ 

ಮುಂತಳರ್ದು ಮಿಗೆ ತನ್ನ ಬಾಂಧವ 

ಸಂತತಿಯನೊಡಗೊಂಡು ನಿಷಧನ 

ಚಿಂತೆಯನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದೈದಿತಾ ಹಂಸೆ ೪೨ 

ಆಗ ನಳಭೂವರನ ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾಗ ಭುಜನಯನಂಗಳದುರಿದು 

ವಾಗ ಕೇಳಿದನಿದರ ಫಲವೇನೆಂದು ಭೂಸುರರ 

ಭೋಗಸುಖದರ್ಶನದ ಫಲವಿಂ 


ದೀಗಲಹಾುದೆನಲಾ ಸಮಯದಿ ಸ 
ರಾಗದಲಿ ನಡೆತಂದುದಾ ನೃಪನೆಡೆಗೆ ಕಲಹಂಸೆ ೪೩ 


ಬಂದ ಹಂಸೆಯ ಕಂಡು ಮುಖಕಳೆ 

ಯಿಂದಲರಿದನು ನೃಪತಿ ಮನದಲಿ 

ಯಿಂದುಮುಖಿ ತನಗೊಲಿದ ಹದನಹುದೆಂದು ಹರುಷದಲಿ 
ಮಂದಗಮನೆಯ ಕಂಡಿರೇ ಏ 

ನೆಂದು ನುಡಿದಳು ಸತಿಯ ಬಗೆಯೇ 

ನೆಂದು ಕೇಳಲು ನೃಪಗೆ ಬಳಿಕಿಂತೆಂದುದಾ ಪಕ್ಷಿ « ೪೪ 


ಹೆದರಬೇಡ, ನಳನನ್ನು ನಿನಗೆ ಪತಿಯನಾ ಗಿ ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದಿತು. ೪೨. 
ಹಂಸೆಯು ತನೆಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ, ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಿ ಬೀಳ್ಳೊ ಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿತು. ಬೇಗಬೇಗನೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ತನ್ನ 
ಬಂಧುಬಳಗನನ್ನೆ ಲ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಷಧರಾಜನಾದ ನಳನ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾ. 
ಡಿಸಬೇಕೆಂದು "ಅನನಿಗೆ ಬಂದಿತು. ೪೩. ಇತ್ತ, ನಳಮಹಾರಾಜನ ಬಲಭಾಗ, 
ಬಲಭುಜ ಮತ್ತು ಬಲಗಣ್ಣು ಗಳು ಸ್ಪಂದಿಸಿದುವು. ಆಗ ಬ್ರಾ ಹೈಣರನ್ನು ಕರೆದು 
«ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದೆ ? ಇದರ ಫಲವೇನು ?” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. 
ಅವರು “ಮಹಾರಾಜ, ಇದು “ಮತ್ತೆ (ನಿಲ್ಲ, ಶುಭಶಕುನ, ರತಿಸುಖದ ದರ್ಶನಫಲ ನಿನ 
ದೊರಕುತ್ತದೆ” ಎಂದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜಹಂಸವು ನೇರವಾಗಿ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ೪೪. ರಾಜನು ಹಂಸದ ಮುಖಚರ್ಯೆಯಿಂದಲೇ ದಮಯಂತಿ ತನ್ನನ್ನು 
| ಮೆಚ್ಚರಬೇಕು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಗೆದನು. ಹಾಗೆ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಅನನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
“ನೀವು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವಿರಾ ? ಅವಳು ಏನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು ? ಅವಳ 
ಮುನೋಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ? * ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಮುಗುಳುನಗುತ್ತ ಹಕ್ಕಿ ಹೇಳ 


... * ಎರಡಫೆಯ ಸಂಧಿ ಸ 


ಮಾನವಾಧಿಪ ಕೇಳು ಮನದನು 

ಮಾನವನು ಬಿಡು ಗುಡಿಯ ಕಟ್ಟಿಸು 

ನೀನೆಳಸಿದಿಷ್ಟಾರ್ಥಫಲ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದುದಿನ್ನೇನು 

ಮಾನನಿಧಿ ನೀ ಮುನ್ನ *ಮಾಡಿದ 

ನೂನ ಸುಕೃತದ ಫಲವೊ ನಿನ್ನನೆ 

ಧ್ಯಾನಿಸುವಳನವರತ ಮನ ಬೇರಿಲ್ಲವಾ ಸತಿಗೆ ೪೫ 


| ಆ ತಳೋದರಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲಣ 
ಸ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೊಲಿದಂತರಂಗದಿ 
| ಕಾತರಿಸುತಿಹಳಂಗಜನ ಉಪಟಳದಿ ಕಡುನೊಂದು 
ಧಾತುಗುಂದಿಹಳಾ ತರುಣಿ ಮನ 
ಸೋತು ಹಂಬಲಿಸುವಳು ನಳನೃಪ 
ನಾತನೇ ಪತಿಯೆಂದು ನಂಬಿಹೆನೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೪೬ 


ಎಲೆ ನೃಪತಿ ದಮಯಂತಿಯನು ನಿನ 

ಗೊಲಿಸಿ ಬಂದೆನು ಭಾಷೆ ಸಂದುದು ಸ 

ಲಲನೆಯನು ನೀ ಮದುವೆಯಾಗಿಂದೆನ್ನ ಕಳುಹೆನಲು 

ಬಳಲಿದಿರಿ ನಮಗೋಸುಗವೆ ಬಲು 

ಹಳುವದಲಿ ತೊಳಲಿದಿರಿ ಕಷ್ಟವ 

ಬಳಸಿದಿರಿ ಸಾಕಿನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೆಂದು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ೪೭ 


ತೊಡಗಿತು. ನಿ೫.. “ ನರಪಾಲಕನೇ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. 
ನಿನ್ನ ಬಯಕೆ ಈಡೇರಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸು. ನೀನು ಬಯಸಿದ 
೫: ಬಯಕೆ ಕೈಗೂಡಿತು. ಇನ್ನೇನು ಭಯ? ಗೌರವಾನ್ವಿತನಾದ ರಾಜನೇ, ನೀನು 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವೊ ಏನೊ |! ಆ ಹೆಂಗಸು ಯಾವಾಗಲೂ 
¥ ಎಡೆಬಿಡದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಇದ್ದಾಳೆ. ಬೇರೆ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಮನ 
ಸ್ಸಿಲ್ಲ.” ೪೬. “ &ರುನಡುವಿನ ದಮಯಂತಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮನ , 
ಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕಾತರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ಹಾಳೆ. ಮನ್ಮಥಬಾಧೆಯಿಂದ ಬಹಳ ನೊಂದುಕೊಂಡು 


‘Am 
ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಮನಸ್ಸು ಮಾರುಹೋಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅಲ್ಲದ 


ಎದಿ 


೫... ಆ ಸಳಮಹಾರಾಜನೇ ತನ್ನ ಪತಿಯೆಂದು ನಂಬಿರುತ್ತೇನೆ”ಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾಳೆ. 
೪೭. “ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುನಂತೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಂದಿರು 
J ಚೆ 
ತ್ತೇನೆ. “ ನಾನಾಡಿದ ಮಾತು ನೆರವೇರಿತು. ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗು. ಇನ್ನು 
ಪ ಆಲ 
ನಾನು ಹಿಂತೆರಳಲೇ ? ” ಎಂದಾಗ ನಳನು ಹಂಸದೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಗೌರವ ಮತ್ತು 
ಫತಜ ತೆಯಿಂದ “ನನಗಾಗಿ ತುಂಬ ಆಯಾಸ್ತಗೊಂಡಿರಿ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದ ಡಿದಿರಿ. 
"ಇ 


ಕಪ್ಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದಿರಿ, ತಾವು ಹೋಗುವಿರಾ ? ಆಯಿತು, ತಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ” 
ಇನ 


೫.೨ 


ಕೇಳು ಪಾಂಡವತನಯ ರಾಜಮ 

ರಾಳ ತೆರಳಿದುದತ್ತ ನಳಭೂ 

ಪಾಲನಿತ್ತಲು ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನು ತನ್ನ ನಗರಿಯನು 
ಆಳುಮಂದಿಯ ಕಳುಹಿ ಮನದಿ ವಿ 

ಶಾಲವಿರಹದ ತಾಪದಲಿ ಮಿಗೆ 

ಕೇಳಮೇಳ ವಿನೋದವಿಭವವನುಳಿದನಾ ನೃಪತಿ ೪೮ 


ಅತ್ತಲಾ ದಮಯಂತಿ ನಳನೊಳು 

ಚಿತ್ತವಿಟ್ಟಳು ನೃಪಗೆ ವಿರಹವು 

ಹೊತ್ತಿತಾಕೆಯ ಮೇಲೆಯಿರ್ವರಿಗಾಯ್ತು ಸಂತಾಪ 

ಚಿತ್ತಜನು ಪಾತಕನು ವಿರಹವ 

ಹೊತ್ತಿಸಿದನಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮದನನ 

ಹೆತ್ತವನು ವರಪುರದ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯ ಕರುಣಿಸಿದ ೪೯ 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟಿನು. ೪೮. ಧರ್ಮರಾಜನೇ, ಅನಂತರ ಆ ರಾಜ 
ಹಂಸ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಇತ್ತ ನಳನು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಆದರೆ 
ವಿರಹತಾಸ ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಚಾರಕ 
ರನ್ನೆಲ್ಲ ದೂರ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಟಿಕೂಟಿ ವಿಲಾಸ ವೈಭವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟನು. ೪೯. ಆಕಡೆ ವಿದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ ನಳನ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನ 
ಳಾದಳು. ಈಕಡೆ ನಳರಾಜನಿಗೆ ಅವಳ ವಿರಹದ ಉರಿ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಳ 
ದಮಯಂತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಗುದಿಗೊಂಡರು. ಪಾಪ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಿರಹತಾಪನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ ಮನ್ಮಥನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪಾನಿಷ್ಠನು. ಆದರೆ ದಯಾಮಯನಾದ 
ಅನನ ತಂದೆ ಶ್ರೀಹರಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ದಯೆದೋರಿದನು. 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ 


+ 
\ ರಾಜಿಸುವ ವರಭೀಮಪುರದಲಿ 
ರಾಜ ನಳನ್ಫೃಪ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸ 
ರಾಜತೇಜದಿ ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನು ಪುರವ ಸತಿಸಹಿತ 


ಕೇಳು ಧರ್ಮಜ ನಳನ ರೂಪನು 

ಕೇಳಲೀ ಹದನಾಯ್ತು ಸತಿಗೆ ನೃ 

ಪಾಲನಂಗವು ಗೋಚರಿಸಲೆಂತಹುದೊ ವಿರಹಾಗ್ನಿ 

ನಾಲಗೆಗೆ ದ್ರವವಿಲ್ಲ ಮಂಚದ 

ಮೇಲೆ ಮಲಗಳು ಬಲಿದವಸ್ಥೆಯ 

ಹೇಳೆಲಿನ್ನೇನರಸ ದಮಯಂತಿಯ ಮನೋವ್ಯಥೆಯ ೧ 


ಲಲನೆ ನಿದ್ರಾಂಗನೆಯನುಳಿದಳು 

ಹೊಲಬುದಪ್ಪಿದ ಮನದಿ ಸತಿಯರು 

ಸುಳಿಯೆ ನಳನೃಪ ಬಂದನಿದೆಯೆಂದೆನುತ ಕಳವಳಿಸಿ 

ನಿಲುಕಿ ನೋಡುವಳೊಮ್ಮೆ ಕಾಣದೆ 

ಹಲುಬುವಳು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಂಡದ 

ಕೆಳದಿಯರು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ತಾವಾಲೋಚಿಸಿದರಲ್ಲಿ ೨ 


 ನಳರಾಜನು ಭೀಮರಾಜನ ರಮಣೀಯವಾದ ವಿದರ್ಭನಗರದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಪತ್ತೀಸಹಿತ ತನ್ನ ರಿಷಧ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ೧. ರೋಮಶನು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 


. ಓಧರ್ಧರಾಜ, ನಳನ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ದಮಯಂತಿಯ 


ಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಾಯಿತು. ಅವನ ಅಂಗಾಂ ಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅನಳ ವಿಶಹಕಾಪ ಹೇಗಾಗ 
ಲಿಜಿಯೊ! ಈಗಂತೂ ಅವಳ ನಾಲಗೆ ಒಣಗಿತು. ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿಳು. ಅನಳ ಕೊರಗನ್ನು ಎಸ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ೨. ದಮ 
ಯಂತಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ಯೇ. ಹತ್ತದಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸು '. ವಿಚಾರಿಸದಾಯಿತು. ಇತರ 
ಸ್ರಿ ಯರು ಅವಳ ಸಕ್ಕಕ್ಸಾಗಿ ತಿರುಗಾಡಿದರೂ ಮನೆ ಹನನ "ನಳನೃ £ನೇ 
ಬಂದನೆಂದು ಒಮ್ಮೆ ಇಣಿಕಿನೋಡುವಳು. ಕಾಣದಾಗ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೆಗೆದು 


೪4 


೫೪ `* ನಳಚರಿತ್ರೆ 


: ವಿರಹ ಬಲಿದುದು ಸತಿಗೆ ನಾವಿದ p 
ನರಸಗರುಹುವೆವೆಂದು ಕೆಳದಿಯ 
ರಿರದೆ ಬಂದರು ಭೀಮನೃಪಗಿಂತೆಂದರೀ 
ವರಕವಿಗಳಂದಿನಲಿ ಧರಣೀ 
ಶ್ವರನ ಕೈವಾರಿಸಲು ಕೇಳಿದ್ದು 
ತರುಣಿ ಎರಹಕೆ ತನುವ ತೆತ್ತಿಹಳೆಂದರಬಲೆಯರು - 3೩೩ 


ಕೇಳಿದನು ನಸುನಗುತ ಭೀಮನೃ 
ಪಾಲ ತನ್ನಾತ್ಮಜೆಯ ಯೌವನ ಕ 
ದೇಳಿಗೆಯನಾಲಿಸುತ ವರನಾರೆಂದು ಚಿಂತೆಯಲಿ ಇ 
ಓಲಗಳೆ ನಡೆತಂದು ಬರೆಸಿದ 

ನೋಲೆಗಳ ಕಳುಹಿದನು ಧರಣೀ 

ಪಾಲಕರ ಬರಹೇಳೆನುತ ಹೊಯಿಸಿದನು ಡಂಗುರವ ೪ 


ಹರಿದರರಸಾಳುಗಳು ದಿಕ್ಕುಗ 

ಳರಸುಗಳ ನಗರವನು ಇತ್ತಲು 

ಪುರವ ಶೃಂಗರಿಸಿದರು ಭೀಮನ್ನ ಓಪಾಲನಾಜ್ಞೆ ಯಲಿ 

ತರಿಸಿದರು ಭಂಡಾರದಲಿ ನವ 

ಭರಿತವಾದ ಸುವಸ್ತುಗಳ ವಿ 

ಸ್ತರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದರಗಲದಲಿ ವೈವಾಹಮಂಟಪವ ೫ 
4 


ಅಳುವಳು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರು ತ ಮ್ಕೊಳಗೆ + ಆಲೋಚಿ 
ತೊಡಗಿದರು. ೩. : “ದಮಯಂತಿ ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ನೀಡಿತಳಾಗಿದಾ ಳೆ ಜ್‌ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಾಜನಾದ ಭೀಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಗೆಳತಿಯರು. ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಕೊಡಲೇ ಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಮಗಳ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. *ಮಹಾರಾಜ, 
ಆಂದು ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಳರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರವ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳದ ' 
ದನುಯಂತಿ ವಿಶಹತಾಪಕ್ಕೈ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ” ಎಂದರು. ೪. *'ಭೀಮನೃಷೆ ಮಗಳ 
ಗೆಳತಿಯರ ನಿವೇದನೆಯನ್ನು. ಮುಗುಳುನಗುತ. ಜಾ ತುಂಬುತಕೆಯದ ವೃತ್ತಾ ಂತೆ ] 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, “ಅವಳಿಗೆ ''ಿಶ್ಚವನಾದ ಮಗಳ ಗಂಡನು ಯಾರಿದ್ದಾನೆ*? ಎಂದು ಕ 
' 
ತ್ತ 
ತ 


ಯೋ ಚನಾಮಗ ನಾಗಿ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕ ಬಂದನು. ಹಲೆಗಳನ ನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ದೇಶದೇಶದ 
ಧಾಜಾಧಿರಾಜರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಜಕೆಲ್ಲ ಬರುವಂತೆ ಡಂಗುರ ಸಾರಿಸಿದನು. 
೫. ನಾಲ್ದೂ ದಿಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರಲ್ಲಿಗೂ ರಾಯಭಾರಿಗಳು ತೆರಳಿದರು. ಭನ 
ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ವಿದರ್ಭೆನಗೆರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ಭಂಡಾರದಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ 

ಪಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ವೈಭವದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವಾಹ 


೫೫% 


ಹೊಳೆದ ದಂತದ ಕಂಭಗಳ ಪೃ 

ತಳಿಯ ಸಾಲಿನ ಮೇಲುಕಟ್ಟೆನ 

ತಳಿರ ತೋರಣದೋರಣದ ಕೋಣೆಗಳ ಅರಳಿೆಲೆಯ 

ಬಿಳಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಸರದ ಹದಳದ 

ಬಿಳಿಜು ಚೌರಿಯ ಮೇೋಲೂಗಟ್ಟೆನ 

ಹೊಳಹು ಮಿಗೆ ರಚಿಸಿದರು ಸತಿಯ ವಿದಾಹಮಂಟಹದ ೬ 


ಓರಣದ ಬೀದಿಗಳ ಸಾದಿನ 

ಸಾರಣೆಯ ಕತ್ತುರಿಯ ಮಿಗೆ ಪ 

ನ್ನೀರ ಚಳೆಯದ ಪರಿಮಳದ ಕುಂಕುಮದ ಕಾರಣೆಯ 
ತೋರಂಣದ ತಳಿಗೆಗಳ ಘನ 

ಗಾರದೆಸೆಯ:ದ ಕೆಳರಿಕೇರಿಯ 

ಪಾರದಾರಿಯರಿಂದ ಸಂದಣಿಸಿತು ವಿದರ್ಭಪುರ ೭ 


ಮಾಳವಾಂಧ್ರ್ರ ಕಳಿಂಗ ಕೋಸಲ . 
ಚೋಳ ಮತ್ಸ್ಯ ವರಾಳ ಕೊಂಕಣ 

ಗೌಳ ಕುಂತಳ ಮಗಧ ಬರ್ಬರ ಪಾಂಡ್ಯ ಕರ್ಣಾಟ 

ಲಾಳ ವಂಗ ಸುರಾಷ್ಟ ಕುರು ನೇ 

ಹಾಳ ಘೂರ್ಜರ ಸಿಂಧು ಮುರು ಪಾಂ 

ಚಾಳ ಮೊದಲಾದಖಳ ಧರಣೀಪಾಲರೈದಿದರು ೮ 


ಮಂಟಸವನ್ನು ಕಥ್ಟಿದರು. ೬. ಮಿರ ಮಿರ ಮಿರುಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿದ ದಮಯಂತಿಯ ' 
ವಿನಾಹಮಂಟಿಪದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ದಂತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಂಭಗಳು ಹೊಳೆಯು 


ತಿದ್ದುವ. ಚಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಹೊದೆಸಿದ ವಸ್ತ್ರ ಗೊಂಬೆಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸು 


ತ್ರಿತ್ತು ಚಿಗುರಿನ ತೋರಣ ಮಿರುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ತೂಗಿದ ಸಾಲು 


ರ್ಸ್‌ 


ಸಾಲಾದ ಅರಳೆಲೆಯು. ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಮುತ್ತಿನ ಸರದ ಬಿಳುಪು, 
ಹವಳದ ಕೆಂಪು, ಚಮರೀಮೃಗದ ರೋಮಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಚೌರಿಯ ಶುಭ್ರತೆ 
ಮೆನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ಮೇಲುಗಟ್ಟಿನ ಶೋಭೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ೭. ಸಾಲು ಸಾಲಾದ 


K ಬೀದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯದ ಸಾರಣೆಯಿಂದಲೂ . ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದಲೂ, 
3 4, 


ತ 


“ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣ ದ ಗೆರೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಳಿಯ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಹರಿವಾಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸಿಂಗರಿಸಿದ ಬೀದಿಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂದಣಿಸಿದ ಜಾಂಸ್ಕೀಯರಿಂದಲೂ ವಿದರ್ಭನಗರ 


| ಪನ್ನ್ನೀರಿನೆ ಸೂಸುನಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಸುವಾಸನಾಯುಕ್ತವಾದ ಕುಂಕುಮದಿಂದ ರಚಿಸಿದ 


ಮೆರೆದಾಡತೊಡಗಿತು. ೮. ಕೂಡಲೇ ಮಾಳವ, ಆಂಧ್ರ, ಕಳಿಂಗೆ, ಕೋಸಲ, ಜೋಳ, 

ಮತ್ತ » ವೆರಾಳ, ಕೊಂಕಣ, ಗೌಳ, ಕುಂತಳ, ಮಗಧ, ಬರ್ಬರ, ಪಾಂಡ್ಯ. ಕರ್ಣಾ 

ಭಕ, ಲಾಳ, ವಂಗ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ, ಕುರು, ನೇಪಾಳ, ಘೂರ್ಜರ, ಸಿಂಧು, ಷಾಂಚಾಳ 
ತ 


ಧರಣಿವಲಯ ದಿಗಂತದವನೀ 
ಶ್ವರರು ಭೂಸುರ ಸಿದ್ಧ ವಿದ್ಯಾ 
ಈ ಧರರು ಸುಜನರು ಮಲ್ಲ ಸಚಿವರು ಮಕುಟವರ್ಧನರು 
ಪರಮಖುಷಿಗಳು ಪಂಡಿತರು ಕವಿ 
ವರರು ನಟ ಗಾಯಕರು ವಿದ್ಯಾ 
ಧರರು ದೆ ಓವಜ್ಞರುಗಳಗಣಿತರಾಗಿ ನೆರೆದುದು ರಾಯ ಕೇಳೆಂದ ₹೯ 


ಆ ಸಮಯದಲಿ ನಾರದನು ಹರಿ 

ವಾಸುದೇವಾಯೆಂಬ ವೀಣೆಯ | 

ಭಾಸುರದ ಕರಗಳಲಿ ನುಡಿಸುತ ಮುನಿಗಳೊಗ್ಗಿನಲಿ 

ವಾಸವನ ಸಭೆಗೈ ತರಲು ಸಂ ಇ 
ಸೋೋಪದಿಂದಿದಿರೆದ್ದು ಘನಸಿಂ 

ಹಾಸನದಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದೆಂದನಮರೇಂದ್ರ ೧೦ 


ಎತ್ತಣಿಂದೆ ೈತಂದಿರುರ್ವಿಯೊ 

ಳುತ್ತಮರು ಧರಣೀಶರಲಿ ನೆರೆ 

ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಸುಶೀಲರಾರುಂಟಲ್ಲಿ ಗುಣವೇನು 

ಚಿತ್ತವಿಸಿ ಮುನಿನಾಥಯೆನಗದ 

ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಪೇಳೆನಲು ಸುರಮುನಿ 

ಚಿತ್ತದಲಿ ನಸುನಗುತ ನುಡಿದನು ಪಾಕಶಾಸನಗೆ ೧೧ 


ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ವಿದರ್ಭಕ್ಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ೯. ಭೂಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಜದವರೆಗೆ ಇರುವ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇರು, ಯೋಗಿಗಳು, ಜಾ 3ನಿಗಳು, 
ಸಜ್ಜ ಸಹ ಜಟ್ಟಿಗಳು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳಾದ ರಾಜರು, ಖುಸಿ (ಷ ಸರು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, “ವಿಪ್ರ ಮುಖರು, ನಟರು, ಹಾಡುಗಾರರು, ವಿದಾ ಧರರು ಮತ್ತು 
ಜೋಯಿಸರು ಅಸಂಖ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. ೧೦. ಇತ್ತ 'ೀವರೋಕದನ್ಲಿ 
ದೇವೆಂದ್ರನ ಸಭೆಗೆ "ಹರಿ ಹರಿ । ವಾಸುದೇವಾ !' ಎನ್ನುತ್ತ ಕೈಯಿಂದ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ನುಡಿಸುತ್ತ ಮುನಿಸನುಣೆಹದೊಂದಿಗೆ ನಾರದನು ಬಾಚ್‌ ಆಗ ದೇವೆಂದ್ರನು ಸತು 
ಬರವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎದುರುಗೊಂಡು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು. ಸಿಂಹಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುತ್ತ ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು. ೧೧. ಇಂದ್ರನು 
ನಾರದನೋಡನೆ “ಮುಫಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ, ಎಲ್ಲಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದಿರಿ ? ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜರ 
ಪೈಕಿ ಗೌರವಾರ್ಹರೂ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೂ, ಶೀಲವಂತರೂ ಆದವರು 
ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಗುಣವೇನು ? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ 
ತುಂಬ ಉಪಕಾರ” ಎಂದಾಗ ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಸು ' 


ತ್‌ 


ಮೂರನೆ ನಥ ಸಂಧಿ ೫೭ 


ಅಮರಪತಿ ಕೇಳವನಿಯಲಿ ಭೂ 
ರಮಣರುಂಟು ಅನೇಕವವರೊಳು 
ನಿಮಗೆ ಪೇಳ್ವೆ ವಿದರ್ಭಪುರಪತಿ ಭೀಮನೃಪತನುಜೆ 
ಕಮಲಮುಖಿ ದಮಯಂತಿಗೆವ್ವನ 
ಮತಳಿಸೆ ಚಿತ್ತದಿ ಸ್ವಯಂವರ 
`ಕಮಿತಬಲ ನೃಪರೈದಿ ಬರುತಿರೆ ಧರಣಿಯಗಲದಲಿ ೧೨ 


ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಸಮಸ್ತ ಧರಣೀ 
ವಲ್ಲಭರನೇನೆಂಬೆ ಪಟ್ಟಣ 
ವೆಲ್ಲ ನೆರೆದುದು ದೇಶದೇಶಾಂತರದ ಯಾಚಕರು 
ನಿಲ್ಲದೈತರುತಿದೆ ವಿವಾಹವ 
ನಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆವೆನ ುತ ಮುನಿ ಕರ 
ಪಲ್ಲವದ ವೀಣೆಯಲಿ ಹಂಸವನೇರಿ ಹೊರವಂಟು ೧೩ 


ಅರಸ ಕೇಳಮರೇಂದ್ರನಾ ಮುನಿ 

ವರನ ವಚನವ ಕೇಳಿ ಹೆಚ್ಚಿವ 

ವಿರಹದಲಿ ಕರೆಸಿದನು ಸತಿಯರಿಗೆಂದನೀ ಹದನ 

ಪರಮಸತಿ ದಮಯಂತಿಯಳನುಪ 

ಚರಿಯದಲಿ ಯೆನಗೊಲಿಯೆ ಮಾಡೆಂ 

ದುರುತರದ ವಸ್ತುಗಳನಿತ್ತಬಲೆಯರ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ೧೪ 


ಈ 
_, ಮುಸು ನಗುತ್ತ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತನು. ೧೨. ನಾರದನು ಹೀಗೆಂದನು: 
“ದೇವೇಂದ್ರ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಮಂದಿ ಅರಸರಿದ್ದಾಕಿ. ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಅವರ ಪೈಕಿ ವಿದರ್ಭನಗರದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಭೀನುರಾ ಜನಿಗೆ "ತಾವರೆಯಂತೆ 
. ಮುಖವುಳ್ಳ ಸುಂದರಿಯಾದ ಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಾಯಭರಿತೆಯಾದ ಆಕೆಯ ಸ್ವಯಂನರ 
3 ಕ್ಭಾಗಿ ಆನೇಕ ಮಂದಿ ರಾಜರು ಭೂಮಿಯ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ೧೩. 
.. . “ವಿದರ್ಭನಗರದಲ್ಲಿ ಸಂದಣಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಬಗೆಗೆ ನ ದರೆ, ಇಡೀ ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ 


ತಿ ಪಟ್ಟ ಣವೇ. ರಾಜರಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ದೇಶವಿದೇಶಗಳ ಯಾಚಕರು ನಿಲ್ಲದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


, ಅಂತಹ ವೈಭವೋಪೇತವಾದ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು 
ನಾರದನು ತನ್ನ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡನು, ವಾಹನವಾದ ಹುಸನನ್ನು ಐರಿ 
ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ೧೪. ದೇವೇಂದ್ರನು ನಾರದಮುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
-ವಿರೆಹಪೀಡಿತನಾದನು. ಕೂಡಲೇ ದೇವ್ರ ಯರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಸಿ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನು. “ದಮಯಂತಿ ಮೇಲಾದ ಹೆಂಗಸು. ಅವಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅವಳು ನನಗೆ 


ಒಲಿಯುನುಂತೆ ನೀವು ,ಮಾಡಬೇಕು' ಎನ್ನುತ್ತ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತ ಸೋತವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ತರಿಸಿಯೇರಿದ ದಿವ ರಥವನು 

ಕರೆಸಿದನು ಯಮ ವರುಣ ವಾಯ 

ವ್ಯರು ಸಹಿತ ಹೊರವಂಟನಮರಾವತಿಯನಮರೇಂದ್ರ 
ಧರೆಗಿಳಿದು ಬರೆ ಮುಂದೆ ಮಾರ್ಗದಿ 

ಸ್ಮರನ ರೂಪಿನ ನೈಷಧನ ಕಂ 

ಡರು ಮನೋರಾಗದಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರುಚಿತದಲಿ ೧೫ 


ನಳಿನಮಿತ್ರನ ತೇಜದವೊಲಿಳೆ 
ಗಿಳಿವ ಮಹಿಮರ ಕಂಡು ರಥದಿಂ 


ದಿಳೆಗಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಯಲಿ ನಳ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂದಿರಲು 8 


ತಳಿತ ಹರುಷಾನಂದದಲಿ ಬರ 
ಸೆಳೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದರು ರಾಯನ 
ಚೆಲುವನೀಕ್ಷಿಸಿ ನಲಿದು ಕೊಂಡಾಡಿದರು ಮನವೊಲಿದು ೧೬ 


ಕುಶಲವೇ ನಳನೃಪತಿ ಜಾರೈ 

ಶಶಿಕುಲೋಧೃ್ಭವ ನಿನ್ನ ಪಿತನೀ 

ವಸುಧೆಗಧಿಪತಿ ವೀರಸೇನನು ಪರಮಸಖನೆಮಗೆ 

ಒಸೆದು ಬೇಡುವ ಕಾರ್ಯವಿದು ಭರ 

ವಸದಿ ಬಂದೆವು ನಮಗೆ ಫಲ ಸಿ 

ದ್ಧಿಸಿತು ಉಪಕಾರಾರ್ಥ ನಿನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕೆಂದ ೧೭ 


ಕೊಟ್ಟು, ಬಹುಮಾನಿಸಿ ದಮಯಂತಿಯೆಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ೧೫ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯು 
ತ್ರ ಮವಾದ ರಥವನ್ನು ತರಿಸಿ, ಏರಿ ಕುಳಿತನು. ದಿಕ್ಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದ ಯಮ 
ವರುಣ, ವಾಯು ಇವರೊಡನೆ ಅಮರಾವತಿಯಿಂದ. ಹೊರಟನು. ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಿರುವ ನಳಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ನೋಡಿದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮನಮೆಚ್ಚಿ ಒಲುಮೆಯಿಂದ ' 
ನಳನಿಗೆ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ೧೬. ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಇಳಿಯುವ ಮಹಿಮಾನಂತೆರಾದ ದೇವೆಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ ನಳನು ರಥ 
ದಿಂದ ಇಳಿದು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕ ಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವರು ಕೂಡ ಸಂತೋಷದ ಚಿಗುರು 
ಒಡೆದಂತೆ ನಳರಾಜ ನನ್ನು ಇತ್ತ ರಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರು. ಅವನ 
ಸೊಬಗನ್ನು, ನೋಡಿ Me, ಕುಣಿದು Sha ಸಿ ದೇವೇಂದ್ರ ನು 
'“ನಳಚಕ್ಕವ ಕ್ರನರ್ತಿ, ಕ್ಷೇಮನೇ ? ಇತ್ತ ಬಾನಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವ 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಆ NE ನು ನಮ್ಮ ಸ ಪರಸುಸ್ನೇಹಿತ. ನಳನೇ, 
ನಿನ್ನೆಲ್ಲಿ ಲಿ ಮನ: ಮೆಚ್ಚಿ ಬೇಡುವ ಕೆಲಸಮೊಂದಿದೆ. ಆ ಇಷ ನೆರವೇರುವ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಬಂದಿರುತ್ತೆ (ನೆ. ನೀನು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ನಮಗೆ ಫಲಪಾ ್ರಪ್ತಿಯಾದಂತಾಯಿತು, 


{ ೪ 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧೆ' ೫೯ 
ತ್ರ 
ಕರಿಗಮನ ಚಿತ್ತವಿಸು ನಾವೇ 
ನರರು ನಿಮಗಂತರವೆ ಸಾಕಂ 
ತಿರಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪದಾಬ್ದದರುಶನವಾದುದಿಂದಿನಲಿ 
ಹರುಷ ಮಿಗೆ ನಮಗೇನು ಬುದ್ಧಿಯ 
ಕರುಣಿಸುವಿರದ ಮಾಳ್ಟೆನೆನೆ ಪಚ 
ಯರಸನಾ ನುಡಿಗೇಳಿ ನಗುತಿಂತೆಂದನಾ ನೃಪಗೆ ೧೮ 


ಭೂತಳದೊಳಿಹ ಸತಿಯರಲಿ ರೂ 
ಪಾತಿಶಯೆ ದಮುಯಂತಿಯೆನಲಾ 


ಜೆ ಜ್‌! ಮಾತಿನಲಿ ಮನವೊಲಿದುದೆನಗವಳಲ್ಲಿ ನೀಪೋಗಿ 


ಆ ತಳೋದರಿಗುಚಿತವಚನ 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕದಿಂದ ಸತಿಯಳ 
ನೀ ತಿಳುಹಿಯನುಕೂಲೆಯನು ಮಾಡೆಂದನಮರೇಂದ್ರ ೧೯ 


ಈತ ಪಿತೃಪತಿಯಮರಪತಿ ತಾ 

ನೀತ ವರುಣನು ವಾಯುವೀತನು 

ಮಾತ ಮನ್ನಿಸು ಮಾಡು ನಮಗುಪಕಾರವನು ನೀನು 

ಈ ತತುಕ್ಷಣದೃ ಶ್ಯ ವರವನು 

ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೊಬಿದಿತ್ತೆ ವಿಂದಿನೊ 

ಳಾ ತಳೋದರಿಯೊಲಿವ ಹದನನು ಮಾಡು ಹೋಗೆಂದ ೨೦ 


ನೀನು ನಮಗೆ ಒಂಡು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದನು. ೧೮. ಸ ದೇವೇಂದ್ರ 


ನೊಡನೆ “ದೇವೇಂದ್ರ, ಐರಾವತದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ನ ಕ್ಲೈ ಮಾತನ್ನು 


ಸ್ವಲ್ಪ ಕೇಳಬೇಕು. ನಾನು ಮನುಷ್ಯನು. ಮಾನಪಣ ನಾನೆಲ್ಲಿ? ದೇವತೆಗಳಾದ 


ನೀನೆಲ್ಲಿ ? ನಾವು ನಿಮಗೆ ಸಮಾನರಲ್ಲ. ಇರಲಿ ನನಗಂತೂ ನಿಮ್ಮ ಪ ಸಾದಕಮಲದ 


: ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ನಾನು ಪುಣ್ಯವಂತ, ಸುಶಸಗೊಟ ನೀವು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ನಾನು 


ಮಾಡುವೆನು”. ಎನಲು ದೇವೇಂದ ನು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು. 


೧೯. “ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರೀ €ಯರಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ ಅತಿಶಯಳಾದ ರೂಪವಂತೆ 


ಯೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿದೆ. ಆ ಸುಂದರಿಯ 


ಳಿಗೆ ನೀನು ಹೋಗಿ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಕ್ಕುದಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಅವಃ) ಅನು 


ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವೆಂದ್ರ ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. ಇಂದ್ರನ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ತ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ತನ್ನ ee ಇದ್ದ ವರ ಪ ಸಂತೆಯನ್ನು ಮಃ 

"ಇವ ನು ಪ್ರೌಣಾಧಿಸಶಿಯಾದ ಯಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾನು ದೇವೇಂದ್ರನು. ಈ ಕಡೆಯ 

ವನು ಪಶಿ ಶ್ರಿಮದಿಕ್ಸಿನ ಒಡೆಯನಾದ ವರುಣನು. ಅವನು ನಾಯನ್ಯಾಧಿಸೆ ಸತಿ. ಇಂತಹ 


ದಿಕ್ಬಾ ಲಕಕೇ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕು. ನೋಡು ಈ ಕ್ಷಣವೇ ನಿನಗೆ ತನ್ನ Soa ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಆದೃಶ್ಯ ನಾಗು 


ಇ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕೇಳಿದಾ ಮಾತಿನಲಿ ಚಿಂತೆಯ 

ತಾಳಿದನು ಚಿತ್ತದಲಿ ನೆಳನೃಪ 

ಲೋಲಲೋಜಚನೆ ತನ್ನನೇ ಪತಿಯೆಂದು ಭಜಿಸಿಹಳು 

ಆ ಲತಾಂಗಿಯ ಮೇಲೆ ಪರಮವಿ 

ಶಾಲಮನವಿಹುದಿನ್ನು ಶಿವಶಿವ 5 
ಬಾಲಕಿಯ ಬೆಸಗೊಳಲು ನಾಲಗೆಯೆಂತು ತನಗೆಂದ , ೨೧ 


ಎಂದು ಮನದಲಿ ಮರುಗಿ ವಿನಯದೊ 

ಳೆಂದನೆಲೆಯಮರೇಂದ್ರ ನಿಮಗಾ ತ್ನ 
ಮಂದಗಮನೆಯನೊಳಗುಮಾಡೆಂದೆನಗೆ ಪೇಳ್ವಿರಲ 

ಹಿಂದುಗಳೆದರೆ ಮನಕೆ ಖತಿ ನಿಮ 

ಗಿಂದು ಬಾರದೆ ಬಿಡದು ಲೋಕದಿ F 

ಯಿಂದುಮುಖಿಯರ ಗುಣವ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯ ಕೇಳೆಂದ ೨೨ 


ಆ ಯುವತಿಯರು ಕಾರ್ಯಗಳ ನೆರೆ 

ಬೀಯ ಮಾಳ್ಪರು ಕುಟಿಲವಿದ್ದದಿ 

ಮಾಯೆಗಳ ಹಣ್ಣುವರು ನಿತ್ಯದಿ ಹುಸಿಯನಾಡುವರು 
ಕಾಯವಳಿದರು ಅಂತರಂಗವ 

ಬಾಯಬಿಡರನ್ಯಾಯಮಾಡುವ 

ರಾಯತಾಕ್ಷಿಯರಂಗವಿದು ಸುರರಾಜ ಕೇಳೆಂದ ೨೩ 


ವರವನ್ನು ಇಗೋ ಕೊಟ್ಟಿ ವು. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ದಮಯಂತಿ ಸುಪ್ರೀತಳೌಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಹೋಗು” ಎಂದನು. ೨೧. ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ನಳನಿಗೆ ತುಂಬ ದುಃಖನಾಯಿತು. ಅವನು “ದಮಯಂತಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಪತಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನನಗೂ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಾಯಿತು. ಹಾಗಿರಲು 
ಪರಮಾತ್ಮ, ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಆವಳನ್ನು PRE: ಯಾವ ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಕೇಳಲಿ ಚಿ ನ ಚಿಂತಿಸಿದರು. ೨೨. ನಳನು “ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮರು 
ಗುತ್ತ ಹೊರೆಗೆ ತೋರಿಸದೆ ವಿನಯದಿಂದ “ದೇವೇಂದ್ರ, ನೀವು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ತನ್ನೆ ಕಡೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲ ! ಆದರೆ ತುಂಬ 
ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿ. ನಾನು ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಸಿಟ್ಟಾಗದೆ ಇರೆದು. ಅಮ 
ರೇಂದ್ರ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಾತು? 
ಎಂದನು. ೨೩. "ಯರು ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾ ಕೆ... ಕೊಂಕುತನದಿಂದ ಇಲ್ಲದೆ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 
ನಿತ್ಯನ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಸುಳ ನ್ನು ಆಡುತ ರೆ. ದೇಹ ಆಳಿದು ಹೋದರೂ ಮನಬಿಚ್ಚಿ 
ಮಾತಕಾಡರು. ಮೇಲಾಗಿ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸುರರಾಜ್ಯ ಹೆಂಗಸರ 


| ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ” ೬೧ 


ಕಪಟವನು ಬಿಡರಾತ್ಮಬುದ್ಧಿಯೊ 
ಳುಪಮೆಗಾಣದೆ ನುಡಿದು ಹೊಳೆವರು 
' ಚಪಲಚಿತ್ತದಿ ಮನವ ವಂಚಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವರು 
' ಗುಪಿತವಳವಡದಾಪ್ರರೊಡವೆಯ 
ನಪಹರಿಸಿ ಸಾಹಸವ ಮೆರೆವರು 
| ನಿಪುಣೆಯರಿಗಿದು ಸಹಜಗುಣವಮರೇಂದ್ರ ಕೇಳೆಂದ ೨೪ 


ಸಾವಿಗೆಣಿಸರು ಮನದಿ ಸತ್ಯವ 

ಭಾವಿಸರು ಹುಸಿಯೊಲುಮೆದೋರುವ - 

ರಾವಪರಿಯಲಿ ಹ ಹೃದೆಯಗೊಡದನೃ ತಗಳನಾಡುವರು 
ವಾವೆವರ್ತನವಿಲ್ಲ ಸತ್ಯಕೆ 

ಪಾವಕನ ಮುಟ್ಟುವರು ಸತಿಯರ 

ನಾವ ಪರಿಯಲಿ ನಂಬಬಹುದೆ ೈಯೆನುತ ಹೊರವಂಟ ೨೫ 


ನಲವು ಹಿಂಗಿದ ಮನದಿ ನೃಪ ಮಾ 

ರ್ಬಲವನಲ್ಲಿಯೆ ನಿಲಿಸಿ ಬರುತಿರೆ ' 

ತಳಿತ ರತ್ನಪ್ರಭೆಯ ಸಾಲಿನ ಸೌಧಪಂಕ್ತಿಗಳ 

ಹೊಳೆವ ಕಲಶದ ಗೋಪುರದ ಕೊ 

ತ್ತಳದ ಸಾಲಿನ ಕೋಂಟೆಯನು ಕಂ 

ಡಲಘುಭುಜಬಲನೃಪತಿ ಹೊಕ್ಕ ವಿದರ್ಭಪಟ್ಟಣವ ೨೬ 


ಸ ಹೃದಯ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ? ಎಂದನು. ೨೪. ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ನಳನು ಸ್ತ್ರಿ ಯರ 
ಗುಣಸ್ತ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಅವನೆಂದನು, “ಅಮರೇಂ ದ್ರ. ಸ್ತ್ರೀಯರು 

 ಇತತುರೆಯರು. ಅವರೆ ಹುಟ್ಟು ಗುಣವೆಂದರೆ ಅವರು ನನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಾರರು. 

' ಅವರಿಗೆ ಸ್ನ ಸ ಂತಬುದ್ಧಯ್ಲ.. ಚಂಚಲ ವ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಾಗಿ ತಮ ನ್ನೇ € ತಾವು ವಂಚಿಸಿ 

| ಪಾಡುವ ರು. ಗುಟ್ಟಿನ ನ್ಟ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಕ. ಗ [ರ ಆಜ ಮೊದಲಾ ಯ ವಸ 


ಗಳನ್ನೇ ಕದ್ದು ಶೌರ್ಯವ ನ್ನ ತೋರುವರು. ೨೫. pt ತ ನನನ್ನು ಬಕ್ಕ 
4 ನನ್ನೇ 


NM ಟಟ ಟ್‌ ಬಹು 


ಗಾ ಯಾವನೇ ಗ ಮನವೊನ್ಸದ ನು (0. ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಡೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮುಟ್ಟುವರು. ಹಾಗಿರುವಾಗ 
ಆ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ?” ಎನ್ನುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ೨೬. ನಳನು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೆಲವು 
' ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, ಬರಬರುತ್ತ ವಿದರ್ಭನಗರ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿತು. ಆ ಪಟ್ಟಿ 


ಣದಲ್ಲಿ ರತ್ನದ ಬೆಳಗು ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾಲು ಸಾಲಾದ ಮಹಡಿಮನೆಗಳಿದ್ದು ವು. 


೬೨ Ry ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರಲಿ 
ತ್ತೆರದ ವೇದಿಕೆಗಳಲಿ ಷಟುಭಟ 
ರುರುತರದ ಕೈದುಗಳ ಕಾಹಿನ ದಾರವಟ್ಟದಲಿ 

ಇರಲು ಕಂಡಾ ತರುಣಿಯರು ಸಂ 

ಚರಿಸುತಿಹ ಸಡಗರವ ನಳಭೂ 

ವರನದ ಶ್ಯದ ರೂಪಿನಲಿಯೊಳಹೊಕ್ಕನರಮನೆಯ ಓಡ 


ಆಗಲಾ ದಮಯಂತಿ ಚಿತ್ರದ 

ಬಾಗಿಲುಪ್ಪರಿಗೆಯಲಿ ರತ್ನದ 

ತೂಗುಮಂಚದ ಹಾಸಿನೆಲಿ ಕುಳಿ ರಲು ಕೆಳದಿಯರು 

ಆ ಗರುವೆಯೋಲಗದೊಳಿರುತಿರೆ 

ಪೂಗಣೆಯನೆಸುಗೆಯಲಿ ನಳಚರಿ i 
ತೂಗಮದ ಕಥನಗಳ ತಾನಾಲಿಸುತ ಚಿತ್ತದಲಿ ೨೮ 


ಬಂದರಲ್ಲಿಗೆ ಸುರಪ ಕಳುಹಿದ 

ಮಂದಗಮನೆಯರಖಿಳವಸ್ತುವ 

ತಂದು ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು ಕ್ಷೆ ಓಮುಗಿದೆರಗಿ ನಿಂದಿರಲು 

ಬಂದ ಸತಿಯರ ನೋಡಿ ನೀವೆ. 

ಲ್ಲಂದ ಬಂದಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಹದನೇ 

ನೆಂದು ಬೆಸಗೊಳೆ ವಿನಯದಿಂದರುಹಿದರು ಮರಾ ೨೯ 


ಮುಗುಳಿಗಳು ಥಳ ಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೋಟಿಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಅಂದವಾದ ಬುರುಜುಗಳಿದ್ದುವು. ಸುತ್ತುವರಿದ ಕೋಟಿಯಿತ್ತು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ನೋಡುತ್ತ ವಿದರ್ಭನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ೨೭. ನಳರಾಜನು ನಗರವನ್ನು 
ಹಾದು ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿನ ಬಳಿ ಎರಡೂ 
ಕಡೆ ಎತ್ತರವಾ ವೇದಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
ಕಾವಲಿನ ವೀರರು ನಿಂತಿದ್ದರು, ಹೆಂಗಸರು ಸಡಗರದಿಂದ ಆಚೀಚೆ ತಿರುಗಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ನಳನು ತನ್ನ ರೂಪವು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ, 
ಅರಮನೆಯ ಒಳಗೆ ಹೋದನು. ೨೮. ಧಮಯಂತಿ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ 
ವಿಚಿತ್ರವಿರುವ  ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ರತ್ನದ ತೂಗುಮಂಚದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಗೆಳ ತಿಯರದ್ದ ರು. ಮನ್ಮಥನ ಪುಷ್ಪ 
ಬಾಣದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ದಮಯಂತಿ ನಳನ ಇತಿಹಾಸ ಸದ ಕತೆಗಳನೆ ಗೆ ಆಲಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. ೨೯, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
ಅಡಿಯಿಡುತ್ತ ಬಂದು "ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದನುಯಂತಿಯ ಮುಂದೆ 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂದರು. ಆಗ ದಮಯಂತಿ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ 
“ನೀವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವರು ? ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು, ಅದಕ್ಕೆ : ಸ 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ . ; ೬೩ 


ತಾಯೆ ಕೇಳಮರೇಂದ್ರ ನಿಮ್ಮ ನಿ 
ಜಾಯತದ ಚೆಲುವಿಕೆಯ ಕೇಳಿದು 
ಕಾಯಜನ ಶರಹತಿಗೆ ನೊಂದುರೆ ಕಳುಹಿದನು ನಮಗೆ 


ಜಂ 1... ಆಯತದ ಭೂಷಣವ ತೊಡು ಸುರ 

Re ರಾಯನಿಗೆ ಸತಿಯಾಗು ಮರ್ಶ್ಯದ 

ತ್ತ ರಾಯರಸ್ಮಿರರವರ ನೆಚ್ಚದಿರೆಂದರಾ ಸತಿಗೆ ೩೦ 
ರಜ] "ಪದವಿ ಯಾವುದು ಲೋಕದಲಿ ಸುರ 

ತ ಪದವಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಿಕ್ಕಿನ | 


ಪದವಿಯುಂಟೇ ತಾಯೆ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡು ಚಿತ್ತದಲಿ 
ಸದರವೇ ನರಜನ್ಮದವರಿಗೆ 
ಯೊದಗಲರಿಯದು ಪುಣ್ಯ ನಿನಗಿದು 
. ಸುದತಿ ಕರುಣಿಸು ಮಾತನೆಂದರು ನಗುತ ರಂಭೆಯರು ೩೧ 
ಅಲರ ಪರಿಮಳದೆಡೆಗೆ ತುಂಬಿಗ 
ಳೊಲಿದು ಪೋಪಂದದಲಿ ಲೋಕದೊ 
ಳಲರು ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ಹೋಹುದೆ ತುಂಬಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಸಲೆ ತವಕದಿಂದಮರಪತಿಯೆಡೆ 
ಗೊಲಿದು ನೀ ಪೋಪಂತೆ ಸುರಪತಿ, 
ನಲವಿನಿಂದಲಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೈದುವನು ಪುಣ್ಯವಲಾ ೩೨ 


` ಅವರು ನಸುನಕ್ಲು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಅವಳೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದರು. ೩೦. “ಅಮ್ಮಾ, 
'ಜೀವೇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ. ಸೌಂದರ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮನ್ಮಥ 
ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ, ಡು ಬೆಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಗೆ ನನ್ನು; ನ್ಪ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ 
` ಬೇಡಿಕೆ ಇಷ್ಟೆ. ಬಹೆಳಷ್ಟು ಒಡವೆ ತೊಡವುಗಳನ್ನು ಬಡು ತೊಡಬಹುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
`ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸತಿ ಯಾಗಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಹೇ 'ಳುವುದಾಜಕೆ 
ಈ ಮತ್ಯ ೯ಲೋಕದ ರಾಜರು ಅಮರರಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯಿಡಬೇಡ, ರತ 1: 
'ಡೀವಲೊಡದ ರಂಭೆಯರು ನಗುತ್ತ ದಃ ಮಯಂತಿಯೇ; ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ 
ಉತ ಜಸ ಾಂುದು ಇದೆಯೇ? ಇದ್ದರೆ ದೇನಪದನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ "ಕೆ 
ಪದವಿ ಇದೆಯೇ ? ನೀನೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡು. ಮಾನವರಿಗೆ ಆ ಸುರಪದವಿಯ 
'ಫೆರಿಚಯೆವಾ ದರೂ ಇದೆಯೇ ? ಇಲ್ಲ. : ಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ ಅದು ಸಿಗಲಾರದು. ನಿನಗೆ 
ಇದು ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಲಭಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುವೆ 
೫ ನೆಂದು ಮಾತುಕೊಡು” ಎಂದರು. ೩೨. ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲದೆ ರಂಭೆಯರು ದಮಯಂತಿಯ 
... ಮನಪೊಲಿಸುತ್ತ “ಹೂವಿನ ಕಂಪಿಗೆ ಮನವುಬ್ಬಿ ದುಂಬಿಗಳೇ ಆ ಹೂವಿನ ಬಳಿಗೆ 
'ಸಾರುತ್ತವೆಯಲ್ಲದೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೂವು ಅರಳಿ ದುಂಬಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ ನೀನು ಆ ದೇನೇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಸೇರುವಂತಾಗಲು ಸುರರ 


ERS (113೬. 


೬೪ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 
& 


ಎನಲು ಕೇಳಿದಳಾ ನುಡಿಯ ಸುರ 

ವನಿತೆಗೆಂದಳು ಚಿತ್ತವೆನಗೊ 

ಬ್ಬನಲಿ ಸಿಲುಕಿತು ಮರಳಿಪಡೆ ಕಮಲಾಕ್ಷಗಳವಲ್ಲ 
ಅನಿಮಿಷಾಧಿಪ ತನಗೆ ದೇವಾಂ 

ಗನೆಯರಿರುತಿರೆ ಮನುಜಸತಿ ಪಾ 

ವನವೆ ಬರಿದೆ ದುರಾಸೆ ತನಗೇಕೆಂದಳಿಂದುಮುಖಿ ೩೩ 


ಮರಳಿದರು ಸುರಸತಿಯರಿತ್ತಲು 

ಬರುತೆ ನಳನೃಪತಿಲಕ ತಾ ಮನ ಖೆ 

ಹರುಷದಲಿ ನಿಜರೂಪ ತಾಳ್ವನು ರಾಜತೇಜದಲಿ 
ಅರಸನಿರೆ ದಮಯಂತಿ ಕಂಡ 

ಚ್ಚರಿಯ ಮದನನೊ ನಳನೊ ನಳಕೂ 

_ಬರನೊ ಜಯಂತನೊ ಎನೆ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡಳಾ ತರುಣಿ ೩೪ 


ಎಂದು ಪರಿತೋಷದಲಿ ನಾರೀ 
ವ ೈಂದಸಹಿತಿದಿರೆದ್ದು ವಿನಯದಿ 
೫ ನಿಂದು ಕರಗಳ ಮುಗಿದು ಸಿಂಹಾಸನದಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ತಂದು ಮುಕ್ತಾಫಲಗಳನು ಮುದ 
ದಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಯಿತ್ತು ಸತಿಯರ 
ಸಂದಣಿಯ ಕೆಲಕೊತ್ತಿ ನುಡಿದಳು ಮನವ ೩೫ 


ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಅವನೇ ನಲವಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರುವನು. ಅಂಥ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯ ವಲ್ಲವೇ ?” ಎಂದರು. ೩೩ ದಮಯಂತಿ ಸುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಈ 4, ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಇತ್ತಳು : “ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನ ಮೇಲೆ ನಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗಿಯಲು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವಸ್ತಿ ೀಯರೇ ಇರುವಾಗ ಮಾನವಸ್ತಿ ಯಾದ ನಾನು 
ಪ್ರಶಸ್ತಳಲ್ಲ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ಯ ೯ಳಾದ ನನಗೆ ವ ರ್ಥವಾದ ಆಳಿಯಾಸೆಯೇ ಬೇಡ, 
೩೪. ಸುರಸ್ತ್ರೀಯರು ಜಯೋ ಬಳಯ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ನಳನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತ ಮನ ಸ್ಪಂತೋಷದಿಂದ ತ ತನ್ನ ಸಹಜ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ತೇಜೋವಂತ ತನಾಗಿ BERR ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ 

ದಮಯಂತಿ ಅವನಾರು ? ರೂಪಾತಿಶಯದ ಮನ್ಮಥನೋ ? ಪ್ರಿಯನಾದ ನಳನೋ? 
ಕುಬೇರಪುತ್ರನಾದ ನಳಕೂಬರನೋ ? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಜಯಂತನೋ 
ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತಳಾದಳು. ೩೫. ಅಚ್ಚ ರಿಗೊಳಗಾದ ದಮಯಂತಿ ಹಿರಿಹಿಗ್ಗಿ 
ನಿಂದ ಇತರ ಹೆಂಗಸರೊಂದಿಗೆ ಎದ್ದು ಸ್ರಾಗತಿಸಿದಳುು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಳು. ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳನ್ನು ತಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ 


ಮೂರನೆಯ ಸಥಿಧಿ 


೬೫ 


ಆರು ನೀವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ 


ಕಾರಣವಿದೇನೆಮ್ಮ ರಾಜ 

ದ್ವಾರದಲಿ ನೀವ್‌ ಹೊಕ್ಕ ಹದನೇನಿಲ್ಲಿ ಗಂಡುನೊಣ 
ಸೇರಲಮ್ಮದು ನೀವಘಾಡದ 

ವೀರರತಿಸೌಂದರ್ಯರೆನೆ ನಳ 

ಭೂರಮಣ ನಸುನಗುತ ನುಡಿದನು ಸತಿಗೆವಿನಯದಲಿ ೩೬ 


_ ತರುಣಿ ಕೇಳಮರೇಂದ್ರನಟ್ಟಿದ 
ಚರನು ತಾ ಮಿಗೆ ನಿನ್ನ ರೂಪನು 


br ಸುರಮುನಿಪನರುಹಿದರೆ ಕೇಳಿದನಿಂದ್ರ ವಿರಹದಲಿ 


ಕರಗಿ ಮದನನ ಶರಹತಿಗೆ ಮನ 
ಮರುಗಿ ಬಂದಿಹನಿಲ್ಲಿಗಾತಂ 
ಗರಸಿಯಾಗೆನೆ ಕೇಳಿ ಮುಖದಿರುಹಿದಳು ದಮಯಂತಿ ೩೭ 


ಬಲ್ಲವರು ನೀವಧಿಕರೆಮ್ಮೊಳು 

ಸಲ್ಲದೀ ನುಡಿಯೇತಕಿದು ಶಚಿ 

ವಲ್ಲಭನ ಮಾತೇನು ಸಾಕಂತಿರಲಿಯೆನಗಿನ್ನು 

ವಲ್ಲಭನು ನಳನೃಪತಿಯಲ್ಲದೆ 

ನಲ್ಲರುಂಟೇ ಜಗದಿ ನೀವ್‌ ಸುರ 

ರಲ್ಲ ನಿಮ್ಮಭಿಧಾನವೇನೆಂದಳು ಸರೋಜಮುಖ  . ೩೮ 


ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಳು. ಆಮೇಲೆ ನೆರೆದ ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪನ್ನು ಬದಿಗೆ 
ಸರಿಸಿ ಜಾ ವಾದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದಳು. ೩೬. ಜನುಯಾತಿ 
ನಳನೊಡನೆ “ನೀವಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರಿ? 


ನಮ್ಮ ರಾಜದ್ವಾರ ಬಹಳ ಭದ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 


ಸಿದಿರಿ? ಭಾಜಕ 000 ಇರುವ ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗಂಡು ಸೂ ಬರಲು 
ಧೈರ್ಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಈಗ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ಬಹಳ 
ವೀರರು. ಅಲ್ಲದೆ, ಅತಿಸುಂದರರು ಕೂಡ” ಎಂದಾಗ ನಳನು ಮುಗುಳುನಕ್ಕು ಅವಳೊ 
ಡನೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. ೩೭. a ನಾನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಬೇಹು 


: ಗಾತನು. ದೇನರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು ನಿನ್ನ ಪಸೌಂದರ್ಯದ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕಯನ್ನು 
_ ದೇಸೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ನ ನೆಯೇ ಅನನು ವಿರಹದ ಉರಿಯಿಂದ 


ಕರಗಿ, ಕಾಮನ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ದುಃಖಗೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ನೀನೀಗ 
ಆತನ ಪತ್ನಿ ಯಾಗಬೇಕು? ಗ ದಮಯಂತಿ ಸಾರದ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಿದಳು. 
೩೮. "ನೀವು ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು. ನನ್ನೊ ಡನೆ ನೀವು ಈ ಮಾತನ್ನಾಡ 
ಬಾರದು. ಇದರಿಂದ ಲಾಭನಾದರೂ ಏನಿದೆ? ಕಚೀದೇವಿಯ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಚಾರವೇಕೆ? ಆ ಮಾತು ಸಾಕು, ಇರಲಿ. ನನಗೆ ನಳನೃಪತಿಯೇೇ ಸತಿಯಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿ 


ಜ್‌ 


೬೬ " ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 
( 


ದೂತರಲಿ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳ ನೀ 

ನೇತಕರಸುವೆ ತರುಣಿಯಿಂದ್ರನು 

ಖ್ಯಾತಪುರುಷನು ಬಯಸುವುದು ಕೃತಪುಣ್ಯ ನಿನಗಿನ್ನು 
ಭೂತಳದ ನರರಧಿಕರೇ ಸಂ 

ಪ್ರೀತಿಯೇಕವರಲ್ಲಿ ಬಿಡು ಪುರು 

ಹೂತನನು ಕೈವಿಡಿದು ನೀ ಸುಖಯಾಗು ನಡೆಯೆಂದ ರ೯ 


ಇಳೆಯ ಮರ್ತ್ಯರು ನಾಕನಿಳಯರಿ 

ಗಳವೆಯಂತವರೆಲ್ಲ ನುಡಿಯಲು 

ಕುಲಗಿರಿಗೆ ನೊರಜಂತರವೆ ನೀ ನೋಡು ಚಿತ್ತದಲಿ ( 
ನಳನ ಪನ ಬಯಸುವಡೆ ನಿನಗವ 

ನೊಲಿವನೇ ಧಾತ್ರೀಶರೊಳಗ 

ಗ್ಗಳನೆ ಸಾಕೆಂದೆನಲು ಕನಲಿದು ನುಡಿದಳಾ ತರುಣಿ ೪೦ 


ಮಾನವಾಧೀಶ್ವರರೊಳಗೆ ಸನು 
ಮಾನವುಳ್ಳವ ಸತ್ಯಸಂಧ ನಿ 

ಧಾನಿ ಹಿಮಕರವಂಶಪಾವನ ಸಾರ್ವಭೌಮನ 
ಆ ನರೇಂದ್ರಗೆ ಸರಿಯೆ ಮನುಮುನಿ 
ದಾನವಾಮರರಿನ್ನು ನಿಮಗೀ 
ಹೀನವೃತ್ತಿಯ ಮಾತದೇಕೆಂದಳು ಸರೋಜಮುಖಿ ೪೧ 


ನಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಪ್ರಿಯರಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಾತು, ನೀವು ಅದೇಕೋ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರೇನು? ತಿಳಿಸಬಹುದೇ?” ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾ 
ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. "೩೯. 'ದಮುಯಂತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ನಳನು “ನೀನು ಬೇಹುಕಾರರಲ್ಲಿ 
ಕುಲಗೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವೆಯೇಕೆ? ಅವರು ಯಾರಾದರೇನು ? ನಿನ್ನ ನ್ಟ ವರಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನ್ನು. 'ಅಂಥವನು ನಿನ್ನ. ನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದೆಂದರೆ ನೀನ! ಪುಣ್ಯ 
[ರಂತ ಆಲ್ಲದೆ, ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಉತ ತ್ರಮರೇನು? 

ಸರ್ವಥಾ ಅಲ್ಲ. ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಿನಗೇಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರೇಮ. ಆ ಯೋಚನೆಯನ್ನೇ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿರು” ಎಂದು ಒತ್ತಾಯ 
ಪಡಿಸಿದನು. ೪೦. ನಳನು ತಿರುಗಿ ಹೀಗೆಂದನು: “ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಯುವ 
ಮಾನನರು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮನೆಯಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗುವರೇ? ಮಹೆತ್ತೂ 
ಬೃಹತ್ತೂ ಆದ ಕುಲಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನೊರಜುಹುಳ ಸರಿಗಟ್ಟೀತೇ? ಅಯ್ಯೋ 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೇ? ನೀನೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡು. ನೀನು ನಳನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಾದರೆ 
ಅವನು ನಿನಗೆ ಒಲಿದಾನೇ? ಹೋಗಲಿ, ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನೇ? ಅದೂ ಇಲ್ಲ, 
ಸಾಕು, ಬಿಡು” ಎಂದಾಗ ದಮಯಂತಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಮಾರುತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಳು. ೪೧. ದಮಯಂತಿ ಮುನಿಸಿನಿಂದ “ನಿನಗೆ ನಳಮಹಾರಾಜನ ವಿಷಯ 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಫಿ ೬೭ 
ಕ್ರ 

ನಿಷಧಪತಿಯೇ ಪತಿಯೆನುತ ಭಾ 

ವಿಸಿದೆನಾತನ ಕರುಣವೆನ್ನಲಿ 

ಪಸರಿಸಿದಡದು ಲೇಸು ಲೇಸಲ್ಪದೊಡೆ ನಳನ್ಸ ಪಗೆ 

ಅಸುವ ತೆರುವೆನು ಎನಗೆ ಫಲ ಸಿ 

ದ್ವಿಸಲಿದೇ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದಾ 

ಶಶಿವದನೆ ಕಂಬನಿಯ ಮಿಡಿಜಳು ನಖದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೪೨ 


ಲ ಕರಗಿತಂತ:ಕರಣ ನೃಪತಿಗೆ 

ಸರಸಿಜಾಕ್ಷಿಯ ದ ಢವ ಕಂಡನು 

ಕರುಣಲತೆ ಕುಡಿಡೋರಿಕ೫ ಕ್ಷಣ ns ಸತಿಗೆ 

ಸರಸಿಜಾನನೆ ಕೇಳು ತಾನೇ 

ಧರಣಿಪತಿ ನಳನೆನಲು ಲಜ್ಜಿಸಿ 

ಶಿರವ ನಸು ಬಾಗಿದಳು ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳಾ ನೃಪಗೆ ೪೩ 


_ ನಾಕನಿಳಯರು ಕುಟಿಲವಿದ್ಯರ 
ನೇಕಮಾಯಾವಿದರು ಧರೆಯೊಳು ನ್ಟ 
ಪ್ರಾಕೃತರು ನಾವ್‌ ನಿಮ್ಮ ನಂಬುವ ಪರಿಯದೆಂತೆನಗೆ 
ಸಾಕು ಮನ ನಂಬುವರೆ ಹೃದಯದ 
ಜೋಕೆಯಲಿ ಕುರುಹೆನಗೆ ತೋರೆನ 
ಲಾ ಕಮಲಲೋಜಚನೆಗೆ ನುಡಿದನು ನ ಪ ನಿದರ್ಶನವ ೪೪ 


ತಿಳಿಯದು. ಅವನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯನು, ಸತ್ಯವಂತನು, ಸಂಪನ್ನನು; ಚಂದ್ರವಂಶ 
ದಲ್ಲಿ `ಪವಿತ್ರನು, ಮೇಲಾಗಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ. ರಾಜನಾದ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನು ಮನುಗಳು, ಮುನಿ 
ಗಳು, ರಕ್ಕಸರು, ದೇವತೆಗಳು, ಯಾರೇ ಆದರೂ ಸರಿಸಮಾನರಾದವರು ಇದ್ದಾ ಕಿಯೇ? 
: ಹೋಗಲಿ, ಅವನನ್ನು ದೂರುವ ಈ ಕೆಟ್ಟಚಾಳಿ ನಿನಗೇಕೆ ಬೇಕಿತ್ತು?” ಎಂದಳು. ೪೨. 
- ಕೊಕೆಗೆ ತಾ ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ “ನಿಷಧದ ರಾಜನಾದ ನಳನೇ ನನ್ನ್ನ 
ಪತಿಯೆಂದು ನಾನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ಆನು ನನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆದೋರಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಹೆಂಡ 
`ತಿಯನ್ನಾ ಗಿಸಿ ತರಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗಾಗದೆ ಹೋದರೆ: 1 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ 'ಜಿಡುವೆನ ರು. ನನ್ನ ಈ ಬಯಕೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಇದೇ ನನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ” 
ಎನ್ನು. ತ್ರ ಬೆರಳ ತುದಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿ "ರನ್ನು ಒರಸಿ ಕೊಂಡಳು. ೪೩. ದಮ 

ಯಂತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಗ; ನಳಿಗೆ ಎದೆಕರಗಿತು. ಅವಳ ದೃಢನಿಶ್ಚ 

' ಯವ ನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಕರುಣಾಲಕೆ ಚಿಗುರೊಡೆಯಿತು. ಕೂಡಲೆ ಅವಳೊಡನೆ “ ಮಲ 
ಮುಖಿ, ನಾನೇ ರಾಜನಾದ ನಳನು” ಎಂದಾಗ ನಾಚಿದ ಆಕೆ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿದಳು. 
`ದಮಯಂತಿ ಸಂದೇಹಸಡುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದಳು. ೪೪. “ದೇವತೆಗಳು ವಂಚಕರು. 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. ಭೂಲೋಕದ ನಾವು ಅಸಂಸ್ಕೃ ತರು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಂಬಲಿ ? ಸಾಕು, ನಿಮಗೆ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ, ನಾನು ನಂಬು 


ಟು 


೬೮ ನ "ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ವನಜಮುಖ ನಿನ್ನಂತರಂಗದ 

ಮನವ ಕಾಣುವ ಬಗೆಯೊಳಾನಿಂ 

ದಿನಲಿಯನಿಮಿಷನೆಂದು ಪೇಳಿದೆಯಿದರ ತಪ್ಪೇನು 

ಮನದ ಸಂಶಯವೇನು ಹಂಸೆಯ 

ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿದೆ ರಾಯಭಾರದಿ 

ವನಿತೆ ನೀನಿದ ತಿಳಿದು ನಂಬುವುದೆನ್ನ ನೀನೆಂದ ೪೫ 


ನಳನೆನಲು ತನು ಪುಳಕಜಲದಲಿ 

ಮುಳುಗಿ ಹೊಂಪುಳಿಯೋಗಿ ತನ್ನಯ 

ಕೆಳದಿಯರ ಮರೆಗೊಂಡು ಹರುಷದ ಹ ದಯಭೀತಿಯಲಿ 4 
ತೊಲಗಿದಳು ನೃಪನಿತ್ತ ಪುರವನು 

ಕಳೆದು ಬಂದನು ಮನದ ವಿರಹದಿ 

ಬಳಲುತಿಹ ದೇವೇಂದ್ರನಿದ್ದೆಡೆಗಾಗಿ ವಹಿಲದಲಿ ೪೬ 


ಬಂದು ಭಯಭೀತಿಯಲಿ ನಳನೃಪ 

ನಿಂದ್ರ ಮಾರುತ ಯಮ ವರುಣರಿಗೆ 

ವಂದಿಸುತ ದಮಯಂತಿ ಪೇಳಿದ ಮಾತ ವಿವರಿಸಲು 

ಒಂದು ನಿನ್ನಲಿ ಕುಟಿಲವಿಲ್ಲರ 

ವಿಂದವದನೆಯರಿಂದ ಕೇಳಿದೆ 

ವೆಂದು ಸಂತೈ ಸಿದರು ಭಯಗೊಂಡಿಹ ನೃಪಾಲಕನ ೪೭ 


ಬಗಲು ಕುರುಹನ್ನು ತೋರಿಸಿರಿ” ಎಂದಾಗ ನಳನು ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸು 

ಹೇಳಿದನು. ೪೫. ಸು “ದಮಯಂತೀ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದ ಇಂಗಿತವನ್ನು 4 
ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೆ ನಿಜವಾಗಿ ನಾನು 'ಔೀವತೆಯಲ್ಲ. 
ಅನಿಮಿಷನೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಜಿ? ನೀನೇಕೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನಿನಗೆ ನಿದರ್ಶನ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅದೋ ನೋಡು, ರಾಯಭಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ' 
ನಾನೇ ಹಂಸೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ಅದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನಂಬಬಹುದು” ಎಂದನು. ೪೬. ನಳನು ಹಂಸದೂತನ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇ ತಡ, ದಮಯಂತಿಯ ಶರೀರ ಹಿಗ್ಗಿ ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಿತು. ಅವಳ 
ಹೃದಯ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಸಂತೋಷಕ್ಟೂ ಭಯಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಯಿತು. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರಜಿ ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರ ಅಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು, ಇತ್ತ 
ನಳನೂ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಮನೋವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನವೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದೇವೇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ 
ಬಂದನು. ೪೭. ನಳನು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೇವೇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ದೇವೇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ದಮಯಂತಿ : 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು “ನಳರಾಜ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಕೊಂಕುತನವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಂದ ತಿಳಿದು 


ಮೂರನೆಯ್ಯ ಸಂಧಿ 


ನಳಿನಮುಖಿಯರ ಕಹಟಚಿತ್ತವ 

ತಿಳಿಯಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಕೇಳ್ಳ 

ನಳನೃಪತಿ ನಮಗಾಗಿ ಬಳಲಿದೆಯೆನುತಲುಪಚರಿಸಿ 

ಒಲಿದು ಭೂಷಣವಿತ್ತು ಕಳುಹಿದ 

ರಿಳೆಯ ವಲ್ಲಭನಲ್ಲಿ ತಾವ್‌ ತ್‌ 
ಮ್ಮೊಳಗೆಯಾಲೋಚಿಸಿದರಾಯಿಂದ್ರ ಯಮ ಮಾರುತರು ೪೮ 


ಲಲನೆಯೊಲಿವುದಕಿನ್ನು ಹದನಿದು 
; ಹಲವು ಮಾತೇನೆಂದು ನಾಲ್ವರು 
ತ ನಳನ ರೂಪನು ತಾಳ್ದರಿತ್ತಲು ಧರಣಿವಲ್ಲಭರು 
ನಲಿದು ಬರುತಿರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯಾ 
ವಳಿಯ ಸುಜನರು ಸಿದ್ಧ ಕಿನ್ನರ 
ರೊಲಿದು ಗುಹ್ಯಕ ಗರುಡ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸುರರಲ್ಲಿ ರ್ಳ 


ನೆರೆದುದಗಣಿತದರಸುಗಳು ಕರಿ 

ತುರಗ ರಥ ಪಾಯ್ದಳದ ಸಂದಣಿ 

ಮೆರೆವ ಶಂಖ ಮೃದಂಗ ತಂಬಟ ಭೇರಿ ನಿಸ್ಸಾಳ 

ಉರುಬಿತಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭಪುರಪತಿ 

ಧರಿಸಲಾಪನೆ ಹರಮಹಾದೇ 

ವರಸ ಬಣ್ಣಿಸಲರಿಯೆ ನೆರೆದ ಮಹಾಮಹೀಸುರರ ೫೦ 


ಕೊಂಡೆವು” ಎಂದ್ಕು ಭಯಗೊಂಡ ನಳನನ್ನು ಸಂತಯಿಸಿದರು. ೪೮. ಇಂದ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಪುನಃ “ನಳನೇ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನಸ್ಸಿನ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಕುತಂತ್ರವೇ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ? ಅಂತೂ ನಮಗಾಗಿ ನೀನು, ಪಾಸ ತುಂಬ ಆಯಾಸ 
ಗೊಂಡೆ” ಎಂದು ಉಪಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಹುಮಾನಿಸಿ, ನಳನನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಂಡರು. ಆದರೆ ದಮುಯಂತಿಯೆ ಬಗೆಗೆ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ಇಂದ್ರ, ಯಮ ಮತ್ತು ವಾಯು ಮೂವರೂ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯ ಕುರಿತು ತಾವೇ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ೪೯. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಆಲೋಚನಾಸರರಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಲು ನಳನ ರೂಪ 
ವನ್ನು ರಿಸುವುದೀ ಸರಿಯಾದ ಉಪಾಯ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಾಲ್ವರೂ ನಳ 
.ಚೆಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಈಕಡೆ ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆಕಡೆ ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಂದೆಡೆಯಿಂದ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು ಸಂಭ್ರಮ ಸಡಗರದಿಂದ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಜ್ಜ ನರು, ಸಿದ್ಧರು, 
ಕಿನ್ನರತು, ಗುಹ್ಯಕ, ಗರುಡ, ಗಂಧರ್ನಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೫೦. 
ವಿದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯರಾಜರು ಬಂದು ನೆರೆದರು. ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ, ಪದಾತಿಗಳ 
ಸ್ಲೆನ್ನ್ನ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿತು, ಶಂಖ, ಮದ್ದಲೆ, ತಮಭೆ, ದುಂದುಭಿ, ಭೇರಿ 
ಥೌ ಇ 


೭೦ ನಳ ಚರಿತ 


ಅವರವರ ಕರೆಕರೆದು ವಿನಯದೊ 

-ಳವರವರ ಮರಿಯಾದೆ ಮೇರೆಯೊ 

ಳವರವರ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು ಭೀಮನೃಪ 
ಅವರವರಿಗುಚಿತೋಪಚಾರದೊ 

ಳವರವರ ಮನ್ನಿಸುತಲಿರ್ದನು 

ಭುವನಪತಿಗಳನೇಕರನು ಸಭೆಯೊಳಗೆ ಕೇಳೆಂದ ೫೧ 


ಒಂದು ಕಡೆಯಲಿ ತಾಳ ಮದ್ದಳೆ 

ಯೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಸರಸನೃತ್ಯಗ 

ಳೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಸಾರತರ ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಒಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗ 

ಳೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಗ 

ಳೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಹಾಸ್ಯದಿಂದಿರುತಿರ್ದುದಾಸ್ಕಾನ ೫೨ 


ಇತ್ತಲಾ ದಮಯಂತಿಗೆಣ್ಣೆಯ « 
ನೊತ್ತಿದರು ಶೋಭಾನಗಳ ಪಾ 

ಡುತ್ತ ಗೆಲಿದರು ತಿಗುರ ಮಿಗೆ ವಿವಿಧೋಪಚಾರದಲಿ 
ಉತ್ತಮಾಂಗನೆಗಳವಡಿಸೆ ನಲಿ 

ಯುತ್ತ ಸತಿಯರು ಮಜ್ಜನದ ಮನೆ 

ಗತ್ಯಧಿಕ ಹರುಷದಲಿ ದಮಯಂತಿಯನು ಕರೆದೊಯ್ದು ೫೩ 


ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳು ವಿಜೃಂಭಿಸಿದುವು. ಭೀಮರಾಜನಿಗೆ ನಿರ್ಟಿಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದಣಿಸಿದವು. ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನಂತೂ ವರ್ಣಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ೫೧. ರಾಜನಾದ ಭೀಮನು ಆಗಮಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಸಾ ನಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ತೆ ಉಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಯದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು,* ತಕ್ಕ 
ಗೌರವದಿಂದ ಹ ನಚ? ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಸಿದನು. ಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ರಾಜಾಧಿರಾಜ : 
ರಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯ ತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾನಸನ್ಮಾ ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
೫೨. ವಿದರ್ಭರಾಜನ Wiis ನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ತಾಳಮದ್ದಳೆ ಇಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ರಸಭರಿತವಾದ ನೃತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನ ಜರುಗುತಿತ್ತು. ಮತ್ತೊಂದಿಜೆ ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗೋಷ್ಠಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳ ವಾಚನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ" ಚರ್ಚಾಗೋಷ್ಠಿ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮಗುದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವಿನೋದಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಜರುಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ೫೩. ಆ ಕಡೆ ಹೆಂಗಸರು ದಮಯಂತಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಸ್ಸಿಯನ್ನು 
ಪೂಸಿದರು, ಸೋಬಾನೆಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಆಹಾ ಪದವನ್ನು ಉಂಟುಡಾ&ಿ 
ದರು,. ಪರಿಮಳದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ನಾಸಾ ಉಸ ನೆಚಾರಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಧರ, ಅಲ್ಲದ ನಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾನದ ಮನೆಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಈ 
» ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೧ 


ಬೆರಸಿದರು ಪನ್ನೀರ ಹೊಂಗೊ 
ಪ್ಹರಿಗೆಯಲಿ ಮೊಗೆಮೊಗೆದು ನಾರಿಯ 
ರೆರೆದರಂಗನೆಗಮಳ ಚಂದನಗಂಧಪರಿಮಳದಿ 
ತರುಣಿಯರು ಲೇಪಿಸಿದರರಸಿಗೆ 
'  ವರದುಕೂಲಾಭರಣಗಳ ಶೈಂ 
ಗರಿಸಿದರು ದಮಯಂತಿಯೊಪ್ಪಿದಳಧಿಕತೇಜದಲಿ ೫೪ 


' ಮಡದಿಯರು ಬಳಸಿದರು ಸುತ್ತಲು 
ಹಡಪ ಚಾಮರ ಗಿಂಡಿಯೂಳಿಗ 
ದೊಡನಿರಲು ಬಂದಳು ಸಿತಾಬ್ದಕೆ ಲಕ್ಷಿ ,ಯಂದದಲಿ , 
ಎಡಬಲದೊಳಿಹ ಕಂಚುಕಿಗಳು 
ಗ್ಗಡಿಸಿ ಪಾಯವಧಾರಿನಲಿ ಮುಂ 
ಗುಡಿಯ ಸತಿಯರ ಗಡಣದಲಿ ನಡೆತಂದಳಿಂದುಮುಖ ೫೫ 


ಕುಡಿತೆಗಂಗಳ ಸಿರಿಮುಡಿಯ ಬಡ ' 

ನಡುವ ಸೆಳೆವತಿಬೆಡಗಿನಲಿ ಹೊಂ 

ಗೊಡದ ಮೊಲೆ ವೈಯಾರದುಡುಗೆಯ ಸಿರಿಯ ಸಡಗರದ 
ತೊಡರ ರುಣರುಣರವದ ಮೆಲ್ಲಡಿ 

ಯಿಡುವ ಗಮನದ ಭರದಿ ಕಿರುಬೆಮ 

ರಿಡುತ ಬಂದಳು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ವಿವಾಹಮಂಟಪಕೆ ೫೬ 


ಹೋದರು. ಜಳ್ಳ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಿನ್ನದ ಕಡಾಯದಲ್ಲಿ ಪನ್ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿದರು. ನೀರನ್ನು 
ಮೊಗೆಮೊಗೆದು ದಮಯಂತಿಯ ಮೇಲೆ ಎರೆದು ಸಾ ಿನೆಮಾಡಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುನ ಸ್ಥ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಗಂಧಚಂದನವನ್ನು ತೇದು ತೊಡೆದರು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪಟ್ಟೆ “ಫೀತಾ ೦ಒರಗಳನ್ನು ಉಡಿಸಿ, ತೊಡವುಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಸಿಂಗರಿಸಿದರು. 
| ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ದಮಯಂತಿ 'ತೀಜೋ ಮಯಳಾಗಿ ಬೆಳಗತೊಡಗಿದಳು. ೫೫. ದಮ 
: ಯಂತಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮಹಿಳೆಯರು ಮುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಸೇವಕಿಯರು ತಾಂಬೂಲಚೀಲ, 
ಚಾಮರ, ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಎಡಬಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
.. ಅಂತಃಪುರದ ಕಾವಲುಗಾರರು "ಉಘೇ? ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ತ್ರೀಯರ 
' `ಗುಂಪೊಂದು ಮುಂದಿನಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ 

ಬೆಳ್ತಾ ವಕೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ದಮಯಂತಿ ವಿವಾಹೆಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದಳು. 
೫೬. ಬೊಗಸೆಕಣ್ಣು ಚೆಲುವಾದ ತಲೆಕಟ್ಟು, ಕೃಶವಾದ ನಡು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ ಬೆಡಗು . ಬಿನ್ನಾ ಸ ಚಿನ್ನದ ಕಲಶದಂತಿರುವ 
| ಮೊಲೆಗಳ. ವಿಲಾಸದಿಂದಲೂ, ವಸ್ತ್ರ ಲಕಾರದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಲೂ ಆಭೂಷಣ 
ಗಳ ರುಣ ರುಣ ನಿನಾದದಿಂದಲೂ ಮೆಲು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹಚಿ ಯಿಟ್ಟು ಬರುವ ನಡೆಗೆ 
ಸಲ ಭೆನರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಆ ಧನುಯೂ 9ತಿ ಗೆಳತಿ ಯೆರೊಡನೆ : ಮದು: ಯು 


ಕಾಲ್ಗೆ 


ಸಲ 
ನಜ ವಣ 


೭೨ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, 


ಅವನಿಪತಿ ನಿಜಕುವರಿಗೆಂದನು 

ವಿವಿಧರತುನದ ಮಕುಟವರ್ಧನ 

ಭುವನಪತಿಗಳನೇಕವಿದೆಲಾ ಸಿಂಹಪೀಠದಲಿ 

ಯುವತಿ ನೋಡಿತ್ತೆರದೊಳಿಹ ನೃಪ 

ನಿವಹದಲಿ ನೀ ಹಾಯ್ಕು ಮನವಿ 

ದ್ವವನ ಕೊರಳಿಗೆನುತ್ತ ಕೊಟ್ಟನು ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಯ ೫೭ 


ಬಂದಳಾ ದಮಯಂತಿ ನೃಪಸಭೆ 

ಗಂದು ಹೊಕ್ಕಳು ಕೆಳದಿಯರು ಮುದ 

ದಿಂದ ತೋರಿದರಲ್ಲಿಯಿವರಿವರೆಂದು ವಿವರಿಸುತ 

ಮುಂದೆ ಬರೆ ಕೈ ಕಂಬಿಯರು ಬಲು 

ಸಂದಣಿಯ ಕೆಲಿಕೊತ್ತಿ ಸುತಲಿರ 

ಲಿಂದುಮುಖಿ ನೋಡಿದಳು ಲಜ್ಜಾಭರದೊಳವನಿಪರ ೫೮ 


ಮಾಳವಾಧಿಪನೀತ ಮಗಧನೃ್ಭ 

ಪಾಲನೀತನು ಮತ್ಸ್ಯ ಕುರು ನೇ 

ಪಾಲನೀತನು ಕೋಸಲಾನ್ವಯನೀತ ಬರ್ಬರನು 
ಚೋಳನೀತನು ಸಿಂಧುರಾಜನು 

ನೀಲನೀತ ಕಳಿಂಗ ಕುಂತಳ 

ಪಾಲಕನ ನೋಡಿತ್ತಲಮರೇಶ್ವರನವೋಲಗವ ರ್ಕಿ 


ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ೫೭. ದಮಯಂತಿ ವಿನಾಹಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಆಿಗಮಿಸಿದೊಡನೆ 
ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮನೃ ಪನು ಮಗಳೊಡನೆ “ನಾನಾ ರತ್ನ ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಕಿರೀಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬಹಳ ಮಂದಿ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು ಹ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇತ್ತ ನೋಡು, ಎರಡು ಸಾಲಾಗಿ ಆಸೀನರಾಗಿರುವ ರಾಜ ರ ಪೈಕಿ ನಿನ್ನ ಷುನಮೆಚ್ಚಿ 
ದನನ ಕುತ್ತಿ ಗೆಗೆ ಈ ಹೊಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕು” ಎಂದು ಹೂಸರವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟನು. 
೫೮. ದಮಯಾತಿ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಾಜಸ ಸಭೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರು ಸಂತಸದಿಂದ ರಾಜರೆಲ್ಲರ ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನು. 
ನಿನರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರು. ಈ ಸಂಭ ಮನವನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂ 
ಹೆಲದಿಂದ ಮುತ್ತಿದ ಜನಸಂದಣಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಲುಹಿಡಿದವರು ಬದಿಗೊತ್ತು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸಖಿಯರು ತೋರಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು ದಮಯಂತಿ ನಾಚುತ್ತ ನೋಡಿದಳು. 
೫೯. ಗೆಳತಿಯರು ದಮಯಂತಿಗೆ ನೆರೆದ ರಾಜರನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ “ಇವನು ಮಾಳವ 
ದೇಶದ ರಾಜನು. ಈತನು ಮಗಧರಾಜನು. ಇವನು ಮತ್ಸ ನದೇಶದ ಅರಸು. ಇವನು 
ಕುರುರಾಜನು. ಈತನು ನೇಪಾಳದ ದೊರೆ. ಇವನು. ಕೋಸಲದರಾಜನು. ಈತನು 
ಬರ್ಬರನು. ಈತನು ಜೋಳರಸನು. ಇವನೇ ಸಿಂಧುರಾಜನು. ಈತನೇ ನೀಲ. ಈತನು 
ಕಳಿಂಗದ ರಾಜ. ಇನನು' ಕುಂತಳಾಧಿಸ. ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವೇಂದ್ರನ ಓಲಗವಿಥೆ , 


ತ್ರ 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೩ 


ಎನ್ನನೊಲಿದಿಹಳೆಂದು ಕೆಲಬರು 
ಸನ್ನೆಮಾಡಿದಳೆಂದು ಕೆಲಬರು 
ಗನ್ನದಿಂದೀಕ್ಷಿಸುತಲಿದ್ದರು ಕೆಲರು ಹುಬ್ಬಿನಲಿ 
ಸನ್ನೆದೋರಿದಳೆಂದು ಕೆಲಬಧು 
ಬಿನ್ನಣದಿ ಮಿಗೆವೋರೆನೋಟದ 
ಕ ಕಣ್ಣಿನಿಂದೀಕ್ಷಿಸಿದಳೆಂದಾಡಿದರು ಕೆಲಕೆಲರು ೬೦ 


| ಬಾಯ ಬಿಂಕದ ಸವಿನುಡಿಯನಾ 
ನಷ ರಾಯರಾಡಿದರಲ್ಲಿ ಕಮಲದ 
`ಳಾಯತಾಬಕಿ ನಳನ ರೂಪಿನ ನಾಲ್ವರಿರೆ ಕಂಡು 
ಮಾಯವಿದು ತಾನರಿಯೆನಿವರ ನಿ 
. ಜಾಯತವನೆಂದೆನುತ ಮುರಿದಾ 
ವಾಯುಗತಿಯಲಿ ಬಂದು ಹೊಕ್ಕಳು ತನ್ನ ಮಂದಿರವ ೬೧ 


ಕಂಡುಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದಳಂಗನೆ 

ಮಂಡಲಾಧಿಪರೆಲ್ಲರನು ಅದ 

ಕಂಡು ಭೀಮನೃಷಾಲ ತನುಜೆಯ ಬಳಿಗೆ ನಡೆತಂದು 
ಅಂಡಲೆದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡಂದಾ 

ಖಂಡಲನ ಮಾಯೆಗಳ ವಿವರಿಸೆ 

ಚಂಡಬುದ್ಧಿಯನುಳ್ಳ ನೃಪ ಚಿಂತಿಸಿದ ಭಾರತಿಯ ೬೨ 


ನೋಡು” ಎಂದರು. ೬೦. ದಮಯಂತಿ ರಾಜರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ 
. ಬರುವಾಗ ಆಸೀನರಾದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು “ದಮಯಂತಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾಳೆಂ” 
ದೂ, ಹಲವರು “ನನ್ನನ್ನೇ ಗುರುತಿಸಿ ತೋರಿದಳೆಂ”ದೂ Med ಇದರೆಡೆ 
ಕೆಲವರು ಕಳ್ಳನೋಟದಾದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು “ಹುಬ್ಬಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಳು” ಎಂದರು. ಇನ್ನು ಹಲವರು “ಬೆಡಗನ್ನು ತೋರುತ್ತ ಓರೆ 
ನೋಟದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಳು” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. ೬೧, ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ರಾಜರು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಜಂಬದ ಸವಿಮಾತನ್ನಾ, ಡಿದರು. ದಮಯಂತಿ ರಾಜರ 
ನೆ ಲ್ಪ ನೋಡುತ್ತ ವಸುವರಿಕು ನಳನಂತಿರುವ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಳು. ಕೂಡಲೇ “ಇದು ಬರೇ ಮೋಸಗಾರಿಕೆ. ಇವರ ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದು ಷಿ: 
ತಿಳಿಯೆ” ಎನ್ನುತ್ತ ತಕ್ಷಣ ಹಿಂತಿರುಗಿ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 
೬೨ ದಮಯಂತಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಯಾರನ್ನೂ ಒಪ್ಪದೆ ತಿರಸ್ಕ ಹ ಮರಳಿದು 
ದನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮರಾಜನು ನೋಡಿ, ಮಗಳ ಬ ಎ, ಅವನು 
ಬಹಳ ಪೀಡಿಸಿ, ಕಾಡಿಸಿ ಮಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವಳು 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಚುರುಕು 


೭೪ | | ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ವಾಣಿ ನೀರಜಪಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆ 

ರಾಣಿ ಪನ್ನಗವೇಣಿ ಸುಕೃತ 

ಶ್ರೇಣಿ ಸುರನಿಕುರುಂಬವಂದಿತೆ ಸತ್ಯಸಂಚಾರಿ 

ವಾಣಿ ಸ್ತ್ರೀಕುಲರನ್ನೆ ವರಗೀ 

ರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಿಸು ರಕ್ಷಿಸೆಂದಾ 

ಕೊ ಣಿಪತಿ ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡಿದನಾ ಸರಸ್ಸ ತಿಯ ೬೩ 


ನೆನೆಯಲಾಕ್ಷಣ ಬಂದಳಲ್ಲಿಗೆ - 

ವನಜಾನಭನ ಸೊಸೆ ಜಗತ್ಪಾ 

`ವನೆ ಸುರಾರ್ಚಿತೆ ದೇವಿ ಭಕ್ತಾ ಶ್ರಿತಜನಾಧಾರೆ 

ಜನಪ ನೀನಿಂದಿನಲಿಯೆನ್ನನು 

ನೆನೆದ ಹದನೇನೆನಲು ಪದಯುಗ 

ವನಜಕಾನತನಾಗಿ ಬಿನ್ನೈಸಿದನು ಭಾರತಿಗೆ ೬೪ 


ನಿಗಮನುತೆ ಗೀರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಿಸು 

ಮುಗುದರನು ಕರುಣದಲಿ ನೋಡುತ 

ಲಗಣಿತದಿ ಅರಸುಗಳು ನೆರೆದಿರೆ ತಿಳಿಯಲರಿದೆಮಗೆ 

ಮಗಳ ಮನ ವಿಗಡಿಸಿತು ನಾಲ್ವರು 

ಬೆಗಡುಗೊಳಿಸಿದರೆನಲು ಭಾರತಿ 

ನಗುತ ನುಡಿದಳು ಕರೆದು ದಮಯಂತಿಯಳನುಪಚರಿಸಿ ೬೫ 


ಬುದ್ಧಿಯ ರಾಜನು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನೆನೆದರು. ೬೩. ಭೀಮನೈ ಪನು ಸರಸ ಸತಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ “ತಾಯಿ ಸರಸ್ವತಿ, ನೀನು ವಾಗ್ದೇವತೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಲದ 'ಹೊನನ್ನು' 
ಧರಿಸಿದವಳು, ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ, ಹಾವಿನಂತಿರುವ ಹೆರಳಿನವಳು, ಪುಣ್ಯಸ್ತರೂಪೆ, ದೇವತಾ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳು, ಸತ್ಯನಂತಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ರತ್ನಪ್ರಾಯಳು- 
ಗೀರ್ವಾಣಿ ಎನಿಸಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಬೇಕು” ಎಂದು 
ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ೬೪, ಭೀಮರಾಜನು ನೆನೆದುದೀ ತಡ. ತಕ್ಷಣ, ಶ್ರೀ 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸೊಸೆಯಾದ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 'ಪವಿತ್ರಳಾದ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದೇನೀಸ್ತರೂಸಳೂ, ಭಕ್ತರಿಗೂ ಮರೆಹೊಕ್ಕ ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಕೊಡುವ ಸರಸ್ವತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಳು. ಬಂದವಳೇ “ರಾಜನೇ, ನೀನು ಇಂದು ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿದೆ 9 ನನ್ನಿಂದ 
ಏನಾಗಬೇಕು ?*” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ರಾಜನು. ಅವಳ ಎರಡೂ ಪಾದಪದ್ಮಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. ೬೫. “ಗೀರ್ವಾಣಿಯೇ, ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಏನೂ ಅರಿಯದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೃ ಪಾದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬೀರಿ ಕಷ 3 
ಲೆಕ ೈನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಂದಿ ರಾಜರು ನಿವಾಹೆಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರವಿಸವಾಗ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಆಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೆ "ವೆ. ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಕಂಗೆಟ್ಟ. 
ಯಾರಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸಿರುವರು.* ಎಂದು ಸಿನೇವಿಸಿದಾಗ | 


ತ್‌ 


` 4 
ಶೆ 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಇ ೭೫ 


ದೇವಮಾಯವಿದೀಗ ಕೇಳೆಲೆ 

ದೇವಿ ಇಂದ್ರನ ಭಜಿಸೆನಲು ಸಂ 

ಭಾವನೀಯರ ಸಭೆಗೆ ಬಂದೆರಗಿದಳು ಭಕ್ತಿಯಲಿ 
ದೇವಕುಲಸಂಭವರು ರಕ್ಷಿಸಿ 

ನೀವು ಮಗಳೆಂದೆನ್ನ ಭಾವಿಸಿ 

ಪಾವನರು ತರಳೆಯನು ಪತಿಕರಿಸೆಂದಳಿಂದುಮುಖಿ ೬೬ 


ಘಳಿಲನೇ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷವ 


pe ಕಳೆದು ಯಮ ಪವಮಾನ ವರುಣರು 


ಬಳಿಕ ಸುರಪತಿ ಮೆಚ್ಚಿ ದಮಯಂತಿಯನು ಕೊಂಡಾಡಿ 
ನಳನೃಪನ ಕರೆಸಿದರು ಹೂವಿನ 

ಮಳೆಯ ಕರೆದರು ದೇವದುಂದುಭಿ 

ಮೊಳಗಲರಸನ ಕೊರಳಿಗಿಟ ಕಳು ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಯ ೬೭ 


ಆ ಸಮಯದಲಿ ಭೀಮನೃಪ ಸಂ 

ತೋಷದಲಿ ಕರೆಸಿದನು ಮುನಿಗಳ 

ಸೇಸೆದಳಿದರು ಸತಿಪತಿಯರಿಗೆ ಹರಸಿ ಅಕ್ಷತೆಯ 

ಭೂಸುರರ ಮತದಿಂದಲಾ ಧರ 

ಣೀಶ ಧಾರೆಯನೆರೆದನಲ್ಲಿ ವಿ 

ಲಾಸದಿಂ ಪಾಡಿದರು ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಶೋಭನವ ೬೮ 


ಸರಸ್ವತಿ ನಗುತ್ತ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕರೆದು, ಉಪಚರಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದಳು. ೬೬, 


“ದಮಯಂತೀ, ಇದು ದೇವತೆಗಳ ವಂಚನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೀನು ಭಜಿಸಿ 
- ಸೇವಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿ ಹೇಳಿದೊಡನೆ. ದಮಯಂತಿ ಮಾನನೀಯರು ಇರುವ 


ಸಭೆಗೆ ಬಂದು, ಅವರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿದಳು. ಅಲ್ಲದೆ “ನೀವೆಲ್ಲರೂ ದೇವಕುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಪವಿತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು ಈ ಬಾಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ದಯೆಡೋರಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. 
೬೩. ಕೂಡಲೇ ಯಮ, ವಾಯು, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ತವ ಮ್ಮ ಮರೆವೇಷವನ್ನು 


4 .` ತೊರೆದರು. ಆಮೇಲೆ ದೇವೇಂದ್ರನ ನು ಒಲಿದು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಹೊ. 


ನಳೆರಾಜನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಸಿನಾ ಅಲ್ಲದೆ ಹೂಮಕೆಯನ್ನು.. ಸುರಿಸಿದರು. ದೇವ 
ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು. ಆಗ ದನುಯಂತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ 'ಹೊಮಾಲೆಯನ್ನು ನಳನ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದಳು. ೬೮. ಆಗಲೇ ಭೀಮನೃಸ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುನಿಗಳನ್ನು 
ಆಮಂತ್ರಿಸಿದನು. ಅವರು ಸತಿಸತಿಗಳಾಡ ದಮಯಂತಿ ನಳರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಅಕ್ಷತೆ 
ಯನ್ನು ತಲೆಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಂತೆ ರಾಜನು ಧಾರಾಮಹೋತ್ಸವ 
ನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. ಸುಮಂಗಲೆಯರು ಸೋಬಾನೆಗಳನ್ನು ಬಿನ್ನಾಣದಿಂದ ಹಾಡಿ 


1 


೭೬ ಕ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ , 


ಮಂಗಳಾರತಿಯೆತ್ತಿದರು ದೇ 

ವಾಂಗನೆಯರವನಿಪಗೆ ಧರೆಯೊಳು 

ತುಂಗವಿಕ್ರಮನಾಗೆನುತ ಹರಸಿದರು ಮುನಿವರರು 
ಹಿಂಗದಮರೇಂದ್ರನು ಮನೋಹರ 

ದಂಗವಸ್ತ್ಯಾಭರಣವಿತ್ತು ಸು 

ರಾಂಗನೆಯರೊಡಗೂಡಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡನುಚಿತದಲಿ ೬೯ 


ಅರಸ ಕೇಳು ವಿವಾಹಸಮನಂ ಸ 
ತರದೊಳ್ಳೆದನೆಯ ದಿನದಲಿ ಕೊ 
ಪ್ಪರಿಗೆಯಲಿ ತುಂಬಿದ್ದ ಪನ್ನೀರಿನಲಿ ಕುಂಕುಮವ _ 

ಬೆರಸಿ ಹೊಯ್ದಾಡಿದರು ಉಭಯದ 

ತರುಣಿಯರು ಓಕುಳಿಯ ಪರಿಮಳ 

ಹೊರೆದುದವನೀತಳವ ಸುರನಿಕುರುಂಬ ನಲಿದಾಡೆ ೭೦ 


ಅರಸ ಕೇಳೈ ತನ್ನ ಬಾಂಧವ 

ಧರಣಿಪರ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮುನಿಮು 

ಖ್ಯರ ಸುಗಾಯಕ ಪಂಡಿತರ ಭೂಸುರರ ಯಾಚಕರ 

ಹರುಷ ಮಿಗಲಾದರಿಸಿದನು ಕರಿ 

ತುರಗ ವಸ್ತಾಭರಣದಿಂದುಪ 

ಚರಿಸಿ ಭೀಮನ ೈಪಾಲನವರವರುಗಳ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ೭೧ 


ದರು. ೬೯. ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿ ಯರು ನಳನಿಗೆ ಮಂಗಳಾರತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದರು. ಖುಷಿ 
ಗಳು “ಮಹಾಶೂರನಾಗು” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿದರು. ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಂದ 
ಚೆಂದದ ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸತ್ವಾರದಿಂದ ಬೀಳ್ತೊಂಡು 
ದೀನಾಂಗನೆಯರೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ೭೦. ವಿವಾಹ ಕಳೆಯಿತು. ಐದನೆಯ 
ದಿನ ಬಂತು. ಅಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಪನ್ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದರು. ಕುಂಕುಮವನ್ನು 
ಬೆರಸಿದರು. ತರುಣಿಯರು ಆಕಡೆ ಈಕಡೆ ಎರಡೂ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಎರಚಿಕೊಂಡು 
ಓಕುಳಿಯನ್ನಾ ಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಮಂಗಲಜಲದ ಚೆಲ್ಲಾಟದಿಂದ ಪರಿಮಳ ನಾಲ್ಕುಕಜೆ 
ಪಸರಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದರು. ೭೧. ಕೆರೆಮಾಹದ 
ಉತ್ಸವ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಭೀನುನ್ಭಪಾಲನು ತನ್ನೆ ಬಂಧುಬಳಗದವರನ್ನ್ಯೂ ರಾಜರನ್ನೂ, 
ಸಚಿವರನ್ನೂ ಖಷಿ ಪ್ರಧಾನರನ್ನೂ, ಹಾಡುಗಾರರನ್ನೂ ; ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೊ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನೂ ಭಿಕ್ಷುಗಳನ್ನೂ ಆನಂದ ಉಕ್ಟೇರುವಂತೆ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಆನೆ 
ಕುದುರಿ, ಉಡುಗೆ, ತೊಡುಗೆಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, 


ಮೂರನೆಯ ಸಿಂಧಿ 2108 


ಅಳಿಯನನು ಮನ್ನಿಸುತ ಮಗಳಿಗೆ 
ಹೊಳೆವ ಮಣಿಭೂಷಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಳನು ಗಜ ರಥ ತುರಗ ಪಾದಾತಿಗಳ ಲಲನೆಯರ 
ಬಳುವಳಿಯನಿತ್ತವನಿಪತ್ಮಿ ನಿಜ 

ಬಲಸಹಿತ ವಸಡಿದನು ಪಯಣವ 

: .. ನುಲಿವ ಮಂಗಳಪಾಠಕರ ಸಂದಣಿಯ ರಭಸದಲಿ ೬೨ 


ವರಮುಹೂರ್ತದೊಳೇರಿದನು. ಮಣಿ 

ಕಿರಣದುನ್ನತರಥವ ನಳಭೂ 

ವರನು ನಿಜಸತಿಸಹಿತ ಹೊಕ್ಕನು ನಿಷಧಪಟ್ಟಣವ 

ಮೊರೆವ ಶಂಖ ಮೃದಂಗ ಭೇರಿಗ 

ಳುರುಬಿ ಧಂಧಣರೆನಲು ಮಿಗೆ ಮೋ 

ಹರಿಸಲಾ ನಿಸ್ಸಾಳತತಿ ಘನವಾದ್ಯ ಘೋಷಿಸಲು ೭೩ 


ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನು ಮಂದಿರವ ನೃಪ 

ವೃಂದ ನಲಿಯಲು ಸಕಲಜನಸಹಿ 

ತಂದು ಸಿಂಹಾಸನಕೆ ಬಂದನು ಸಚಿವರೊಗ್ಗಿ ನಲಿ 

ಇಂದುಮುಖಿ ದಮಯಂತಿಯೊಡನಾ 

ನಂದದಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ 

ನಂದು ವರಪುರದರಸ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯ ಕರುಣದಲಿ ೭೪ 


೭೨. -ವಿದರ್ಭರಾಜನು ಅಳಿಯನನ್ನು ರಾಜೋಪಚಾರದಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದನು. ಮಗಳಿಗೆ 
ಥಳಥಳಿಸುವ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳು ತುಂಬಿದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನೂ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ 

ಚೆತುರಂಗಸ್ಯೆ ನೈವನ್ನೂ, ಒಡನಾಟಕ್ಕೆ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಅನಂತರ ನಳೆರಾಜನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಶುಭವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೊಗಳುವ 
ಭಟ್ಟಿಂಗಿಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ನಿಷಧಕ್ಕೆ ಸಯಣಬೆಳೆಸಿದನು. ೭೩. ನಳನು ಶುಭಲಗ್ನ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಣಿಮಯರಥವನ್ನೇರಿ, ಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಷಧನಗರಕ್ಕೆ 

.' ಬಾದನು. ಹಾಗೆ ಬರುವಾಗ" ಮಂಗಲಸೂಚಕವಾಗಿ ತಂಡ ತಂಡದ ಶಂಖ, ಮೃದಂಗ, 
ನಗಾರಿಗಳ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಧಂಧಣಿರೆಂದು ಮೊಳಗಿಸಿದರು. ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿ ವಾದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಊದಿ ಗುಂಜಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ೭೪. ಹೀಗೆ ವೈಭವ 
ಸಂಭ್ರಮಗಳಿಂದ ನಳನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ನೋಡಿದ ರಾಜರು 
ಆನಂದಸರನಶತೆಯಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ಸಿಂಹಾಸನ 
ವನ್ನು ಏರಿದನು. ಮಂತ್ರಿ ಹಾಗೂ ಪತ್ಲೀಸಮೇತನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಿದನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಮರುಗೆ ಪುರಜನ ಜೂಜಿನಲಿ ಪು 
ಷ್ಕರಗೆ ರಾಜ್ಯವ ಸೋತು ನಳಭೂ 
ವರನು ನಿಜಸತಿಸಹಿತ ಹೊರವಂಟನು ವನಾಂತರಕೆ 


ಕೇಳಿದೈ ರಾಜೇಂದ್ರ ಧರ್ಮನೃ 4 
ಪಾಲ ನೈಷಧನತುಳಸಂಪದ 

ದೇಳಿಗೆಯನೇನೆಂಬೆ ಸಪ್ತದ್ವೀಪದವನಿಪರ 

ಮೌಳಿಗಳು ನೃಪನಂಘ್ರಿಕಮಲವ 

ನೋಲಗಿಸುತಿಹುದವನ ಕೀರ್ತಿ ಚ 

ಡಾಳಿಸಿತು ತ್ರೈಜಗವನವನೀಪಾಲ ಕೇಳೆಂದ ೧ 


ಇಂತೆಸೆವ ಸಂಪತ್ತಿನಲಿ ಭೂ 
ಕಾಂತ ನಳಚಕ್ರೇಶನಲಿ ದಮ 
ಯಂತಿ ಪಡೆದಳು ಪುತ್ರಕನ ವರಪುತ್ರಿಯೊರ್ವಳನು 
ಸಂತಸದೊಳಿರಲಾ ವಿದರ್ಭ ಪು ” 
ರಾಂತರದಿ ನೆರೆದಖಿಳಜನ ಭೂ 
ಕಾಂತರೊಡನೈ ತಂದು ಹೊಕ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಗರಿಗಳ ೨ 
ನಳಮಹಾರಾಜನು ತಮ ನಾ ದ ಪುಷ್ಪ ರನೊಡನೆ ಜೂಜಾಡಿ, ಸೋತು ಸರ್ವಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ತನ್ನೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯೆಂತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಾಡಿ 
ಹೊರಟನು. . ಆದನ್ನು ನೋಡಿ ಪೆಟ್ಟಿಣದ ಜನರೆಲ್ಲರು ಮರುಗಿದಕು. ೧. 
ರೋಮಶಖಯಷಿ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ Ee "ರಾಜಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಜ್‌ 
- ನಿಷಧದ ರಾಜನಾದ ನಳನ ಸಿಂಸಂಪತ್ತು ವೃದ್ಧಿಸಿತು ಸೆ ಪ್ರೆದ್ರೀಪಗಳಲಿದ್ದ ರಾ 
ತಲೆಬಾಗಿ ಅವನ ಅ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವ ಕೀರ್ತಿ ಮೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಬ್ಬಿತ Rs, ee ವರ್ತಿ ಐಶ್ವ ರ್ಯದಿಂದ ಮೆರೆಯ ತೊಡಗಿ 
ದನು. ಅವನಿಗೆ ದೆಮುಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಗನೂ, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬಳು ಮಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ 
ದರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಸುಖಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಟಕಕೆಯನೊಡಗಡು. ಡಿ ವಿದರ್ಭದಲಿ 
ನಳದಮಯಂತಿಯರ ಮದುನೆಗಾಗಿ ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಮದುವೆ ಕಳೆಯು 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧೆ ೭೯ 


ಸುರಪನಾಗ ವಿದರ್ಭಪುರವನು 
ತೆರಳುತಮರಾವತಿಗೆ ದಿಕ್ಬಾ 
ಲರು ಸಹಿತ ನಲವಿಂದೆ ದಮಯಂತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನು 
ಹರುಷಮಿಗೆ ಕೊಂಡಾಡುತೆ ತರು 
ತಿರಲು ಮಾರ್ಗದಿ ಕಂಡರಾ ಕಲಿ 
k ಪುರುಷನನು ಕುಟಲಾತ್ಮಕನ ನಿಸ್ಸಾರಹೃದಯನನು ೩ 


ಕುರುಳು ಜುಂಜುರು ತಲೆಯ ತಗ್ಗಿದ 
pa ಕೊರಳ ಕೆಂಗರಿಗಣ್ಣ ಮೋರೆಯ 
| ಹರಕುಗಡ್ಡದ ಕೆಂಚುವಿತಾಸೆಯ ಮಲಿನವಸನದಲಿ 
ನೆರೆದ ವೀರ ಕರಾಳಭಟರಿ 
_ತ್ತೆರದೊಳುಕ್ಕಿನ ತೇರಿನಲಿ ಕಲಿ 
ಪುರುಷ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನಮರೇಶ ರನ ನಸುನಗುತ ೪ 


ಆರು ನೀ ಜಂಭಾರಿಯೋ ಇವ 

ರಾರು ಯಮ ವರುಣಾದ್ಯರೋ ಸಂ 

ಚಾರವೆತ್ತಲು ನಿಮಗೆಯೆನಲಮರೇಂದ್ರ ನಸುನಗುತ 
ತೋರಹತ್ತದೊಳೆಂದ ನಳನಿಗೆ 

ನಾರೆ ದಮಯಂತಿಯನು ಮದುವೆಯ 

ಧಾರೆಯೆರೆಯಿಸಿ ಬಂದೆವೆನೆ ಖತಿಗೊಂಡ ಕಲಿರಾಯ ೫ 


ತ್ತಲೇ ಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಟ ನನ್ನು ಸೇರಿದರು. ೩. ಜೀವೇಂದ್ರ ನು 
ನಿದರ್ಭ ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಡಮುಯಂತಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ದಿಕ್ಸಾ ge 
ರೊಂದಿಗೆ EE ವ ದ್ದನು. ಆಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನಕೆಲ್ಲರಿಗೆ ಕೊಂಕುಬಿದ್ದಿ 


'“” ಯವನೂ, ಸಾರಹೀನನೂ ಆದ "ತಲಿಪುರುಷನ ಭೇಟಿಯಾಯಿತು. ಲ್ಲ ಗುಂಗುರು 


ಕೂದಲಿರುವ ತಲೆಯವನನಾಗಿ, ಕತ್ತನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ಕೆಂಗಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರೋಮ ಉದುರಿಹೋದುದರಿಂದ ಹರಕಾದ ಗಡ್ಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕೆಂಚುಬಣ್ಣದ 
ತ ಮಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಕೊಳಕಾದ ಉಡೆಯನ್ನು ಉ! ಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತ ತನ್ನ ಎರಡೂ ಬದಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸಭಯಂಕರರಾದ ಭಟರನ್ನು ನಲಿಸಿಕ ಉಕ್ಕಿನ ರಥವನ್ನು ಏರಿ 
'ಬರುತಿ'ರುನ ಕಲಿಪುರುಷ ದೇನೇಂದೃನ ನನ್ನು qe A ಮುಸುಮುಸು ನ ನಗುತ್ತ ಇದಿರಾದನು. 
೫. ಲಪ್ಪ ಪುರುಷನು ದೇವೇಂದ್ಲನ ದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನಾರು ? ಜಂಭನನ್ನು ಕೊಂದ 
'ಇಂದ್ರನೇ ? ಇವರಾರು ? ಯಮ ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದಿಕ್ಪಾಲಕರೇ? ॥ ನಿಮ್ಮ ಸವಾರಿ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ?? ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಮುಗುಳುನಗುತ್ತ ನಾವು ದನುಯಂತಿ 


ಯನ್ನು ನಳನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ನಸು ಮಾಡಿಸಿ ಬಂದೆವು” ನಿಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 


೮೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಅನಿಮಿಷರು ನೀವಧಿಕಬಲರಾ 

ವನಿತೆಯನು ಕೈಕೊಳಿ ಲಾರದೆ. 

ಜನಪ ನಳನೃಪಗಿತ್ತು ಬಂದಿರಿ ಹರಮಹಾದೇವ 

ಎನಗೆ ನೇಮಿಸಿ ಕಳುಹಿ ನಿಮ್ಮಯ 

ಮನದ ಬಯಕೆಯ ಸಲಿಸುವನು ಕೇ 

ಳೆನಲು ಸುರಪತಿ ನಸುನಗುತ ಕಲಿಪುರುಷಗಿಂತೆಂದ ೬ 


ಲೇಸನಾಡಿದೆ ಕಲಿಪುರುಷ ನಿನ 

ಗೀಸು ಪೌರುಷವುಂಟೆ ? ನಮಗಿ ಕ 
ನ್ನಾ ಸರೋರುಹಗಂಧಿಯಲಿ ಮನವಿಲ್ಲ ನಳನೃಪತಿ 

ಆ ಸಮಸ್ತನೃಪಾಲರಲಿ ಸ 

ದೂ ಷಣನು ಶೌರ್ಯೋನ್ನತನು ಕಮ 

ಲಾಸನನಿಗಳವಲ್ಲ ನಿನ್ನಲಿ ಹರಿವುದೇನೆಂದ - ೭ 


ಎನಲು ಖತಿಗೊಂಡೆಂದ ಕೇಳೆಲೆ 

ಯನಿಮಿಷಾಧಿಪಯೆನ್ನನರಿಯಾ 

ದಿನಪನಿದಿರಲಿ ತಮದ ಹಾವಳಿಯೇ ಮಹಾದೇವ 

ಎನಗೆ ಸರಿಯಾರಿನ್ನು ತಹೆನಾ 

ವನಿತೆಯನು ಕುಹಕದಲಿ ನಳಭೂ 

ಪನನು ಕೆಡಿಸಿಯೆ ಕಾನನಕೆ ಕಳುಹುವೆನು ನೋಡೆಂದ ೮ 


ಕಲಿಪುರುಷ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾದನು.. ೬. “ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಮಾನವರಿ 
ಗಿಂತ ಬಲಾಢ್ಯ ರಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಹೆಣ್ಣ ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿ, ಆಕಟ ! | 
ಆ ನಳನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಂದಿರಲ್ಲ ! ನಿಮ್ಮನ್ನು ಏನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ ? ಹೋಗಲಿ, ನನಗೆ 

ಅಪ್ಪ ಣೆಕೊಟ್ಟು A. ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು” 
ಎಂದು ಕಲಿಪುರುಷ ಹೇಳಿದಾಗ ನೇಪೇಂದ್ರನು ನೆಕ್ತು ಮೆಡಿಡನು? ' ೭ ಇಂದ್ರನು 
ಕಲಿಪುರುಷನೊಡನೆ “ಕಲಿಪುರುಷ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದೆ. ನಿನಗಾದರೂ ಇಷ್ಟು 
ಸಾಹಸನಿದೆಯೇ ? ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಆ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ನಳರಾಜನಾದರೋ ಎಲ್ಲ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನ್ನು ಮಹಾಶೂರನು, ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೇನೇ 
ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನಿ ಂದ ಏನು ಸಚ್‌ ನ ವು 
೮. ಇಂದ್ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರಿಪುರುಷನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ನೆತ್ತಿಗಡರಿತು. ಅವರೆಂದರು: 
«ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು AST ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಬ ದೆವಕೇ, ಹಗಲಿನ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ne, ಮುಂದೆ ಕತ್ತಲಿನ ಉಪಟಳವೇ? ನನಗೆ ಸ ಮನಾದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ರ? 
ಮೋಸದಿಂದ ಆ ಹೆಂ? ಗಸನ್ನು ತರುವೆನು. ಅದಲ್ಲದೆ ನಳರಾಜನನು ಹಾಳುಗೆಡನಿಯೇ 


AK Cad ce cdr 5 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸ ಧಿ ೮೧ 


ಹರಿ ಹರ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವರು 

ನರರುರಗ ಸುರ ಯಕ್ಷ ಕಿನ್ನರ 

ಗರುಡ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸುಮನಸರೆಲ್ಲರನು ಬಿಡದೆ 
ಹುರುಳುಗೆಡಿಸುವೆ ಸಾಕು ನಳಭೂ 

ವರನೆ ಮಾತೇನಿನ್ನು ಲೋಕಾಂ 

ತರದೊಳೆದುರಿಲ್ಲೆನಗೆ ನೀವಂತರಿಯಿರೇ ಎಂದ ೯ 


. ನಿಮಗೆ ಪೌರುಷವಿಲ್ಲ ನಳನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು ಸತಿಯ ಪುರುಷಾ 
ಇತ ತ ಕ ಧಮರು ನಿಮಗಿನ್ನೇಕೆ ಕೊಡಿ ವಟುವೇಷವನು ನಮಗೆ 
ಕಮಲಮುಖಿಯನು ನಿಮಗೆ ಪಟ್ಟದ 
ರಮಣಿಯನು ಮಾಡುವೆನುಯೆಂದು 
ದ್ಭ್ರಮಿಸಿ ನುಡಿದನು ಗರ್ವದಲಿ ಕಲಿಪುರುಷ ಸುರಪತಿಗೆ ೧೦ 


ಕೇಳಿ ಕಿವಿಮುಚ್ಚಿದರು ಹರಹರ 
ಭಾಳಲೋಚನಯೆನುತ ಸಭೆಯಲಿ 
ಖೂಳನಾಡಿದ ನುಡಿಗೆ ಸುರಪತಿ ಕನಲಿ ಖತಿಗೊಂಡು 
ಬೀಳುಮಾತುಗಳೇಕೆ ನಿನಗಿದು 
` ನೀಳಮೇಘಶ್ಯಾಮನಿಗೆ ಸಮ 
ಪಾಳಿಯೆನಿಸುವ ನಳನೃಪಗೆ ಎರಡೆಣಿಸುವುದೆಯೆಂದ ೧೧ 


ಕಾಡಿಗೆ ಅಟು ವೆನು) ನೋಡು.” ೯. “ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರ 
ರನ್ನೂ, ಮೆನುಷೆರನ್ನೂ f ನಾಗರನ್ನೂ ಸ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಯಕ್ಷರನ್ನ್ನ ಕ "3ನ ರನ್ನೂ ಫಿ 
ಗರುಡಗಂಧರ್ವರನ್ನೊ, ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಆದರ ಸತ್ವವನ್ನು ಉಡುಗಿಸುವೆ. 
ಹಾಗಿರುವಾಗ ನಳನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು ಏನು ಮಹಾಕಾರ್ಯ? ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ :ಎದುರಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀನು ಇನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿ” ೧೦. 
“ಹೀವೇಂದ್ರ, ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಗಂಡಸುತನವಿಲ್ಲ. ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರಿ. ಆದು 
ದರಿಂದ ನಳನು ಆ ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡನು. ಪುರುಷಾಧಮರಾದ ನಿಮಗೆ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 'ಚಾರಿಗಳ ನೇಷನೇಕ?' ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿ. ಆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
; ನಿಮಗೆ ಪಟ್ಟ ದ ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆ” ಎಂದು ಕಲಿಪುರುಸನು ದೇವೇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಹುಚ್ಚಾಗಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಗಜ! ದನು. ೧೧. ಕಲಿಪುರುಷನ ಬಿಂಕದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
(ಶಿವಶಿವಾ; ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವುದೀ? ಶಾಂತಂ ಪಾಸಂ” ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಕೆವಿ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡರು. ಇತರ ಬೇನತೆಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಆ ದುಷ್ಪನ ಲ 
ಜೀವೇಂಡನ ನು ಅಸಮಾನಗೊಂಡು ಸಟ ಸೈನಿಂದ ಉರಿದು ಕೆಂಡವಾಗಿ ಸತ್ತ ಮಾತ್‌ 
ಬೇಡ. ಈ ಕ್ರಮ ನಿನಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ, ಆ ನಳನ ಯೋಗ್ಯ ತೆ ಏನು! ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ isk 
ಯಾಗುವ ಆ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಕೇಡುಬಗೆಯುವುದು ಸರಿಯೇ?” ಎಂದು ವಿರೋಧಿಸಿ 
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ಪಿ " ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಬವಣೆಯೇಕೆ ಹಿಮಾಂಶುಕುಲಸಂ 

ಭವನು ಸುಜನಾಧಾರ ನ ಓಪಕುಲ, 

ನಿವಹದೊಳು ವಿಖ್ಯಾತ ನಿತ್ಯೋದಾರ ನಿರ್ಮಳನು 

ಇವಗೆ ವರವಿತ್ತೆವು ಸದಾ ನೆನೆ 

ದವರ ಪಾತಕ ಹರಿವುದಿನ್ನಾ 

ಭುವನಪತಿಗೆಣೆಯಾರು ಲೋಕದೊಳೆಂದನಮರೇಂದ್ರ ೧೨ 


ಹಿಡಿಯೆ ಛಲವನು ಹಿಡಿದ ಬಳಿಕದ 

ಬಿಡೆನು ಮತವೆನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಷಧನ 

ನಡವಿಗಟ್ಟದೆ ಮಾಣೆ ಮಾತಾಡದಿರಿ ನೀವೆನಲು 

ಮಿಡುಕಿದರು ಕಡುಪಾಪಿಯಿವ ತಾ 

ಬಿಡನೆನುತ ಮನನೊಂದು ಸುರಪತಿ 

ತಡೆಯದೆ ಓದಿದನಮರಪುರಕವನೀಶ ಕೇಳೆಂದ ೧೩ 


ಇಳಿದನವನೀತಳಕೆ ಖಳಕುಳ 

ತಿಳಕನೆಂದನು ತನ್ನ ಭಟರಿಗೆ 

ನಳನೃಪನ ಕಟ್ಟು ಿವಡಸಾಧ್ಯವಿದೆನೆಗೆಯಾತನಲಿ 

ಒಲಿದಿಹಳು ಜಯವಧು ಸುಶೀಲತೆ 

ನೆಲಸಿದುದು ದುಶ್ಮೀಲ ದುರ್ಗುಣ 

ಬಳಸದರಸನೆನುತ್ತ ಹೊಕ್ಕನು ನಿಷಧಪಟ್ಟಣವ ೧೪ 


ದನು. ೧೨. ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಾತು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ನಳನನ್ನು ಹೊಗಳತೊರಗಿದನು. “ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ಕಷ್ಟವೇಕ? ಅ ನಳನು ಚಂದ್ರವಂಶಸಂಭೂತನು, ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನು, ರಾಜರಲ್ಲಿ 
ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಯಾವಾಗಲೂ , ಧಾರಾಳಬುದ್ಧಿ ಯವನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶುಚಿರ್ಭೂತನು. 
ಅಂತಹ ಉಸಮಾತೀತನಿಗೆ ನಾವು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. ಸದಾ ಅವನನ್ನು ಸ ಸ್ಮರಿಸಿ” 
ದನರ ಪಾಪವೇ ನಾಶವಾದೀತು. ಆ ತೋಕಾಧಿನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಗಟ್ಟು ವವರು 
ಯಾರಿದ್ದಾರೆ?” ೧೩. ದೇವೇಂದ್ರನು ನಳನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ “ಕಲಿಯ 
ಸಿಟ್ಟು ಉಕ್ಕೇರಿತು. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅವನು "ಹಠವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಯೇ 
ಸಿದ್ಧ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷಧರಾಜನಾದ ನಳನನ್ನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಓಡಿಸದೆ ಖಂಡಿತ ಬಿಡ 
ಲಾರೆನು, ನೀವು ಸುಮ ನಿರಿ? ಎಂದು ಸಾಗ ದಿಕ್ಸಾ ಲಕರು ನಡುಗಿಹೋದರು. 

ದೇವೇಂದ್ರನು “ಈತನು ಬರೇ ಮೂರ್ಪನು. ಏನಾದರೂ ಬಡಿದ ಹಠವನ್ನು ಬಿಡದ ತಿಳಿ 
ಗೇಡಿ? ಎನ್ನುತ್ತ ಬೇಸರಿಸಿ, ತಡಮಾಡದೆ ಅಮರಾವತಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. ೧೪. ಇತ್ತ 
ಅತಿನೀಚನಾದ ಕಲಿಪುರುಷನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದನು. ತನ್ನ ಸೇವಕರಿಗೆ “ನಳ 
ರಾಜನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಯುಟಿ ಈತನಿಗೆ ಒಲಿದಿದ್ದಾ ಳೆ. ದುರ್ನ 
ಡಕೆಯಾಗರಿ, ದುಷ್ಟ ಗುಣವಾಗಲಿ ಸೇರದ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೌಶೀಲ್ಯ ಮನೆಮಾಡಿದೆ” ಎಂದು. 


i ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಿಧಿ ೮೩ 


ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ವನ ಸಂಪಿಗೆಯ ಬನ 
ವೆಲ್ಲ ಕೇತಕಿಕುಸುಮಮಯ ಮೆಳೆ 
ಯೆಲ್ಲ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಗಳು ಸರಸೀರುಹದ ಕೊಳಗಳವು 
ಬೆಲ್ಲವತ್ತಗಳಿಕ್ಷುದ್ರಾಕ್ಷಿಗ , 
ಳೆಲ್ಲ ಖರ್ಜೂರಾದಿ ವಸ್ತುಗ 
ಒ »  ಳಲ್ಲದಿಲ್ಲ ವೃಥಾ ನೆಲನಿಲ್ಲ ನಳನ ರಾಜ್ಯದಲಿ ೧೫ 


ಇಲ್ಲವೆನ್ನೆರು ಬೇಡಿದರೆ ಬಿಡ 


೩.1.5. ರಲ್ಲಿ ಪಾಡಿನ ಪಂಥಗಳ ನುಡಿ 


ಯಿಲ್ಲವನೃತವನಾಡರಗ್ಗದ ಸತ್ಯನಿರ್ಮಳರು 
ಎಲ್ಲರೊಳಗತಿಹಿತರು ಕ್ರೋಧಗ 

ಳಿಲ್ಲದಿಹ ಸದ್ಭರ್ಮಜೀವಿಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆದರು ಸುಜನರಾ ನಳನೃಪನ ರಾಜ್ಯದಲಿ ಅ ೧೬ 


ಪತಿಯೆಡೆಗೆ ವಂಚಿಸರು ಸತಿಯರು 

ಸುತರು ಪಿತ ಕೈಗಳ ನುಡಿಗಳನು ತಾ 

ವತಿಗಳೆಯರಾಚಾರ ವರ್ಣಾಶ್ರಮದ ಧರ್ಮದಲಿ 
ಮತಿಯುತರು ಹರಿಭಕ್ತಿಭಾವ 

ವ್ರತನಿಯಮನಿಷ್ಮೆಯಲಿ ಜನಸ 

* ಮ್ಮತದೊಳೊಸೆದೊಪ್ಪುವರು ನೈಷಧನೃಪನ ರಾಜ್ಯದಲಿ ೧೭ 


. ಹೇಳುತ್ತ ನಿಷಧನಗರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. ೧೫. ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ' 

, ನೋಡಿದರೂ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಪಿಗೆಗಳ ಕಾಡೇ ಇದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೇದಗೆಯ 
ಹೂಗಳೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ ದ್ಹುವು. ಎತ್ತಲೂ ರುದ್ರಾ ಕ್ರಿಗಳಿದ ವು. ಕಮಲದ ಹೂಗಳಿಂದ 
' ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸರೋವರಗಳಿದ್ದ ವು. ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆಯ 'ಮರಗಳಿದು ವು. ಕಬ್ಬುದ್ರಾಕ್ರಿಗಳು 
ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದು ವು. ಖರ್ಜೂರಾದಿ ಸ್‌ ವಸ್ತುಗಳೂ "ಅಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಇವುಗಳು 
. ಇಲ್ಲದ ಬಂಜರು ನೆಲ ಇಡೀ ರಾ ೨ಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ೧೬. ನಳರಾಜನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 


ಸ: ಸುವ ಜನರಾದರೋ ಬೇಡಿದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವವರಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ರೀತಿಸೆ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಬಿಡು 


- 'ವವರಲ್ಲ. ಪಂಥದ ನುಡಿಯನ್ನು ಆಡುವನರಲ್ಲ. ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳದವರು, ಪರಿಶುದರ ರು, 
ಎಲ್ಲರ ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳು, ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಧಾರ್ಮಿಕಮನುಷ್ಯರು. ೧೭. ನಳನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸ ಪತಿಯಂದಿರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡರು. ಮಕ್ಕಳು 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯರ ಮಾತನ್ನು ಮಾರರು. ಆಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿ ರುವವರು, ದೈವಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ರತಠಿಯಮಗಳ ಆಚರಣೆ 


೮೪ | | ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, 


ಅಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿದ ಬೀದಿಬೀದಿಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಪುರಜನವರಿಯದಂತಿರ 

ಲಲ್ಲಿ ಮಾಯಾರೂಪಿನಿಂದ ಪಿಶಾಚನಂದದಲಿ 

ಸಲ್ಲಲಿತರಹ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿ 

ಗೆಲ್ಲ ನಯವಿದನಾಗಿ ಕುಜನರ 

ನೆಲ ಕಾಡುತ ಬಂದನರಮನೆಗಾಗಿ ಕಲಿರಾಯ ೧೮ 


ಮುರಿದು ನೋಡಿದನಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನ ಕ 
ಮರಗಳುನ್ನತ ವಿವಿಧವೃಕ್ಷದ 

ಹೊರಿಗೆಯಲಿ ಕಣ್ಣೆಸೆವ ನೆಗರೋದ್ಯಾನವೀದಿಯಲಿ 
ಉರುತರದೊಳಿಹ ಅರ್ಕಪತ್ರದ 

ತರುವಿನಗ್ರದೊಳಿರ್ದ ಬಹುದಿನ 

ಬಿರಸ ಕೇಳ್‌ ಕಲಿಪುರುಷನಿತ್ತಲು ರಾಜಭವನದಲಿ ೧೯ 


ಕರೆಸಿದನು ನಳನೃಪತಿ ಮುನಿಮು 

ಖ್ಯರನು ಭೂಸುರವರ್ಗವನು ಸ 

ತ್ಯರಿಸಿ ಜಪತಪಹೋಮಯಜ್ಞಾದಿಗಳನನುಗೊಳಿಸಿ 

ಸುರರ ಸಂತರ್ಪಣೆಯೊಳಿರುತಿಹ ; 
ನರಸನನುದಿನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾಂ 

ತರದ ಫಲವದನರಿಯೆ ಬಂದುದು ಕಾಲಗತಿ ನೃ ಪಗೆ' ೨೦ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವವರು. ೧೮. ಕಲಿಪುರುಷನು 
ನಿಷಧನಗರಕ್ಸೆ ಬಂದನು. ನಗರದ ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಕಪಟನೇಷದಿಂದ 
ಪಿಶಾಚಿಯಂತೆ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ  ಅಲೆದಾಡಿದನು. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ 
ನೀತಿಜ್ಞ ನೆಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ,  ಕೆಟ್ಟಿವರನ್ನು  ವೀಡಿಸುತ್ತಲೂ ನಳನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ೧೯. ಕಳು ಸರತ ನೋಡಿದರು. ಅನೇಕ ತೆಂಗಿನ 
ಮರಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ವು. ಎತ್ತರವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ರಮ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವ ನಗರದ ಉದ್ಯಾನದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಎಕ್ಕೆಗಿಡದ ಮೇಲೆಯೂ ಇದ್ದು ನಳನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ದಿನವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಎಂ. ಇತ್ತ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಳರಾಜನು ಜಸ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮಗಳನ್ನೂ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಧಾನರಾದ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿ ಸ 
ದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಸತ್ಸರಿಸಿದನು. ಪ್ರತಿದಿನ ಸುರಸಂತವ ರ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಕರ್ಮಫಲವೊ ಏನೋ? 


ತ 
ನಾಲ ನೆಯ ಸಿಂಧಿ ೮೫ 


ಒಂದು ದಿವಸದೊಳಾಗ ನೃಪನಿಗೆ 
ಬಂದುದಲ್ಲಾಚಮನಕಾಲದೊ 

ಳಂದು ಶುದ್ಧಾ ಚಮನವಿಲ್ಲದೆ ನಿಂದು ನೀರ್ಗುಡಿಯೆ 

ಇಂದು ತನಗಿದೆ ಸಮಯವೆಂದಾ 

ನಂದದಲಿ ಕಲಿಪುರುಷ ರಾಯನ 
ಸಂಧಿಸಿದ ವಿಧಿವಶವ ತಪ್ಪಿಸಲಾರ ಹವಣೆಂದ ೨೧ 


ಕ _ ಕಪಟಭೂಸುರವೇಷಹದಲಿ ನಿ 
ಹ್ಕಪಟ ನಳಭೂವರನ ಕೆಡಿಸುವ 
EN ಯುಪಮೆಯನು ತಾ ನೆಗಳಿ ಬಂದನು ಪುಷ್ಕರನ ಹೊರೆಗೆ 
ಮ ನಿಪುಣನೆಂದನು ನಿನಗೆ ನಳಭೂ 
ಮಿಪನೊ ಸಖನೆನೆ ಕೇಳಿ ಬಂದಿಹೆ 
ನಪಯಶಕೆ ಹೆದರದಿರು ನಿನಗಹುದಖಿಳಸಾಮ್ರಾಜ K ೨೨ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ ನೀನೆನ್ನ ಲೋಕಕೆ 
ಬಲ್ಲಿದನು ತಾ ಕಲಿಪುರುಷ ನಳ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ಯೂತವನಾಡಿ ಗೆಲಿಸುವೆ ನಿನ್ನ ನೆತ್ತದಲಿ 


ಒಲ್ಲೆನೆನದಿರು ಸಕಲರಾಜ್ಯದ 4 
. ವಲ್ಲಭನ ಮಾಡುವೆನು ನಡೆ ಹುಸಿ 
ಯಿಲ್ಲ ನಿಷಧನ ಕಿತ್ತು ಬಿಸುಡುಣೆ ನಂಬು ನೀನೆಂದ ೨೩ 


ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಕೇಡುಗಾಲ ಸಮಾನಿಸಿತು. ೨೧. ಒಂದು ದಿನ ನಳನು ಆಚಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುದ್‌ ಚಮನನನ್ನು ಮಾಡದೆ ಅಲ್ಫಾ ಚನುನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕಲಿಪುರುಸ ನಳನನ್ನು ಕೂಡಿಸಲು ಅದೇ ತಕ್ಕ 
ಸಮಯನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ನಳನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಪಾಪ! 
ಏನೇ ಆದರೂ ವಿಧಿನಶನನ್ನು ಮಿಾರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ೨೨. ಕಲಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ವೇಷನನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ನಿಸ್ಫಸಟಿಯಾದ ನಳನನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡಹಲು ತಕ್ಕುದಾದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಪುಷ್ಪರನನ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಜಾಣನಾದ ಕಲಿ ಪುಷ್ಪರಥಿಗೆ 
ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮರುಳುಗೊಳಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು: “ನೀನು ನಳನ ಮಿತ್ರ 
' ನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ ಹೆದರಬಾರದು. 
, ಹೆದರೆಡೀ ಹೋದರೆ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ರಾಜ್ಯವೂ ಸಿಗುತ್ತದೆ.” ೨೩. “ನಾನು 
ಯಾರೆಂದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ? ನಾನು ಇಡೀ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ವನು. `ನನ್ನ ಹೆಸರು ಕಲಿಪುರುಷನೆಂದು. ಬಾ, ನಳನೊಡನೆ ಜೂಜಾಡಿ, ಪಗಡೆಯಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪದಿರಬೇಡ. ನೀನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
`ಈ ರಾಜ್ಯದ ದೊರೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವೆನು, ಹೋಗೋಣ ನಡೆ. ಇದನ್ನು :ಟಿ 
ಯೆಂದು ಎಣಿಸಬೇಡ,  ಧಾಜನಾದ ನಳನನ್ನು ಕಿತ್ತು ನಿನೆಯುನೆ., ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 


೮೬ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ: 


ನಂಬಿದನು ಲೇಸಾಗಿ ಭಾಷೆಯ 
ನಿಂಬುಗೊಂಡುದು ಹೃದಯ ಪುಷ್ಕರ 
ನೆಂಬ ಖಳ ಸಂತೋಪದಲಿ ಕಲಿಪುರುಷನೊಡಗೊಂಡು 
ಅಂಬುಜಾಕ್ಷನ ಕಳೆಗೆ ತಾ ಪ್ರತಿ 
_ ಬಿಂಬನೆನಿಸುವ ನಳನ ಬಳಿಗತಿ 
ಸಂಭ್ರಮದೊಳ್ಳೆತಂದರಿಬ್ಬರು ರಾಯನೋಲಗಕೆ ೨೪ 


ಮಿಸುನಿ ರತ್ನಪ್ರಭೆಗಳಲಿ ರಂ 

ಜಿಸುವ ಮಂಟಪದೊಳಗೆ ರಾಜ 

ಪ್ರಸರಸಹಿತವನೀಶನಿದ್ದನು ಸಿ2ಹಪೀಠದಲಿ 
ಶಶಿಮುಖಿಯರೆಡಬಲದಿ ಕೆ ೈವಾ 

ರಿಸುತ ಸಿತಚಾಮರವ ಚಿಮ್ಮಲು 

ನಸುನಗುತ ಕೈಮುಗಿದು ಪುಷ್ಕರನೆಂದನಾ ನಳಗೆ ೨೫ 


ಅರಸ ಕೇಳೀ ವಿಪ್ರನತಿ ಭಾ 

ಸುರ ಸುತೇಜದೊಳೆಸೆವ ನೆತ್ತವ 

ನೆರಡ ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟ ನನಗಿದರಲ್ಲಿ ಮನವಾಯ್ತು 

ಹರವು ಹಾಸಂಗಿಗಳನಾಡುವೆ ಕ 

ವಿರದೆ ಸೋತವನಾವನಾಗಲಿ 

ಧರೆಯನುಳಿದು ವನಾಂತರಕೆ ತೆರಳುವುದು ಸತಿಸಹಿತ, ೨೬ 


ನಂಬಿಕೆಯಿಡು” ಎಂದನು. ೨೪. ದುಷ್ಪನಾದ ಪುಷ್ಪರನು ಕಲಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ನಂಬಿದನು. ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಬ ಕಲಿಯ ನಂಬಿಗೆಯ ಮಾತು ಅವನ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿತು. ಅನನು ಕಲಿಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿ 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಇಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತಿರುವ 
ನಳನಲ್ಲಿಗೆ ಬಹಳ ಸಡಗರದಿಂದ ಬಂದರು. ೨೫. ಕಲಿ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪರರು ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ನಳನು ಚಿನ್ನ ರನ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಇತರ ರಾಜರ 
ಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಆಸೀನನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅನನ ಎಡಬಲ ಪಕ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಬಿರುದು ಬಾವಲಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೊಗಳುತ್ತ ಚಾಮರ 
. ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪುಷ್ಪರನು ಕೈಮುಗಿದು ನಸುನಗುತ್ತ ರಾಜನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
೨೬. “ಮಹಾರಾಜ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಎರಡು ಪಗಡೆಗಳನ್ನು 
ನನಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ನನಗೂ ಸಗಡೆಯಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪಗಡೆಯ ಮಣೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಆದೋಣವಂತೆ. 
ಆದರೆ ಒಂದು, ಯಾರೇ ಸೋತರೂ ಸೋತನರು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆಂಡತಿ 


ಕ್ಕ 


ಇ 
ನಾಲ ನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೭ 


ಧರಣಿಪತಿ ನಿನಗಿನಿತು ಚಿತ್ತಕೆ 
ಹರುಷವಾಗಿರಲಿನ್ನು ಮನದಲಿ 
ಕೊರತೆದೋರಲು ಮಾಣುಯಿದು ಪಾರ್ಥಿವರ ಪಂಥ ಕಣ 
ಧುರಕೆ ಬೇಂಟೆಗೆ ಜೂಜಿಗೆಂದಡೆ 
ಕರೆದಡೋಸರಿಸುವುದು ನೀತಿಯೆ 
. ನಿರುತವಿದು ಚಿತ್ತೆ ಅಸುಯೆಂದನು ನೃಪಗೆ ಕೆ ಓಮುಗಿದು ವಿ&ಿ 


“ME | ಮೇದಿನೀಪತಿ ಕೇಳು ಸಜ್ಜನ 
| ಸಾಧು ಬಲ್ಲನೆ ನಳನು ಹೃ 'ದಯವ 
ನಾ ದುರಾತ್ಮನ ನುಡಿಯ ಕೈಕೊಂಡಾಡಿದನು ನೃಪತಿ 
ಭೇದದಲಿ ಕಲಿಪುರುಷ Buea 
ಪಾಧಿಯಲಿ ಪುಷ್ಕರನ ಜೂಜಿನ 
ವಾದದಿಂದರೆಗಳಿಗೆಯಲಿ ಗೆಲಿಸಿದನು ವಸ್ತುಗಳ ೨೮ 


ದುಗನು ಪಂಚಗ ಬಾರವೆರಡಿ 

ತ್ತಿಗೆಯ ಬೇಡಿದಡಲ್ಲಿ ಬೀಳ್ವುದು 

ವಿಗಡ ಪುಷ್ಕರನೃಪನು ಗೆಲಿದನು ಹಲಗೆಯೊಂದರಲಿ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳ ಧನಧಾ 

ನ್ಯಗಳ ಗಜರಥತುರಗ ಮೊದಲಾ 

ದಗಣಿತ ಸುವಸ್ತುಗಳ ಸೋತನು ನೃಪತಿ ಪುಷ್ಕರಗೆ ಪೀ. 


ಸಮೇತ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು.” ೨೭. “ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ನೀನಿಷ್ಟು ಸಂತಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೊಟಕು ಮಾಡಬಾರದು. ಇದೆಲ್ಲ ರಾಜರ ಪಂಥಗಳಲ್ಲವೇ ? ಯುದ್ಧ 
Ny ಕೃಗಲೀ ಬೇಟೆಗಾಗಲೀ, ಜೂಜಾಟಕ್ಕಾಗಲೀ ಕರೆದಾಗ ಹಿಂದೆಗೆಯುವುದು ರಾಜ 
_ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬಾ ಆಡೋಣ,” ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದು ಹೇಳಿದನು. 
೨೮. ಸಜ್ಜ ನನೂ, ಸತು )ರುಷನೂ ಆದ ನಳನು ಪುಸ್ಪ ರನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ 
| ಭಾವನನ್ನು, ಪಾಪೆ, ನಿತದು ತಿಳಿದಾನು ? ಅವನು ಈ ಪುಷ್ಟ ಕ ಮಾತನ್ನು ಮನ 


ಸ ESL. ಸರಿ, ಜೂಜಾಟಿ ನೊದಲಾಯಿತು. ಬೈಲಿಪುರುವ ಭೇನೋಟಾಯ 


ದಿಂದಲೂ, ಕಸೆಬನಿಫ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಅರೆನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಜಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದರು. ೨೯. ನಳನು ನೆತ್ತವನ್ನು ಎಸೆದನು. 
ಎರಡು, ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಬರಜಿ ಹೋದುವು. ಹೇಗೆ ಹಾಕಿದರೂ ಎರಡು, ಇತ್ತಿಗೆಯೇ 
. ಬೀಳುತಿತ್ತು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಒಂದು ಆಟದಲ್ಲಿ ಕೆಡುಕನಾದ 
ಪುಷ್ತರನು ಗೆದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಆದುದರಿಂದ ನಳನು ತತರದ ರತ ಗಳನ್ನೂ, ಧನಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೆ; ಕುದುಠೆ, ತೇರು ಮುಂತಾದ ಎಣಿಸಲಾರದನ ಸ್ಸ ಉತ್ತ ಮ ಫಸ್ತು ಗಳ ನ್ಯೂ 


ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, 


ಆಡಿದನು ಜೂಜಿನಲಿ ನೈಷ ಹೋ 1 
ಗಾಡಿದನು ರಾಜ್ಯವನು ಕೋಶವ 
' ಕೇಡುಗರ ಕೈ ಮೇಳವಿಸಿದುದು ದೈವಗತಿಯಿಂದ 
ಬಾಡಿತರಸನ ವದನ ಸಭೆಯಲಿ 
ನೋಡಿದರು ಸಜ್ಜನರು ಮರುಗಿದ 
- ರಾಡಲೇನದನರಸ ಸೋತನು ವಿಧಿಯ ಘಟನೆಯಲಿ ~- ೩೦ 


ತೀರಿತಿನ್ನೇನವನಿಪತಿ ಭಂ 

ಡಾರವಸ್ತು ಸುವಸ್ತುವೆಲ್ಲವು 

ಸೇರಿತೆನಗಿಂದಿನಲಿ ಪಣವೇನಿನ್ನು ಪೇಳೆನಲು 

ಭೂರಮಣ ಚಿಂತಿಸಿದ ಮನದಲಿ 

ನಾರಿಯಳನೊಡ್ಡುವೆನು ಸೋತಿಹ 

ಧಾರಿಣಿಯ ನೆರೆ ಗೆಲುವೆನೆನ್ನುತ ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ೩೧ 


ಅರಸನಾಪ್ತಪುರೋಹಿತನು ಮನ 

ಹರುಷವಿಳಿದೆಯ್ತಂದನಂತ: 

ಪುರವ ಹೊಕ್ಕನು ರಾಜವದನೆಯ ಸಭೆಗೆ ತಾ ಬಂದು 
ತರುಣೆಯರ ಮೇಳದಲಿ ಶೋಭಿಪ 

ಪರಮರತ್ನದ ಪೀಠದಲಿ ತಾ 

ಹರುಷಮಿಗೆ ರಂಜಿಸುವ ಸತಿಯಳ ಕಂಡು ಕೈಮುಗಿದು ೩೨ 


ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಅನೆಲ್ಲವೂ ಪುಸ್ಪರನ ಪಾಲಾದುವು. ೩೦. ನಳನು ಜೂಜನ್ನಾಡಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಭಂಡಾರನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಕೇಡಾಳಿಗಳ 
ಕ್ಸ ಮೇಲಾಯಿತು. ಸೋತ ಕಾರಣ ನಳನ ಮುಖ ದುಃಖದಿಂದ ಬಾಡಿತು. ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸಜ್ಜನರು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ “ರಾಜನು ಜೂಜಾಡಲು ಏಕೆ ಹೋದನು? 
ಆಡಿ ದುರ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಪಾಸ |!  ಸೋತುಹೋದನಲ್ಲ” ಎಂದು ಮರುಗಿದರು. 
೩೧. “ರಾಜನೇ. ಇನ್ನೇನು ಎಲ್ಲವೂ ತೀರಿಹೋಯಿತು. ರಾಜಕೋಶ, 
ವಸ್ತುಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದವು. ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಣವಾಗಿ 
ಇಡುವೆ ? ಹೇಳು” ಎಂದು ಪುಸ್ಕರನು ಕೇಳಿದಾಗ ನಳನು ಆಶರೋಚನಾಪರನಾಗಿ 
“ನನ್ನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ ಪಣವಾಗಿ ಇಡುವೆನು. ಸೋತ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು” 
ಎಂದು ತನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ೩೨. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನಳನ 
ಒಹತಚಿಂತಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರೋಹಿತನು ದುಃಖದಿಂದ ಎದೆಕರಗಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಗದೆ 
ರಾಣೀವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ದಮಯಂತಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನೇರವಾಗಿ 


ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ರತ್ನನೀಠದ ನೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದೊಡ 


\ 


ತ 


ತಾಯೆ ಬಿನ್ನಹವಿಂದು ನಿಮ್ಮಯ 

ರಾಯ ಸೋತನು ಜೂಜಿನಲಿ ನಿ 

ರ್ದಾಯದಲಿ ಪುಷ್ಕರನು ಗೆಲಿದನು ಸಕಲರಾಜ್ಯವನು 
ನೋಯಲಾಗದು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರೆ. 

ಬೀಯವಾದುದು ಸಿರಿಯುಯಿನ್ನಿದ 

ರಾಯತವ ನೀವ್‌ ಬಲ್ಲಿರೆಂದನು ವಿಪ್ರ ಕೈಮುಗಿದು ೩೩ 


ಕಮಲವನದಲಿ ಮಂಜು ಸುರಿದಾ 
ಕುತ್ತ ಕ್ರಮದ ಬಗೆಯಲಿ ಸತಿಯಳಿಗೆ ಮುಖ 
ಕಮಲ ಬಾಡಿತು ನುಡಿಯ ಕೇಳುತ ಮನದ ಚಿಂತೆಯಲಿ 
ಕಮಲನಾಭನ ಕರುಣಕವಚವು 
 ಸಮೆದರಾರೇಗುವರು ಹರಹರ 
ಕುಮತಿ ಪುಷ್ಕರನಿಂತು ಮುನಿದನೆಯೆನುತ ಮರುಗಿದಳು ೩೪ 


ಕಮಲಮುಖಿ ನಳನೃಪಗೆ ರಾಜ್ಯ 

ಭ್ರಮಣವಾಯಿತೆಯೆನುತ ಸತಿ ಭೂ 

ರಮಣನೆಡೆಗೈತಂದು ಕಂಡಳು ಕಾಂತನಿಂಗಿತವ 

ತಮದ ರಾಹುಗ್ರಹವು ಸೋಂಕಿದ 

ದ್ಯುಮಣಿಯಂತಿರೆ ಕಂಡು ಧೈರ್ಯದಿ 
ಸೇ * ಕಮಲಮುಖಿ ಕೈಮುಗಿದು ಬನ್ನೈಸಿದಳು ನಿಜಪತಿಗೆ ೩೫ 
ನ್‌್‌ 
ಗೂಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಮುಗಿದು ಬಿನ್ನ ನಿಸಿದನು. 
೩೩. "ಮಹಾತಾಯಿ, ನನ್ಮು ರಾಜನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದನು. ಪುಷ್ಕರನು 
'ಎಲ್ಲ ರಾಜ ವನ್ನೂ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಅಮ್ಮಾ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಡಿ. ನಮ್ಮ ಸ ೦ಪತ್ತು ವ್ಯ ಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯನ್ನು 
'ಫೀನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಿರಿ” ಎಂದು ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೈ ಜ್ಲೈಮುಗಿದು. ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. ೩೪. 
ತಾವರೆ ಹೂಗಳ "ಸೇರೆ ಮಂಜು ಬಿದ್ದಾಗ. ತ, ಆ ದುಃಖವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 

. ದನುಯಂತಿಯೆ ಮುಖ ಬಾಡಿಹೋಯಿತು. ಆವಳು “ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕರುಣಾಕನಚವು 
ಸವೆದು ಹೋದರೆ "ಯಾರು ತಾನೆ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಪರಮಾತ್ಮ, ಕೊಂಕುಬುದ್ಧಿಯ 
| ಪುಷ್ಕರನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡನೇ ?” ಎಂದು ಗೋಳಿಟ್ಟಳು. ೩೫. ದಮಯಂತಿ 
“ನಳಮಹಾರಾಜನು ರಾಜ್ಯ ಭೃಷ್ಟ ನಾಗಿ ಅಲೆಯುನಂತಾಯಿತೇ ?? ಎನ್ನುತ್ತ ನಳನಿರು 
ವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನ ನುಹೋಭಿಸ್ರಾ ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡಳು. ತಮೋಗುಣದ 
ರಾಹುವಿನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ , ಕಳೆಗುಂದಿದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ 


ಮನಸ್ಸು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಹೇಳಕೊಡಗಿದಳು. 


೯೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಶಶಿಕುಲಾಂಬುಧಿಚಂದ್ರ ರಿಪುನೃಪ 

ನಿಶಿತ ಭಾಸ್ಕರತೇಜ ನಿಮಗೀ 

ವ್ಯಸನ ತೋರಿತೆ ಜೂಜಿನಲಿ ಶಿವಶಿವ ಮಹಾದೇವ 
ಬಿಸರುಹಾಕ್ಷನ ಕರುಣವಿದು ಸೋ 

ಲಿಸಿದನೇ ಪುಷ್ಕರನುಯಿದು ವಿಧಿ 

ವಶವಲಾ ತಪ್ಪೇನು ಸಾಕಿನ್ನೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೩೬ 


ಲಲನೆಯಾಡಿದ ನುಡಿಗೆ ಸಭೆಯವ 

ರಳಲಿ ಬೆ ದರು ಪುಷ್ಕರನೆ ಕೇ 

ಳೆಲವೊ ಬಾಹಿರ ಸಾಕು ತೆಗೆ ಚಾರಿಗಳನೆಂದೆನುತೆ 
ಹೊಲಬುದಪ್ಪಿದ ಹುಲ್ಲೆ ಬೇಡನ 

ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದಂತಾಗೆ ನಳನ ಪ 

ತಿಲಕನೆಂದನು ಮನದ ದುಗುಡದಿ ತನ್ನ ನಿಜಸತಿಗೆ ೩೭ 
ತರುಣಿ ಕೇಳಪಜಯದ ನಾರಿಯ 

ಸೆರಗ ಹಿಡಿದೆನು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿ ಯ 

ಪರರಿಗಿತ್ತುಳುಹಿದೆನು ದೇಹವನಿದಕೆಯಂಜದಿರು 

ತರುಣಿ ನೀ ಕಾನನದಿ ಗಿರಿಗ 

ಹ್ವರಗಳಲಿ ಬಿಡದೆಂತು ತೊಳಲುವೆ ದ 
ಹರಹರಾಯೆಂದೆನುತ ಸತಿಯನು ನೋಡಿ ಬಿಸುಸುಯ್ದ ೩೮, 


೩೬. ದಮಯಂತಿ ನೆಳನೊಡನೆ “ನೀವು ಚುದೃವಂಶವೆಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಇರುವವರು, ಶತ್ರುರಾಜರಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದವರು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು, 
ನಿಮಗೆ ಈ ಜೂಜಾಟದ ಗೀಳು ಹಿಡಿಯಿತೇ ?'ಶಿನಶಿವಾ ! ಇದೆಲ್ಲ ಆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ದಯೆ. 
ಆ ಪುಷ್ಪರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನಲ್ಲ ! ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣ. ನಮ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ" ಏನಿದೆ. ?” ಎಂದು ತನ್ನ ಕಳೆನಳನನ್ನು ತ ಹಾಡ ೩೭. ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೆಟಿಯನಿ ನೆಕಿದನರು “ಪುಷ್ಪರನ ನೀನು ಬಹಿಷ್ಕ 
ತನು, ಸಾಕು ನಿನ್ನ ಪಗಡೆಯಾಟ, ನಿನ್ನ ಹೆಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ನಸು” ಎಂದು ಬೊಬ್ಬಿ 
ಡುತ್ತ ಬೈದರು. ಆಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿದ ಹುಲ್ಲೆ ಜೇಡನ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ ನಳನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಆಗಲು ದುಃಖಭರದಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
೩೮. ನಳನು ಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡು, ಸೋಲೆಂಬ ಹೆಂಗ 
ಒನೆ ಸೆರಗನ್ನು ತು. ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಹೆರನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾ ಯಿತು. 
ಉಳಿದುದು ee ಶರೀರ ಮಾತ್ರ. ಹೀಗಾದುದಕ್ಕೆ ಹೆದರಬೇಡ. ತಾರುಣ್ಯದ 
ಮೆಟ್ಟ ಲಲ್ಲಿರುವ ಫೀನು ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ” ಬೆಟ್ಟ ಗುಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಹೇಗೆ ಹ 


ಕ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೧ 


ಚಿತ್ತವಿಸು ಶಶಿಕುಲಶಿರೋಮಣಿ 
ಹೆತ್ತವರು ಸತಿಸುತರು ಮನೆ ಮನೆ 
ವಾರ್ತೆ ಬಾಂಧವ ಧರಣಿಪರ ಭೋಗೈ ಕಸಂಪದವು 
ನಿತ್ಯ ವಲ್ಲ ಶರೀರಸುಖಗಳ 
ನತ್ಯ 'ವೆಂಬುದ ತಿಳಿಯುತೀ ನಿಜ 
ತವನು ಕೈ ಹಿಡಿದು ಸಲಹೆಂದಳು ಸರೋಜಮುಖಿ ೩೯ 


ಚಿಂತೆ ಬೇಡೆಂದರಸನನು ಸತಿ 
ಬು ಸಂತವಿಟ್ಟಳು ನೀತಿಯಲಿ ದಮ 
ಯಂತಿ ನಿಜಮಂದಿರಕೆ ಸರಿಯಲು ಕಂಡು ಪುಷ್ಕರನು 
ಇಂತು ಜೂಜಲಿ ಸೋತು ತಿರಿಗಿ 
| ನ್ನೆಂತು ರಾಜ್ಯದಿ ನಿಲುವಿರೆನೆ ಭೂ 
ಕಾಂತ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ನಿಜಸತಿಸಹಿತಲನುವಾದ ೪೦ 


ತಳಿತ ಮಣಿಭೂಷಣಗಳೆಲ್ಲವ 

ಕಳಚಿ ಬಿಸುಟನು ಗುರುವಿನಂಘ್ರಿಗೆ 

ನಳಿನಮುಖಿಸಹಿತೆರಗಿ ಹೊರವಂಟನು ನಿಜಾಲಯವ 
ಬಳಿಕಲೈದಿದರಖಿಳಪುರಜನ 

ಜಲದ ಕಣ್ಗಳ ಧಾರೆಯಲಿ ಗಾ 

ವಳಿ ಮಸಗಿ ಮಿಗೆ ಶೋಕರವ ತುಂಬಿದುದು ಪಟ್ಟಣವ ೪೧ 


ನ ರಾಶ್‌ ಈ 
ಕಷ್ಟನಡುವೆ ? ಅಯ್ಯೋ ಶಿನನೆ !' ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ೩೯. ದಮ 
'ಯಂತಿ ರಾಜನನ್ನು. ಸಂತಯಿಸುತ್ತ “ಚಂದ್ರವಂಶಕ್ಕೆ ತಲೆಮಣಿಯಂತಿರುವವನೇ, ಹೆತ್ತ 
ಮಾತಾಪಿತ ೈಗಳು, ಪತ್ತೀಪುತ್ರರು, ಮನೆ, ಮನೆವಾರ್ತೆ, ನೆಂಟರು, ರಾಜರು ಮುಂತಾ 
' ದವರು, ಸುಖಸಂಸತ್ತಿನ ಮೂಲ. ಆದರೆ ಆ ಸಂಸತ್ತು ಶಾಶ್ಚತವಲ್ಲ. ದೇಹಸುಖವು 
ಅಶಾಶ್ವ ತವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. ನನಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸ ಸತ್ಯ 
ಡಾ, ನನ್ನನ್ನು. ಕಾಪಾಡು” ನಂಡಳಸ ಳಂ. ದುಃಖಿಸುವ ಅಗತ್ಯವೇ ಮ 
ದ್ದ ನೆಂದು ದಮಯಂತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಅಂತ್ರ ಃಪುರಕ್ಸ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು. 
ಆದನ್ನು “ತಂಡ ಪುಸ್ಪ್ರರನು "ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ Rosh. ಸೋತ ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಫಿಲ್ಲಬಲ್ಲಿರಿ ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ , 
ನಳೆರಾಜನು. ತನ್ನ ಪತ್ತೀಸಹಿತ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಷ ೪೧. ನಳನು 
ತಾನು ತೊಟ್ಟು ಗಾ ಮಣಿದೊಡವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಎಸೆದನು. ದಮಯುಂತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಕುಲಗುರುವಿನ "ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದನು. "ಕುತ ರಾಜಮಂದಿರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರ 
ಬನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಪಟ್ಟಣಿಗರು ತಂಡೋಪತಂಡವಾಗಿ ಬಂದು ನಳದಮುಯಂತಿ 
ಯರನ್ನು ಮುತ್ತಿ ದರು. ತಮ್ಮ ರಾಜನ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡ ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ರ 


೯೨ | ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಸಾಲುಕಂಬನಿಗಳಲಿ ನನೆದರು 

ವೂಳಿಗದ ಪರಿಜನರು ಮಂತ್ರಿಗ 

ಳೋಲಗದ ಸಾಮಂತಸಚಿವರು ಮಲ್ಲಗಾಯಕರು 

ಬಾಲೆಯರು ಬಾಲಕರು ಪುರಜನ 

ಜಾಲವೆಲ್ಲವು ಶೋಕದಲಿ ಕ್ಷಿತಿ \ ತ 
ಪಾಲನರಸಿಯ ಕಂಡು ಮರುಗಿತು ಮಂದಿ ಗೋಳಿಡುತ ೪೨ 


ಮನದಿ ಮುನ್ನವೆ ತಿಳಿದು ನೃಪಸತಿ 

ತನಯರನು ರಥದೊಳಗೆ ತಂದೆಯ 

ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿದಳಾಪ್ತರೊಡನೆ ವಿದರ್ಭಪಟ್ಟಣಕೆ 4 
ಜನಪ ಕೇಳಿತ್ತಲು ಮಹಾರೋ 
ದನದಿ ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲ ಮರುಗಲು 

ವನಿತೆ ಪತಿಯೊಡನೈದಿದಳು ನಿಜಭಾವಶುದ್ಧಿಯಲಿ ೪೩ 


ಏನನೆಂಬೆನು ಜೀಯ ಲೋಕದ 

ಮಾನಿನಿಯೆ ದಮಯಂತಿ ಸತ್ಯ 

ಜ್ಞಾನಿಯಲ್ಲಾ ಸತಿಯರಿಗೆ ಗುರು ಪತಿವ್ರತಾಗುಣದಿ 
ಮೌನದಲಿ ಷತಿಯಂಘ್ರಕಮಲ 

ಧ್ಯಾನದಲಿ ಮನಸಂದು ಫನಸತಿ 

ಕಾನನಕೆ ಗಮಿಸಿದಳು ವರಪುರದರಸನಾಜ್ಞೆ ಯಲಿ ೪೪ 


ಕೋಡಿ ನಿನು ಹರಿಯಿತು. ಅವರು ಬೊಬ್ಬಿಟ್ಟು ಕೂಗಾಡಿದರು. ಕೂಗಾಟ ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಣವೇ ಗೋಳಿನಿಂದ ತುರತ ಲಂ." ನಳರಾಜನ ಸೇಡೆ 
ಮಾಡುವ Me ಮಂತಿ,ಗಳು ಆಸ್ಥಾ ನದ ಸಾಮಂತರಾಜರು, ಸಚಿವರು; ಜಟ 
ಗಳು ಹಾಗೂ ಗಾಯಕರು ದುಃಖಾ ತಿರೇಕದಿಂದಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಿ ಕೀರ ಧಾತೆ 
ಯಿಂದ ಒದ್ದೆ ಯಾದರು. ಇತರ 7: ಬಾಲಕರು ಹಾಗೂ ಸಕಲನಾಗರಿಕರು 
ರಾಜನೆ ಸತ್ತಿ ಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಮರುಗಿದರು. ೪೩. ದಮ 
ಯಂತಿ ತನ್ನ. ಮಕ, ಳನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೊರಡುವ. ಮೊದಲೇ ಅವರನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಸಿ ಬತ್ತೆ ಸಿಗಳೊಡಕೆ ತನ್ನ 
ತವರುಮನೆಯಾದ ನಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ಇತ್ತ. ಪುರಜನರೆಲ್ಲ ಹುಯಿಲಿಟು" 
ರೋದಿಸುತ್ತಿ ದಂತೆ ದಮಯಂತಿ ಎರಜಿಣಿಸದೆ ತಿಳಿಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ಹಂಬಾಲಿಸಿದಳು. ೪೪. ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾ ಹೂರಟ eA Fy, 
ಗುಣವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ರೋಮಶನು ಧರ್ಮರಾಜನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು : “ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ ? ಅವಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಗೌರವಾರ್ಹಳು, ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಅರಿತವಳು. ಸತಿವ್ರತಾಗುಣದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸ್ತ್ರ ಯರಿಗೆ ಆಕೆ ಗುರು. ಪತಿವತಾ 
ಶಿಕೋಮುಣಿಯಾದ ವಕು ಪತಿಯ 'ಚರಣಕಮಶಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಭಗವಂತನ 


ಅನುಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಅರಣ ಕೈ ತೆರೆಳಿದಳು. 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 
+ 
ಅಡವಿಯಲಿ ಪತಿ ಕಳೆದು ಬಿಡೆ ಫಣಿ 
» ಯೊಡಲಿಗಿಳಿಯದೆ ಮುಂದೆ ಕರಿಗಳ 
ಪಡೆಗೆರಗಿ ದಮಯಂತಿ ಹೊಕ್ಕಳು ಚೈದ್ಯನಗರಿಯನು 


ಕೇಳು ಕುಂತೀತನಯ ನಳನೃಪ 

ಬೀಳುಕೊಟ್ಟನು ಪುರವನಲ್ಲಿಂ 

ಮೇಲೆ ನಡೆದರು ಪಯಣಗತಿಯಲಿ ಹಲವು ಯೋಜನವ 
 ಹೇಳಲೇನದನವರ ವಿಧಿಯನು 

ತಾಳಿಗೆಗಳೊಣಗಿದವು ಸತಿಯಳ 

ಕಾಲೊಡೆದು ಸುರಿವರುಣಜಲದಲಿ ಬಟ್ಟೆ ಕೆಸರಾಯ್ತು ೧ 


ಎಳೆಯ ಬಾಳೆಯ ಸುಳಿಯು ಅನಲನ 
ಜಳದ ಹೊಯ್ಲಲಿ ನೊಂದವೊಲ್‌ ಕಡು 
ಬಳಲಿದಬಲೆಯ ಕಂಡು ನ ಪ ಮರುಗಿದನು ಮನದೊಳಗೆ 
ಲಲಿತಹೇಮದ ತೂಗುಮಂಚದ 
* ಹೂಳೆವ ಮೇಲ್ವಾಸಿನಲಿ ಮಲಗುವ 
ಲಲನೆಗೀ ವಿಧಿ ಬಂದುದೇ ಹಾಯೆನುತ ಬಿಸುಸುಯ್ದ ತ್ರಿ 


ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ನಳನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
“ಹೋದನು. ಮುಂದೆ ಒಬ್ಬ ೦ಓಟಿಗಳಾದ ಅವಳು ಹಾವಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೂ, ಕಾಡಾನೆ 
ಗಳ ಹಾವಳಿಯಿಂದಲೂ "ಕಾ ಜೈದ್ಯನಗರವನ್ನು ಬಂದು... ಸೇರಿದಳು. ೧. 
' ರೋಮಶನು ಯುಧಿಸಿ ರನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು: “ಕೌಂತೇಯ, ನಳರಾಜನು ನಿಷಧ 
... ನೆಗರದಿಂದ ' ಹೊರಟನು. ಸತಿಪತಿಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ' ಹಲವು ಹರದಾರಿಗಳ ದೂರದವರೆಗೆ 
| ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ನಿಧಾನನಾಗಿ ನ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಪಾಪ ! ಅವರಿಗಾದ 
ಕಷ್ಟ ಪೇ ಹೇಳತೀರದು. ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ನಾಲಗೆಗಳು ಒಣಗಿಹೋದವು. ನ 
| ನಡೆದು ದಮಯಂತಿಯ ಕಾಲುಗಳು ಒಡೆದುಹೋದವು. ರಕ್ತಸೋರಿ ನಡೆದ ದಾರಿಯು 
ನೆತ್ತರಿನಿಂದೆ ಕೆಸರಾಯಿತು. ೨. ಎಳತಾದ ಬಾಳೆಯ ಸುಳಿಯೆಲೆ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಬಾಡಿ ಬೆಂದಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕುದಿ ಕುಂದಿದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಳನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ದುಃಖಿಸತೊಡಗಿದನು. “ಅಂದನಾದ ಬಂಗಾರದ ತೂಗು 
ಮಂಚದಲ್ಲಿ GN: ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವ. ಕೋಮಲೆಯಾದ ಈ ದಮಯಂತಿಗೆ 


೯೪ ; 4. ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ಮರುಗಲಿನ್ನೇಕರಸ ಬಿಡು ವಿಧಿ 

ಬರೆದ ಬರೆಹವ ತಪ್ಪಿಸಲು ಹರಿ 

ಹರವಿರಿಂಚಾದಿಗಳಿಗಳವೇ ನಮ್ಮ ಪಾಡೇನು ? 

ಹರೆವುದಾಕ್ಷಣ ತುಂಬುವುದು ಗೋ 

ಚರಿಸುವುದು ಸಿರಿ ನಿತ್ಯವೇನಿದ 

ನರಿಯದವನೇ ನೋಯಂಲೇಕೆಂದಳು ಸರೋಜಮುಖಿ ೩ 


ನುಡಿಯ ಕೇಳುತ ಮನದಿ ಮಿಡುಕುತ 

ಪೊಡವಿಪನು ಸತಿಸಹಿತ ಘನಘೋ 

ರಡವಿಯಲಿ ಬರುತಿರೆ ಜಗನ್ಮೋಹನದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತ 
ಪೊಡವಿಗಿಳಿಯಲು ಕಂಡಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪಿಡಿವೆನೆಂದುರವಣಿಸಿ ನೃಪ ಹ 

ಚ್ಹಡವ ಬೀಸಿದಡದನು ಕೊಂಡೊಯ್ದುವು ನಭಸ್ಮಳಕೆ ೪ 


ಮೂಗಿನಲಿ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಮಕುಟವ 

ತೂಗಿದನು ನಸುನಗುತ ನಿಂದಿರ 

ಲಾಗ ಸೂಚಿಸಿದವು ನಿರಂತರ ರಾಜ್ಯಭೋಗವನು 
ಬೇಗದಿಂದಪಹರಿಸಿಕೊಂಡವ 

ರೀಗವಾವಿದನರಿದಿರೆಂದು ಸ | 
ರಾಗದಿಂದಲಿ ಮಾಯವಾದವು ಪಕ್ಷಿಯುಗಳಗಳು ೫ 


ಈ ದುರ್ನಿಧಿ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿತೇ ?” ಎನ್ನುತ ತ್ತ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಟ್ಟ ನು. ೩. ಪತಿಯ ಬೇಸರ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ FE ಗಂಡನನ್ನು ಸಂತಯಿಸುವುದಕಸ್ತ್‌ಗಿ “ಮಹಾರಾಜ 
ಇನ್ನು ದುಃಖಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಕೆದುದನ್ನು ತಶಿ ಸಲು 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ತತ್ತ ರಿಗೂ ಸಾಮಥಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾರಿಸುವಾಗ 
ನಮ್ಮಜೇನು ಮಹಾ! ಸಂಪ ಪತ್ತು ಅಳೆಯುತ್ತ ಜೆ, ಕೂಡಲೇ ತುಂಬಿ ಭರ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ, 
ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತ "ಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಸಂಪ ಪತ್ತು ಶಾಶ್ಚ ತನಲ್ಲ 
ಈ ನಿಷಯ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲನ 9 ತಿಳಿದಿದ್ದೂ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳು ವುನೀತ' 9» ಕಣ. 
೪. ನಳನು ದಮಯಂತಿಯ ಮಾ ತುಗಳನ್ನು “ೀಳಿದನು. ಕೇ” ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರೋದಿಸಿ 


ದನು. ಹಾಗೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವನಾಂತರ ರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿ ಕುವ ಜಗತಿ ಗೇನೇ 


ಮನೋಹರವಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ತಂಡ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಕಂಡುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಕಂಡು, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಸೆಯಾಗಿ, ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಸೆ ಆತುರದಿಂದ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟ ತ್ವಡವನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದನು. ಬೀಸಿದ್ದೇ ತಡ, ಹಕ್ಕಿಗಳು ಆ 
ಸಹ 3 ಡನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದುವು. ೫. ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಿದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ನಳನು ಬೆರಗಾದನು. ಆಸ್ಟ್ರ ರ್ಯದಿಂದ ಬೆರಳು ಮೂಗಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ತಲೆ 
ತೂಗಿತು, ಆತ ನಸುನಗುತೆ. ನಿಂತನು. ಅಪ ಆ ಎರಡೂ ಹಕ್ಕಿಗಳು “ರಾಜ್ನಸುಖ 
ವನ್ನು ಬಲುಬೇಗನೆ ಅಪೆಹರಿಸಿದವರು ನಾವು ಇದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು? ಎಂದು 


/ 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ * ೯೫ 


ಧರಣಿಪತಿ ಕೇಳ್‌ ನಿಷಧಹತಿ ಕಲಿ 

ಪುರುಷ ಮಾಯವ ಬಲ್ಲನೇ ಮನ 

ಮರುಗಿ ನಿರ್ವಾಣದಲಿ ನಿಂದಿರಲಾಗ ಸತಿ ಕಂಡು 
ಹರಹರಾಯೆನುತಾಗ ಸೀರೆಯ 

ಸೆರಗ ಹರಿದಿತ್ತಳು ನೃಪಾಟಗೆ 

ಶಿರವ ನಸುಬಾಗಿದನು ನಾಚಿಕೆಯಾಗಲಿಂತೆಂದ ೬ 


» ಧರೆಯ ನ ಪರಿಗೆ ನಿಷಧಪುರಪತಿ 
ಯರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನ ಸುಮುಖವು 
Wet ದೊರಕಲದು ತಾ ಪುಣ್ಯವೆಂಬೀಯರಸುತನ ನಮಗೆ 
ಹರೆದುದೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯದ 
ಸಿರಿಗೆ ಬಾಹಿರನಾಗಿ ಸತಿಯಳ 


ಸೆರಗನುಡುವಂತಾಯ್ತೆ ಹರಹರಯೆನುತ ಬಿಸುಸುಯ್ದ ಹ 


ಧರೆಯ ಸಂಪದದಷ್ಟಭೋಗವ 

ಪರಿಹರಿಸಿ ನಿಜಪುತ್ರಮಿತ್ರರ 

ತೊರೆದು ನಂಬಿದ ಸತಿಯ ಘೋರಾರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲಿ 

ಹಿರಿದು ಬಳಲಿಸಿ ನೋಯಿಸಿದೆ ಕೇಳ್‌ 

ತರುಣಿಯೆನ್ನವೊಲಾರು ಪಾಪಿಗ 

ಳಿರದೆ ನೀ ಹೋಗಿನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ನಡೆಯೆಂದಾ ೮ 


' ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಕೂಡಲೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾದವು. ೬. ಪಾಸ ! ನಳನಿಗೆ ಕಲಿಪುರುಷನ 
ಮಾಯೆಯ ವಿನಯೆ, ಏನು ಗೊತ್ತು ? ದುಃಖದಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಗೊಡನೆಯೇ ಇಲ್ಲ 
ದಷ್ಟು ಮಂಕಾಗಿ, ಬತ್ತ ರೆಯಾಗ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಆದನ್ನು ನೋಡಿದ ದಮಯಂತಿ 
ದೇವರನ್ನು ನೆಕೆದು, "ಶಿವಶಿವಾ' ಎಂದು ಮರುಗಿ, ತನ್ನ ಸೀರೆಯನ್ನೇ ಹರಿದು ಉಡಲು 
ಸೊಟ್ಟ ಳು ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲ ಸ ಗೊತ್ತಾಗಿ ನಾಚಿ 
ತಟೆಬೆಗಿದನು. ಶ್ರ ನಳನು ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ರಾಜನೈ ಭವನವನ್ನು ನೆನೆದು ಮರುಗ 
ತೊಡಗಿದನು. “ಭೂಲೋಕದ ರಾಜರಿಗೆ ನಿಷಧಚಕ್ರ IK, ಅರಮನೆ" ಹೋಗಲಿ, ಅದರ 
ದ್ಟಾ ರಪ್ರವೇಶವೇ ಸಿಗುವುದು ಮಹಾಸುಣ್ಯನೆನ್ನು; 3 ರೀತಿಯ ಮಹಾನೈಭನ ಮರ್ಯಾಜಿ 
ಹಾದ ಮೆರೆಯುವ ರಾಜತ್ರವಿದ್ದು ದೆಲ್ಲ ಈಗ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಂತಹ ರಾಜ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರಗಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯ ಸೀರೆಯ ಸೆರ 
ಗನು ~ ಉಡಬೇಕಾದ ದುರ್ಗತಿ ತನಗೆ ದೊರಕಿತಲ್ಲ” ಎಂದು ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು. 
ನ ನಳನು ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಮರುಗುತ್ತ ದನುಯಂತಿಯೊಡಸೆ “4 ಬಯ, 
ನನ್ನಂತಹ ಪಾಸಿಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾಸೂ ಇರಲಾರರು. “ರಾಜನಾಗಿ ಭೂಸುಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ನ ಅಷ ತ್ರೈ ಭೋಗಭಾಗ್ಯನ ವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುವುದರ ಬದಲು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡೆನು. ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ RN ತನ po ತೊರೆಜಿನು. 


A 


ನನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ "ಕೆಚ್ಚಿನ ಮಡದಿಯನ್ನು ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದ ನಡುವೆ. ಬಹಳವಾಗಿ 


೯೬ ನಳ ಚರಿತ್ರ 


ಇನಿಯನಾಡಿದ ನುಡಿಗೆಯಂಗನೆ 

ಕನಲಿ ನುಡಿದಳು ಶೋಕದಲಿ ನೀ 

ನಿನಿತು ಮುನಿದಾಡುವರೆ ಸಾಕಿನ್ನಾರು ಗತಿಯೆನಗೆ 

ಅನುದಿನವು ನಾ ನಿಮ್ಮ ಪದಯುಗ 

ವನಜವನು ಭಜಿಸುವುದ ತೊರೆದೀ 

ತನುವ ಸೆ ೈರಿಸಲಾಪೆನೇ ಹೇಳೆಂದಳಿಂದುಮುಖಿ ೯ 


ನೆಳಲು ತನುವಿನ ಬಳಿಯೊಳಲ್ಲದೆ 

ಚಲಿಸುವುದೆ ತಾ ಬೇರೆ ನಿಮ್ಮ ಡಿ 

ನಳಿನದಲಿ ಸುಖದುಃಖವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯುಂಟೆ 

ಹಳುವವೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ನಿಮ್ಮಡಿ 

ನೆಳಲಿನಲಿ ತಾನಿರುವೆನಲ್ಲದೆ 
ನಿಳಯವೇ ನನಗಡವಿಯೆಂದೆರಗಿದಳು ಪದಯುಗಕ ೧೦ 


ಎನುತ ಸುರಿದಳು ಕಣ್ಣಿನಲಿ ಕಂ 

ಬನಿಯ ಮಿಡಿದಳು ಬೆರಳಿನಲಿ ಮು 

ನ್ನಿನಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವಿದಕೇನ ಮಾಡುವುದು 

ಎನಗೆ ಚಿಂತಿಸಲೇಕೆ ನೀನಿಂ 

ದಿನಲಿ ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತದಲಿ ಕಾ 

ನನವ ಸಂಚರಿಸುವೆನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೧೧ 


ಬಳಲಿಸಿ, ಅಳಲಿಸಿದೆನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಎಂತಹ ಕಡುಪಾಪಿ ! ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ಪಾಪಿಯಾದ ನನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು” 
ಎಂದನು. ೯. ತನ್ನ ಏ್ರಿಯೆಪೆತಿಯಾದ ನಳನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮಯಂತಿ 
ಬಹಳ ಸಿಟ್ಲಾದಳು ಹವಳ. ಶೋಕಿಸುತ್ತ “ನೀವು ಕೂಡ ಕೋಪಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ತವರುವನೆಗೆ ನ ಹೇಳುವಿರಾ? ನೀನೇ ಹೀಗೆಂದರೆ ಇನ್ನು ನನಗೆ ಯಾರು 
ಗತಿ? ದಿನಾಲೂ ನಿಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಈ ನನ್ನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಸೇವಿಸ ಸಲೇಬೇಕು, 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮೆ ಮನೆ ಕೇಳದು? ಎಂದಳು. ೧೦. ದಮಯಂತಿ ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಪುನಃ pe ಶರೀರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 'ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಾ ಶರೀರದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ "ತೊಲಗಿಹೋಗುತ್ತ ಜಿಯೇ ? ನಾನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ, ನಿನ್ನು ಅಡಿದಾವರೆಯ ನೆಳಲನಸಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಗುವ ಸುಖವಾಗಲಿ, 
ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅಡಿ ನನಗೆ ಹಿತ. ಆದರ ಹೊರತು ಬೇಕೆ ಗತಿ ನನಗೆ ಇದೆಯೇ? ps 
ರಿಂದ ನೀನು ಇರುವ ಈ ಕಾಡೇ ನನಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ ಜ್ಯ) ನಿಮ್ಮ ಚರಣದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ನಾನು ವಾಸಿಸುವೆನು. ನಿಮ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರಮಸಿಯುವಿ ವಾಸಿಸುವುದೆಂದರೆ ನ 
ಅರಣ್ಯವಾ ಾಸದಂಕೆಯೇ ಸರಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಪತಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿದಳು. 
೧೧. ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ ಸತೀಧರ್ಮವನ್ನು. ಹೇಳುತ್ತ ಟಿಪೈಂದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿ 
ಸಿದಳು. . ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿವ ಕಂಬನಿಯನ್ನ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಒರಸಿ. ಸಿಡಿದಳು. 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ, ೯೬ 


ಶೋಕವೇಕೆಲೆ ತರುಣಿ ಬಾರೆಂ 

ದಾ ಕಮಲಲೋಚನೆಯ ತೋಳಿನೊ 

ಳೌಕಿ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದನು ಸೆರಗಿನೊಳೊರಸಿ ಕಂಬನಿಯ 
ಜೋಕೆಯಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತೊಡೆಯೊಳ 

ನೇಕ ಪಿ ೀತಿಯೊಳೆಂದ ನೀನವಿ 4 

ವೇಕಿಯೇ ಬಿಡು ಮನದ ಖಹುಗುಡವನೆಂದನಾ ನ ಪತಿ ೧೨ 


ಎಂದು ಸತಿಯಳ ಸಂತವಿಟ ರ 
ಲ್ಯ ವಿಂದನಾಭಧ್ಯಾನದಲಿ ಬರೆ 
ಮುಂದೆ ಘೋರಾರಣ್ಯವೆಸೆದುದು ಥನಭಯಂಕರದಿ 


ಜಂ ಸಂದ ಖಗಮೃಗವಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರೆ 


ಬಂದು ಹೊಕ್ಕ ರು 'ಕಾನನವನರ 
ವಿಂದಸಖ ಹೊದ್ದಿ ದನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಪಶ್ನಿ , ಮಾಂಬುಧಿಯ ೧೩ 


ಲೋಕಕಧಿಪತಿ ನಳನ ರಾಣಿಗೆ 

ಶೋಕ ಪರ್ಬಿದ ತೆರದಿ ಕತ್ತಲೆ 

ಲೋಕವನು ಮುಸುಕಿದುದು ಭರಣಿಯ ಮುಚ್ಚುವಂದದಲಿ 
ಭೀಕರಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿದ 

ಳಾ ಕಮಲಲೋಚನೆಯ ಕಂಡು ವಿ 

ವೇಕನಿಧಿ ಸಂತಯಿಸಿ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದನು ತೂಪಿರಿದು ೧೪ 


“ಇದು ಪೂರ್ವಜನ್ರ ದ ಕರ್ಮಫಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ? ಈಗ ದುಃಖಿಸಿ 
ಫಲವಿಲ್ಲ. ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೊಂದೂ ಕಲಿ ಷವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ, `ಿಮ ನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನೆನು” : ಡು” ನೆಳನೊತನೆ ಹೇಳಿದಳು. ೧೨. 
ನಳನು ಶೋತಿಸುವ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಚ ಪ್ರಿಯೆ, ಏಕೆ ದುಃಖಿಸುನೆ ? ಇಲ್ಲಿ ಬಾ ಎಂದು 
ಕರೆದು ಎರಡೂ ಸ ಬಾಚಿ DN ಅಪಿ ದನು. ಅವಳ ಕಣಿ ಫ್ಲೀರನ್ನು ಬಟ್ಟೆ 


| ಯಿಂದ ಒರಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಜಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳರಿಸಿಕೊಂಡು 


“ನೀನು ಸ್ವ ಸ್ಥ ಲ್ಪ ವಾದರೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ ಬದವಳೇನು 1 9 ಹುಚ್ಚಿ, ಏಕೆ ಕಳವಳಪಡುನೆ ? ದುಃಖ 


ವನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಡು”: ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂತಯಿಸಿದನು. "೧೩. ನಳನು 
| ಇ ರ್ಯ ಹೇಳಿ ಪತಿ ಯನ್ನು ಸಂತಯಿಸುತ್ತ. ವಿಷುವ ವನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಮುಂದೆ 


೧ 


ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಯಂಕರವಾದ ಗೊಂಡಾರೆಣ್ಯವು ಕ... ಎಟ 
"ಲಾದ. ಕ್ರೂರ ಮೃ ಗಗಳೂ, ಗರುಡ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಆ 
| ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬ ಟೂ ಬಂದು ಹೊಕ್ಕ ರು. ಆಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಕಮಲಸು ಸೂರ್ಯನೂ 


ಪ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಇಳಿದನು. ಕತ್ತ ಲು ಭೂ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 


೧೪, ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ನಳನ ಸತ್ತಿಗೆ ಕಳವಳವು ಆವರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೂ, ಭಂಣಿ 


ಯನ್ನು ಮುಚ್ಛಿದಂತೆಯೂ J ನು ಮುಳುಗಿದೊಡನೆ ಕತ್ತಲೆ ಲೋಕವನ್ನು 
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೯೮ 


ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕ ತರುಣಿಯಂಜದಿರಂಜದಿರು ವಿಧಿ 


ಬರೆದ ಬರೆಹವಿದೆನು 


ತ ವೃಕ್ಷದ 


ತರಗೆಲೆಯ ಹಾಸಿನಲಿ ಮಲಗಿಸಿ ಸತಿಯನೀಕ್ಷಿಸುತ 
ವರರತುನಮಂಚದಲಿ ಪವಡಿಸಿ 
ಪರಮಸುಖವಿಹ ಸತಿಗೆ ವಿಧಿಯಿದು 


ಹರಹರಾಯೆನನುತರಸ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದನು ಮರುಗಿ ೧೫ 


ಎಲ್ಲರೋಪಾದಿಯ ಪತಿವ್ರತೆ 


ಯಲ್ಲವೀ ದಮಯಂ 


ತಿ ಬಿಡುವವ 


“ಛಲ ತನ್ನೆನು ತರುಣಿ ಕಾಣದ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ" 5 
ಳಲ್ಲಿ ತಾನಿರೆ ಬಿಡಳೆನುತ ಮನ 


ದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ ನಿದ್ರೆ 


ಗೆ ೈಸಿದನಾ ಮಹಾಸತಿಯ ೧೬ 


ಮರೆದು ಮಲಗಿದಳವಳ ಮಗ್ಗುಲ 

ಸೆರಗ ಮೆಲ್ಲನೆ ಜಾರಿಸುತಲಾ 

ಗರಸ ವಸನವ ಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ ಸತಿಯನೀಕ್ಷಿಸುತ 
ಮರುಗಿದನು ಮನದೊಳಗೆ ಹರಿಹರಿ 

ವರ ಜಗತ್ತತಿ ಅಡವಿಯಲಿ ಎ 


ಚ್ವರಿಸದೇ ತಾನೆಂತು 


ಪೋಗುವೆನೆನುತ ಬಿಸುಸುಯ್ದ ೧೬ 


ಫವಿಯಿತು. ಆಗ ಮ ಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಕರ್ಕಶವಾದ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮಯಂತಿ ಬೆಚ್ಚಿ ದಳು. 
ವಿಚಾರಪರನಾದ ನಳನು ಬೆದರಿ ಬಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿದೋಷ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಸಮಾಧಾನ 


ಮಾಡಿ ಅಫ್ಪಿಕೊಂಡನು. ೧೫. “ದವು 


ಯಂತಿ, ಹೆದರಬೇಡ. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಬರೆದ 


ಹಣೆಬರೆಹ. ಇದನ್ನು ಮಿನಾರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ನಳನು ಮರದ 
ತರಗೆಲೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಸಿಟ್ಟ ಸುತ್ತ “ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ, 
ರತ್ತ ಖಚಿತವಾದ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಮೆಟಾ ಸುಖನನ್ನು ಉಣ್ಣ ಲಿರುವ ಇವಳಿಗೆ 
ಇಂತಹ ಕಷ್ಟ ಒದಗಿತಲ್ಲ!” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದನು. ೧೬. ನಳನು 
ದಮಯಂತಿ ಇತರ ಸ್ಮೀಯರ ಹಾಗಿರುವ ಪತಿವ್ರತೆಯಲ್ಲ. ಅವರಿಗಿಂತ ಮೇಲಾದವಳು- 


ಈಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವವಳಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ. ಇನಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ನಾನು 


ಮರೆಯಾದರೆ ಆಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ತನ್ಪ್ನ ತಂದೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಳು. ನಾನು 


ಅವಳು ಎಚ್ಛರವಾಗುವಾಗ ಇಲ್ಲಿಯೇ 


ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ. ಕಂಡಿತವಾಗಿ ಬಿಡಲಾರಳು, 


ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ತನರುಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ, 
ಅವಳು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ೧೭. ದಮಯಂತಿ ಮಲಗಿದ್ದೆ ತಡ, 


ಮ್ಳ ಮರೆತು “ಗಾಢವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದಳು. 
ಸೆರಗನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗದಂತೆ ಜಾ 


ಆಬ್ಟಕೊತ್ಕ ನಳನು ಅವಳ ಮಗ್ಗುಲ 
ರಿಸಿದರು. ಆ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 


ನಿದ್ದೆಹೋದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಎನೆಯಿಕ್ಕದಿ ನೋಡುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮರುಗಿದನು. 


ಪ ಐದನೆಯ ಸಂಧೆ | ೯ 


ಮಡದಿಯಗಲಿದ ಬಳಿಕ ಹತ್ತೆಂ 

ಟಡಿಯ ದಾಂಟುವ ಮರಳಿ ನಿಜಸತಿ 

ಯೆಡೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಚಂದ ಶ್ರಬಿಂಬಾನನೆಯನೀಕ್ಷಿಸುವ 

ಅಡಸಿ ಬರೆ ದುಃಖದಲಿ ಮೆಲ್ಲಡಿ 

ಯಿಡುವ ಸತಿಯನು ನೋಡಿ. ಮನದು 

ಗ್ಗಡದ ಶೋಕದಿ ನಡೆದ ನಳನೃಪನೊಂದು ಯೋಜನವ ೧೮ 


ಮರುಗುವುದು ಮನವೊಮ್ಮೆ ಕಂಗಳು 
ಮರಳಿ ನೋಡುವುದೊಮ್ಮೆ ಸತಿಯಳ 
ಬ್‌ ಯಿರವ ಕಾಣದೆ ಕಳವಳಕೆ" ಬೀಡಾದುದಾ ಹೃದಯ 
ಕರಗಿತರಸನ ಧೈರ್ಯ ಚಿತ್ತದಿ 
ಮುರಿದುದಗ್ಗ ದ ಮಹಿಮೆ ಶೋಕದ 
ಹೊರಿಗೆಯಲಿ ಕಾತರಿಸಿ ನಡೆದನು ನೃಪತಿ ಕೇಳೆಂದ ೧೯ 


ಕರುಣೆದೋರದೆ ನೃಪತಿ ಸತಿಯಳ 
ತೊರೆದು ಬಿಸುಟನು ವನದೊಳಗೆ ಹುಲಿ 
ಕರಡಿ ಮೃಗದುಪಟಳವ ತಾನಿನ್ನೆಂತು ಸೈರಿಪಳೊ 
ಮು ಮೊರೆಯ ಲಾಲಿಸಿ ನೋಳ್ಪೆನೆಂದುರು 
ತರದ ಪ್ರೇಮದಿ ಬಂದು ಸತಿಗೆ 
ಚ್ವರಿಸುವಂದದಿ ತರಣಿ ತಲೆದೋರಿದನು ಪೂರ್ವದಲಿ ೨೦ 


ಅಲ್ಲದೆ “ದೇವಕೇ ಇವಳನ್ನು ಎಚ ಶ್ರರಿಸದೆ, ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳಿರುವ 
ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉಬಲೆಯಾದ 'ಓಬ್ಬಳನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆತಾನೆ ಹೋಗಲಿ 1 ಎಂದು 
ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಟ್ಟ ನು ೧೮. ಪತಿ ಯನ್ನು ತ ನಳನ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೇಳತೀರದು. 
ಸಟ ಕ ಹತ್ತಾರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. “ಆದರೆ 'ಮುನಸ್ಸು ಕೇಳದೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ Ras ಆಕೆಯ `ನ ಹೋದ ಸುಂದರಮುಖವನ್ನು ಒಂದು ನ್ವಣ ರೆಪ್ಪೆ 
ಹೊಡೆಯದೆ ನೋಡುವನು. ದುಃಖ ಮರುಕಳಿಸಿ ಉಕ್ಕೇರುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಕೆ 
ಹಜೆ  ಯಿಡುವನು. ಪುನಃ ತಿರುಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನು ನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನೋಡುವನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಮೇಶೆಮಾರಿದ ಕಳನಳವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡೇ ಗಾವುದದಷ್ಟು ದೂರ ನಡೆಯುವವನು. 
೧೯. ಒಮ್ಮೆ ನಳನ ಮನಸ್ಸು ಖಿ ಮರುಗುತ್ತಿತು. ಒಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದಾಗ ಪತಿ ಯನ್ನು ಕಾಜಿ ಹೈದಯ 
ವೇದನೆಯಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತೂ ಮನಸ್ಸಿನ ತೊಳಲಾಟಿದಿಂದ ಅವನ ಫ್ಸೈರ್ಯವೇ 
ಉಡುಗಿಹೋಯಿತು. ಘನವೆತ ಹಿರಿಮೆ Se ಬಿತ್ತು :. ದುಃಖದ ಹೆಚ್ಚಳದಿಂದ 
ಅವನು ಕಾತರಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನ ೨೦. 'ನಳನ್ಫನತಿ ಲನದಷ್ಟೂ 


3 ರೆ 


ಎ ಎ ತ 
ದಯೆತೋರದಿ ಪತಿ ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನು. | ಅವಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಕರಡಿ 


ಬಮೆ ಲ್ಲೊ 9) 9) - 
ಮೊದಲಾದ ಮೃ ಗಗಳ ಉಪದ್ರವವನ್ನು App ತಾನೆ ಸಹಿಸಬಲ್ಲಳು ? ಅವಳ ಮೊರೆ 


~ 


೧೦೦ | ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, , 


ನಳಿನಮುಖಿ ಮೈಮುರಿದು ನಿದ್ರೆಯ 

ತಿಳಿದು ಮೆಲ್ಲನೆ ನೋಡಿದಳು ಎಡ 

ಬಲವನೀಕ್ಷಿಸಿ ಪತಿಯ ಕಾಣದೆ ಬಲಿದ ಮೂರ್ಛೆಯಲಿ 
ಮಲಗಿದಳು ಮೈಮರೆದು ನಿಮಿಷಕೆ 

ತಿಳಿದು ಕಾಣದೆ ಕಾತುರದಿ ಹಂ 

ಬಲಿಸಿ ಹಲುಬಿದಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿತರುನಿಕರಮಧ್ಯದಲಿ ೨೧ 


ಹಾ ರಮಣ ನಳನ ೈಪತಿ ಹಾ ರಣ 

ಧೀರ ಸದ್ಗುಣಹಾರ ರಿಪುಸಂ 

ಹಾರ ನಿತ್ಯೋದಾರ ನಿರ್ಮಳಸತ್ಯಸಂಚಾರ ಈ 
ಘೋರಕಾನನದೊಳಗೆ ನಂಬಿದ 

ನಾರಿಯನು ಬಿಸುಡುವರೆ ತನಗಿ \ 

ನ್ನಾರು ಗತಿ ಮುಖದೋರೆನುತ ಹಲುಬಿದಳು ದಮಯಂತಿ ೨೨ 


ಪೊಡವಿಗಿಳಿವೆನೊ ಹಾಯ್ದು ಪಾವಕ 
ಶೆ ನೊಡಲ ಹೊಗುವೆನೊ ಕಾಳಕೂಟದ 
ಮಡುವಿನೊಳು ಮುಳುಗುವೆನೊ ಹಾಸರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವೆನೊ 
ಅಡಸಿದಾಪತ್ತಿನಲಿ ಗರಳವ 
ಕುಡಿವೆನೋ ತಾನೆನುತ ಸತಿ ಬಾ 
ಯ್ಬಿಡುತ ಕಾನನದೊಳಗೆ ತಿರುಗಿದಳಬಲೆ ಶೋಕದಲಿ ಪಿಸಿ: 


ಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ನೋಡಲಿಕ್ಪಾಗಿ ಹಿರಿಯೊಲುಮೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸು 
ತಾನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಮೂಡುದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದನು. ೨೧. ಜಳ 
ಗಾಗಲು ದಮಯಂತಿ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು, ಮೈಮುರಿಯುತ್ತ ಮೆಲ್ಲನೆ ತಿರುಗಿ ನಳ 
ಸನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಎಡಬಲಗಳ ಎರಡು ಪಕ್ಚೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಪತಿಯ 
ಸುಳಿವು ಕಾಣದಾಯಿತು. ಒಮ್ಮೆಲೆ ದುಃಖ ಉನ್ಮುಳಿಸಿ ಆಕೆಗೆ ಬವಳಿ ಬಂದಿತು. 
ಆಕೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಿ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟಳು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಅರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡು ಸು ಎನುವ ನೆಂದು ಆಚೀಚೆ ನೋಡಿದಳು. ಅವನ ಇರವು ಕಾಣಿಸಲಿ 

; ಕಾಣದಾಗ ಕಾಡಿನ. ಆ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟ ಮತ್ತು ಮರಗಳ ನಸ ಒಬ್ಬೊ ಂಟಿಗಳಾದ ಚ 
ಪತಿಯನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸಿ ದುಃಖಿಸಕೊಡಗಿದಳು. KN ನನ್ನೆ ಪ್ರಿಯ 
ಪತಿಯೇ, 'ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಧ್ಸೈ ರ್ಯತೋರುವವನೇ, ತ ನ ನ ಹಗೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ವವನೇ, ದಾನಶಾರನೇ, 'ಸತ್ಯವಂತನೇ, ನಳರಾಜ, ಭೀಕರವಾದ ಅಡವಿಯಲ್ಲ ಮನ 
ಸಾರೆ ನಂಬಿದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು ಸರಿಯೇ? ನನೆಗೆ ಇನ್ನು ಯಾರು ತಾನೆ 
ಗತಿ ? ಅಕಟಿಕಟ್ಟ ! ನನ್ನ ಮುಖನನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ತೋರಿಸು” ಎನ್ನುತ್ತ ದಮಯಂತಿ 
ಗೋಳಿಟ್ಟಳು. ೨೩. “ಇನ್ನು ನಾನು ಯಾಗು ಬದುಕಲಿ ? ಭೂಮಿಯ ಒಳಗೆ 
ಇಳಿದು 'ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಲೇ ಬೊಕಿಗೆ ಹಾರಿ ಆಹುತಿಯಾಗಲೇ ? ಮಹಾವಿಷದ ಮಡುವಿ 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೦೧ 
ಕಾಣಿರೇಯರಸಂಚೆಗಳೆ ನೀವ್‌ 

ಕಾಣಿರೇ ನಿಜಪತಿಯ ಶುಕಪಿಕ 

ಕಾಣಿರೇ ಮ )ಗಪಕ್ಷಿಗಳೆ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯನು 

ಕಾಣಿರೇ ತರುಲತೆಗಳಿನಿಯನ 

ಕಾಣಿರೇ ನೀವೆಂದು ಶೋಕದೊ 

ಳೇಣಲೋಚನೆ ಹಲುಬಿದಳು ಹಲವಂಗದಲಿ ಪತಿಯ ೨೪ 


ಮುಡಿಕೆದರಿ ಹುಡಿಯೊಳಗೆ ಹೊರಳುತ 
ಲೊಡಲನೀಡಾಡಿದಳು ಧರೆಯೊಳ ' 

ಗಡವಿ ಪಾಲಾಗೆಂದು ಪಡೆದಳೊ ತನ್ನ ನಿಜಜನನಿ 
ಮಡದಿಯರು ತನ್ನಂತೆ ಲೋಕದೊ 

ಳೊಡಲ ತೆತ್ತವರುಂಟೆ ಶೋಕದಿ 

ಪೊಡವಿಪತಿ ಮುಖದೋರೆನುತ ಹಂಬಲಿಸಿದಳು ಪತಿಯ ೨೫ 


ಮಾನವಾಧಿಪ ಕೇಳು ಬನದಲಿ 

ಮಾನಿನಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಂಟಕ 

ಹಾನಿಬಂದುದನೇನನೆಂಬೆನು ಪತಿಗೆ ಬಾಯ್ಬಿಡುತ 

ಕಾನನದ ಬಳಿವಿಡಿದು ಬರೆ ಸು 

ಮ್ಮಾನದಲಿ ತರಗೆಲೆಯ ಹಕ್ಕೆಯ 

ಮೌನದಲಿ: ಉರಗೇಂದ್ರನಿದ್ದನು ಬಲಿದ ನಿದ್ರೆಯಲಿ ೨೬ 


ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯಲೇ ? ಹಾ ಸುಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಡಲೇ ? ವಿಸ ಪತ್ತಿ ಗೆ ಗುರಿಯಾದ 
ನಾನು ವಿಷನನ್ನೆ ಕುಡಿದು ಪ್ರಾಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲೇಗೆ” ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ಬೊಬ್ಬಿ ಟ್ಟು 
ಗೋಳಿಡುತ್ತ ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲೆದಾಡಿದಳು. ೨೪. ದಮಯಂತಿ ಭಯದಿಂದಲೂ ಡು 
ದಿಂದಲೂ ತತ ತ್ತರಿಸಿ, ತಿಳುಹುಗೆಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಿ ಪ ಪಕ್ಷಿ, ಮರಗಿಡಗಳು ಎನ್ನ ದಿಆ ಹೆಗ್ಗಾ ಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಕಂಡವುಗಳನ್ನು Nn ಳು. ಅವಳ ಗಾಬರಿಗಣ್ಣು ಪತಿಗಾಗಿ 
ಅರಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳು “ರಾಜಹಂಸಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ? ಗಿಳಿ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳೇ, ನೀವಾದರೂ ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕಂಡಿರಾ ? ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೇ, ನ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನೋಡಿದಿರಾ? ಓ ಮರಬಳ್ಳಿ ಗಳೇ, ನನ್ನ ಪ 

ಪ್ರಿಯನನ್ನು ನೀವಾದರೂ "ನೋಡಲಿಲ್ಲವೇ?” ಎಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಸಿ 
ಹಲುಬಿದಳು. ೨೫. ದನುಯಂತಿ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ತಲೆಕೆದರಿ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊರಳಾಡಿ, ದೇಹನನ್ನು ಈಡಾಡಿದಳು. “ಪರನಾತ್ಮಾ, ಕಾಡುಪಾಲಾಗು ಎಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ತಾಯಿ ತ್ರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸಾಕಿದಳೇ? ಅಥವಾ ನೋಡಿದರೆ, 
ಜಗತ್ತಿ ನ ಸನ್ನ ಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಗಂಡನ ಇಹಸರಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪತಿ ಶಿಯರು 
ಇದ್ದಾ ಕೆಯೇ? ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಒಮ್ಮೆ ನಿಮ್ಮ ನಗುಮೊಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿರಿ” "ಎಂದು 
ಗಂಡನ ನ್ನು ನೆನೆದು. ಅವನಿಗಾಗಿ ಚೆಂತಿಸಿದಳು. ೨೬. ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸಿ; ಗೋಳಿಡುತ್ತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಇನ್ನೊ ದು ಅನಾಹುತ ಸಂಭವಿ 


೧೦೨ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, 


. ತರಳೆ ಕಾಣದೆ ಬರುತ ಮೆಟ್ಟಿದ 
ಳುರಗಪತಿಯನು ಕೋಪದಲಿ ಮಿಗೆ 
ಸುರಿವ ಗರಳದಿ ರೌದ್ರಮಯರೂಪಿನಲಿ ಬಾಲಕಿಯ 
ತರುಬಿ ಹಿಡಿದುದು ತವಕದಲಿ ಹಿಮ 
ಕರನ ನುಂಗುವ ರಾಹುವಿನವೊಲ್‌ 
ಅರಸ ಕೇಳಂಗನೆಯ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಲೇನೆಂದ ೫ 


ಹಾ ರಮಣ ನಳನೃಪತಿ ತನ್ನನ 
ದಾರಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಕಳೆದೆ ಹರಿಹರಿ 


ಕ್ರೂರಸರ್ಪನ ಬಾಯ್ಗೆ ತುತ್ತಾದೆನೆ ಜಗನ್ನಾಥ ಜ್‌ 


ಆರಿಗೊರಲುವೆನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣವ 
ನಾರು ಕಾವವರಕಟ ಬಿಡಿಸೈ 
ವಾರಿಜಾಕ್ಷ ಮುಕುಂದ ಸಲಹೆಂದೊರಲಿದಳು ತರಳೆ ೨೮ 


ಶೆ ೈಲಶಿಖರದೊಳಿರ್ದು ಕೇಳಿದ 

ಬಾಲಕಿಯ ಶೋಕವನು ಬಿಲ್ಲಿನ 

ಕೋಲುಗಾರನು ಕರೆದ ಬಿಲ್ಲಿನ ಶಬರನೈತಂದು 

ಆ ಲತಾಂಗಿಯ ಪಿಡಿದು ನುಂಗುವ 

ಕಾಲಭುಜಗನ ಕಂಡು ನಿಜಕರ 

ವಾಳದಲಿ ಖಂಡಿಸಿದನಹಿಯನು ಬಿಡಿಸಿದನು ಸತಿಯ ರ್ತಿ 


ಸಿತು. ಮುಂದೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೆಹಾಸರ್ಪವು ತರಗೆಲೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಶಾಂತವಾಗಿ ಗಾ ಢೆವಾದ ಸವಿನಿದ್ದೆ ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ೨೭. ದಮಯಂತಿ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಾಳಸ ಸರ್ಪವನ್ನು ಕಾಣಜೆ "ತುಳಿದುಬಿಟ್ಟ ಳು. ಕೊಡಲೇ ಹಾವು 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟಿತು. ವಿಷವನ್ನು ಕಾರುತ್ತ » ರೌದ್ರಾಕಾರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ನುಂಗುವ ರಾಹುವಿನಂತೆ 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನುಂಗತೊಡಗಿತು. pe: ಆ ದಮುಯಂತಿಯ ದುರದೃಷ್ಟವ ವನ್ನು 
ಏನು ಹೇಳಲಿ ? ೨೮. ದಮಯಂತಿ ಮುಂದೇನು. ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಗಣಿ 
ಹೆದರಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡು “ಪತಿದೇವ, ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಿರಿ ? ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ ! ದೇವರೇ, ಜಗದೊಡೆಯ, ಕ್ರೂರ ಜಂತುವಾದ ಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಗೆ 
ನಾನು ತುತ್ತಾಗಬೆ!ಕಾಯಿತೇ ? ಹೋಗಲಿ, ಈಗ ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಬೇಡಲಿ ? ಇಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಕಾಪಾಡುನರು ? ಅಕಟಕಟ | ಪರಮಾತ್ಮ , 

ಮುಕುಂದ, ಈ ಹಾವಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಪ್ಪ. ದೇವಕೀ, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾ ಡು” 
ಎಂದು ಬೊಬ್ಬಿಟ್ಟಳು. ೨೯. ಜು ಕ ಕ್ರಂದನವು ಬೆಟ್ಟದ. ತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ಬಿಲ್ಲುಗಾರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ತಕ್ಷಣ ಆ ಬೇಡನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ ಓಡಿಬಂದನು. ಕೋಮಳೆಯಾದ ನನುಯಂತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನುಂಗು 


NS 
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3 
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ತ್ತಾ 
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ತ್ರಾ 
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ಸ BT 2 ತೆ ಹ 
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ಕ್ರ 
"ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೦೩ 
ಹಾಯೆನುತ ಸುರರುಲಿಯೆ 'ಹಾವಿನ 
ಬಾಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿರ್ದ ಕಮಲದ 
ಳಾಯತಾಕ್ಷಿಯ ಬಿಡಿಸಿದನು ಸಂತೈಸಿದನು ಸತಿಯ 
ರಾಯ ಕೇಳೈ ರಾಹುವಿನ ಕಟ 
ವಾಯ ಚಂದ್ರನ ಸೆಳೆವವೋಲರಿ 
ದಾಯಿತಬಲೆಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದುದು ಶಬರಮಂತ್ರದಲಿ ೩೦ 


ಬಂದು ಕೆಂದಾವರೆಯ ಕೊಳದಲಿ 


pe ಮಿಂದು ನಿಂದಿರೆ ಶಬರನೆಂದನು 


ಇಂದುಮುಖಿ ನೀನೆನಗೆ ಸತಿಯಾಗೆನಲು ಖತಿಗೊಂಡು 
ಇಂದೆನಗೆ ಅಸುವಿತ್ತು ಸಲಹಿದ 

ತಂದೆಯಲ್ಲವೆ ನೀನು ಕೇಳು ಪು 

ಳಿಂದ ಮುಳಿದರೆ ಶಪಿಸುವೆನು ಹೋಗೆಂದಳಿಂದುಮುಖಿ ೩೧ 


ತರುಣಿ ಕೋಪಿಸಿ ನುಡಿಯೆ ಭಯದಲಿ 

ಶಿರವ ಬಾಗಿ ಪುಳಿಂದನತ್ತಲು 

ಮರಳಿದನು ದಮಯಂತಿ ಮನದಲಿ ಪತಿಗೆ ಹಂಬಲಿಸಿ 
ಮರುಗುವಳು ಬನದೊಳಗೆ ಭೂಪನ 

ನರಸಿ ಕಾಣದೆ ಬಯಲನಪ್ಪುವ 

ಳುರವಣಿಪ ಕಣ್ಣೀರಿನಲಿ ನಡೆತಂದಳಿಂದುಮುಖಿ ೩೨ 


ತ್ತಿರುವ ಕಾಳಸರ್ಪವನ್ನು ಕಂಡು, ಅದನ್ನು ತನ್ನೆ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಡಿದು ತುಂಡರಿಸಿ, 
ಅವಳನ್ನು ಹಾವಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ೩೦. ದಮಯಂತಿ ಕಾಲಸರ್ಪದಿಂದ 
ಪಾರಾದುವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು "ಅಃ' ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಧ -ರಿವಮಾಡಿದರು. 
ಬೇಡನು ಅವಳನ್ನು ಹಾವಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬದುಕಿಸಿದ ಅನಂತರ ಧೈರ್ಯದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿ ಸಂತಯಿಸಿದನು. ದಮಯಂತಿಗಾದಕೋ ರಾಹುವಿನ ಕಡೆಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಳೆದು ತೆಗೆದು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಳಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆ ಶಬರನ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಸರಿಹೋದಳು. ೩೧. ದಮಯಂತಿ 
ಹಾವಿನ ಬಾಯಿಂದ ಪಾರಾದಳು, ಕೆಂದಾವರೆಗಳು ನಳನಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬಂದಳು. ' ಆಗ ಬೇಡನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ದಮಯಂತಿ ಕೋನಿಷ್ಯ ಳಾಗಿ 


. "ಥೂ, ಇದು ಎಂತಹ ಮಾತು ? ಇಂದು ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದ 


AA 
ತಂದೆಯಲ್ಲಸೇ ? ಬೇಡನ ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡರೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿ 


ನಿಂದ ತೊಲಗಾಚೆ “ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದಳು. ೩೨. ದಮಯಂತಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಶಬರನನ್ನು 


p 'ಬಯ್ಯಲು ಅವನು ಹೆದರಿ, ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನನು 


-) ದು ವಿನಿ ವಿ: ಇಷ್ಟಿ ಮಿ “ಣಿ RE ಸಾ? 
ಮರಳಿದ ಮೇಳೆ. ಪುನಃ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅನಳು ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಸತಿಯನ್ನು 


೧೦೪ ` ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಅರಸ ಕೇಳಾಶ್ಚರ್ಯವನು ಸತಿ 
ಬರುತಿರಲು ಕಾನನೆದಿ ನೆರೆದಿಹ 
ಮರುಳು ಬಳಗವು ಭೂತಭೇತಾಳಗಳು ತೊಲಗಿದುವು 

ಶರಭ ಮೊಲ ಕಾಡಾನೆ ಸಿಂಹಗ 

೪ರದೆ ಜಾರಿದುವಲ್ಲಿ ಸತಿಯಳ 

ಪರಮಪಾತಿವ್ರತ್ಯಮಹಿಮೆಗೆ ನೃಪತಿ ಕೇಳೆಂದ ೩೩ 


ಮುಂದೆ ಕಂಡಳು ಹೊಳೆವ ತಾಪಸ 

ವೃಂದವನು ಕಣ್ಣೀರ ಸುರಿಸುತ > 
ಬಂದವಳನುರೆ ಕೇಳಿದರು ಮುನಿವರರು ಕರುಣದಲಿ 

ಇಂದುಮುಖಿ ನೀನಾರು ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ಬಂದ ಹದನೇನೆನಲು ಶೋಕದಿ 

ನೊಂದು ನುಡಿದಳು ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಕೆ ಮುಗಿದು ವಿನಯದಲಿ ೩೪ 


ಏನನೆಂಬೆನು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದ 

ಹಾನಿಯನು ಚಿತ್ತವಿಸಿ ಕರುಣದಿ 

ಮಾನನಿಧಿಗಳು ಬಲ್ಲಿರೇ ನಳಚಕ್ರೆವರ್ತಿಯನು 

ಆ ನರೇಂದ್ರನ ಮಡದಿ ತಾಮು 

ನ್ನೇನ ನೋಂತೆನೊ ಪತಿಯಗಲಿ ಘನ 

ಕಾನನಕೆ ಗುರಿಯಾದೆನೆಂದಳು ತರುಣಿ ಬಿಸುಸುಯ್ದು ೩೫ 


ನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸಿ ಮರುಗತೊಡಗಿದಳು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಹುಡುಕಿ 
ಸಿಗದೆ ಶೂನ್ಯಳಾದಳು. ಉಕ್ಕಿ ತುಳುಕುವ ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮುಂದೆ ಮುಂಜೆ 
ಸಾಗಿದಳು. ೩೩. ದಮಯಂತಿ ಆರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಕೆಲವು ಅಚ್ಚ ರಿಯ ಸುಗತಿಗಳು ನಡೆದುವು. ಕ್‌ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಶಾಚಿಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಭೇತಾಳಗಳು ದೂರಸರದುವು. 
ಶರಭ, ಮೊಲ, ಕಾಡಾನೆ, ಸಿಂಹ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಮೆಲ್ಲನೆ ತೊಲಗಿಹೋದವು. 
೩೪. ದಮಯಂತಿ ಮುಂದೆವರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ತೆ ತೇಜೋವಂತರಾದ ತಪಸ್ಸಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣಲು ಸಿಕ್ಕಿ ತು. ಕಂಬನಿ ಸುರಸುತ್ತಿ ರುವ ಆವಳನ್ನು ಆ ಮುನಿಗಳು ನೋಡಿ 
ಹ ಹೈದಯ ಕರಗಿ “ಅಮ್ಮಾ, ನೀನಾರು ? ಈ "ಕಾಡಿಗೆ ಏಕಾಗಿ ಬ] ಎಂದು ವಿಚಾ 
ರಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ನಮ್ರ ತೆಯಿಂದ ಕ್ಸ ಮುಗಿದು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದಳು. ೩೫. ದಮಯಂತಿ 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ "ಮಹಿಗಳು ನೀವು ಗೌರನಾರ್ಹರು. 'ಡಯೆಯಟ್ಟು ನನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಆಲಿಸಬೇಕು. ನಾನು ಪುಣ್ಯಹೀನೆ, ಅದನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ? ನಳಮಹಾರಾಜನನ್ನು 
ವ ತಿಳಿದಿರುನಿರಾ ? ಆ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ ಪತಿ ಯೇ ನಾನು, ಆಕಟ | ನಾನು ಪೂಟ” 
ನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರತನನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿನೋ ? ಅಂತೂ ಸತಿಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈಗ 


"ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ಪ ೧೦೫ 


ಭೂತಳವ ನಳನೃ ಪತಿ ದ್ಯೂ ತದಿ 
ಸೋತು ಪುಷ್ಕ ರಗಿತ್ತು ಸತ್ರ ದ 
ನೀತಿ ತಪ್ಪದೆ ಬೂದು ಬನದಲಿ ತನ್ನನಗಲಿದನು 
ಧಾತುಗುಂದಿದೆ ಪತಿಯ ಕಾಣದೆ 
ಭೀತಿಯಲಿ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಕಂಡೆನು 
ಚ ಭೂತದಯೆ ನಿಮಗುಂಟಲಾ ಸಲಹೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೩೬ 


ನನೆದುದಂತ:ಕರಣ ಕೇಳುತ 
ಮುನಿ;(ಳೆಂದರು ತಾಯೆ ಶೋಕದಿ 
ಕನಲಿ ಕಂಗೆಡಬೇಡ ನಿಜಪತಿರಾಜ್ಯಸಿರಿಸುತರು 
ನಿನಗೆ ಬಂದಪರಿನ್ನು ಯೋಗದ 
ಮನದಲರಿದೆವು ನಾವು ಅಂಜದಿ 
ರೆನುತ ಪೇಳಿಯದ ೈಶ್ಯವಾದರು ಮುನಿಗಳೊಗ್ಗಿನಲಿ ೩೭ 


ಆ ತರುಣಿ ಬೆರಗಾಗಿ ಕನಸಿನ 

ರೀತಿಯಾಯ್ತಕಟಕಟ ಮೌನಿ 

ವ್ರಾತವೆತ್ತಲು ಸರಿದುದೋ ವಿಸ್ಮಯವಲಾಯೆನುತ 

ಆ ತಳೋದರಿ ಪತಿಯ ಕಾಣದೆ 

ಕಾತುರದಿ ಬರುತಿರಲು ಕಂಡರು 

ನೂತನದ ಬೇಹಾರಿಗಳು ತೊಳಲುವ ನಿತಂಬಿನಿಯ ೩೮ 


ಎ 
ಕಾಡಾಡಿಯಾದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟಳು. ೩೬. “ಮುನಿಗಳೇ, 
ಪತಿಯಾದ ನಳನು ಪುಷ್ಪರನೊಡನೆ ಜೂಜಾಡಿ, ಸೋತು ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲದೆ ` ಸತ್ಯಕ್ಕೆ . ತಪ್ಪದೆ ಪಣದ ಪ್ರಕಾರ ನನವಾಸವನ್ನು ಕ್ಸ 
ಗೊಂಡನು. ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಬ ಗಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಜನ ಹೋದನು. ಪತಿಯನ್ನು 
'ನೋಡದೆ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯೇ ಕುಂದಿಹೋಗಿದೆ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪಾದ 
ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ನೀವು ಪ್ರಾಣಿದಯೆ ಇರುವನರಲ್ಲವೇ ? ನನ್ನನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. ೩೭. ದನು 


'ಯಂತಿಯ ಶೋಕನಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಹಿಗಳ ಹೃ ದಯ ಕರಗಿತು. ಅವರು “ತಾಯಿ 


ದುಃಖದಿಂದ ಎದೆಗುಂದಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಪತಿಸುತರು, ರಾಜ್ಯಸಂಪತ್ತು ಎಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ 
ಜೊರಕುವುವು. ಈ ವಿಷಯ ನಮಗೆ ಯೋಗಧ್ಯಾನದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ, ಹೆದರಬೇಡ” 


. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೆಣ್ಮ ರೆಯಾದರು. ೩೮. ಮುನಿಗಳು ಮಕೆಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ದಮಯಂತಿ ಅಚ್ಚ CRE: “ಆಯ್ಯೋ, ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ! ಸ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟ, ದಂತಾಯಿತಲ್ಲ ( 


ಆಗ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದೆ ಳು ಎಲ್ಲಿ ಹೊದರು : ?” ಎನ್ನುತ್ತ ಪತಿಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ೌಬರಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಹೊಸ ಬರಾದ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಅನಳನ್ನು 


ಕ 


೧೦೬ ಫ್‌ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ; 


ಆರಿವಳು ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯೋ ಸುರ 
ನಾರಿಯೋ ಮಾರಾಂಗನೆಯೊ ಮದ 
ನಾರಿಸತಿಯೋ ಸರಸತಿಯೊ ಮೇಣಸುರಮಾನಿನಿಯೊ 
" ಆರ ವನಿತೆಯೊ ಮಾಯರೂಪಿನ 
ಭೂರಿಭೂತವೊ ತಿಳಿಯಲರಿದಿವ 
ಳಾರೆನುತ ಭಯಗೊಂಡು ಓಡಿದರಲ್ಲಿ ಬಣಜಿಗರು ೩೯ 


ನೋಡಿದಳು ದಮಯಂತಿ ಭೀತಿಯ 

ಲೋಡುತಿಹ ಬೀಡಿಕೆಯ ವೈಶ್ಯರ 

ಹೇಡಿತನವನು ಕಂಡು ನಸುನಗುತಲ್ಲಿಗೈತಂದು 

ಓಡಲೇತಕೆ ನಿಮಗೆ ಉಪಹತಿ 

ಮಾಡುವಳು ತಾನಲ್ಲ ಜಗಕತಿ ಇ 
ರೂಢಿಸಿದ ನಳನೃಪನ ಸತಿ ತಾನೆಂದಳಿಂದುಮುಖಿ ೪೦ 
ವೀರಸೇನನ ತನಯ ನಳನೃಪ 

ಧಾರಿಣಿಯನುರೆ ಸೋತು ಕಾರ್ಯದ 

ಕಾರಣದಿ ನಡೆತಂದನಡವಿಗೆ ತನ್ನನಗಲಿದನು 

ದಾರಿದಪ್ಪಿದೆನಿಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನು 

ಸೇರಿದೆನು ಪರದೇಶಿ ತನಗೊಂ 

ದೂರ ತೋರಿರೆ ನೀವೆನುತ ತುಂಬಿದಳು ಕಂಬನಿಯ ೪೧ 


ಕಂಡರು. ೩. ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ. ವರ್ತಕರು 
ಹೆದರಿ“ಇನಳಾರು ವನದೇವತೆಯೋ ? ಅಥವಾ ದೇವಶ್ಚ (ಯೋ? ಇಲ್ಲವೆ 
ಮನ್ನ ಥನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ - ರತಿದೇವಿಯೋ ? ಮನ್ನ ಥನ ವೈರಿಯಾದ ಶಿವನ ಪತ್ತಿ 
ಪಾವೆ?ತಿಯೋ ? ಇಲ್ಲವೇ ಸರಸ್ವತಿಯೋ ? ಅಥವಾ' ರಕ್ತಸಿಯೋ ? ಅಥವಾ ಕಕ 
ಯಾರ ಪ ಪತ್ನಿ ಯಾಗಿರಬಹುದು ? ಕಪಟರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬಲುದೊಡ್ಡ ಸಿಶಾಚಿಯೋ? 
ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಇವಳು. ಇನ್ನು ಯಾರಿರಬಹುದು 9” 
ಎನ್ನುತ್ತ ಹೆದರಿ ಓಡತೊಡಗಿದರು. ೪೦. ದಮಯಂತಿ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೆ ಶ್ಯ ಸಮೂಹದ ಪುಕ್ಸ ಲುತನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಮುಗುಳು 
ನಗುತ್ತ "ಕಕಿಕರೆದು, ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ ನಿಮಗೆ: ನಾನು ತೊಂದರೆ ಮಾಡುವವಳಲ್ಲ. 


ನಾನಾರು ಗೊತ್ತಿ ದೆಯೇ ? ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ನಳಸಾರ್ವ. 


ನ ಮನ ಪತಿ ಯೇ ನಾನು, ನೀವೇನೂ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದಳು. ೪೧. ತಿರುಗಿ 
ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ “ ನಿಷಧದ ವೀರಸೇನನ ಮಗನಾದ ನಳ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪುಷ್ಪ ರನೊಡನೆ ಜೂಜಾಡಿ ಸೋತು, ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. 
ರಾಜ್ಯ ಭ್ರಷ್ಟ ಜು ಆವನು ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನನ ನ್ನು ಅಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟನ ಚ AE: ೧ ಂದಿರೇ ಈ ಕಾರಡವಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆನಡೆದು ದಾರಿತಪ್ಪಿ ದನಳಾಗಿದೆ ನನೆ. 


ಆ ನಾಥಳಾದ ನನಗೆ ಈಗ ನೀವು ಸಿಕ್ಕಿದುದು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾ Me ಗತಿಯಿಲ್ಲದ 


iy WE 


ಇ ಸ ಹಾಕೆ 


ಇದನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೦೭ 


ತಾಯೆ ನಿಮ್ಮ ಪದಾಬ್ದದರ್ಶನ 

ವಾಯಿತೆಮಗಿಂದಿನಲಿ ಧನ್ಯರು 

ಕಈಯವಸ್ಥೆಗೆ ತಂದುದೇ ವಿಧಿ ನಿಮ್ಮನೆನುತೆರಗಿ 
ನೋಯದಿರಿಯಿದೆ ಚಿ ೈದ್ಯಪುರವೆಂ 

ದಾ ಯುವತಿಯೊಡಗೊಂಡು ಬರುತಿರೆ ) 
ತೋಯಜಾಪ್ತನು ಪಶ್ಚಿಮಾಂಬುಧಿಗಿಳಿದನೊಲವಿನಲಿ ೪೨ 


ಹಗಲು ಸವೆದುದು ಹೊಂಬಿಸಿಲು ನೆರೆ 
ದೆಗೆದುದತಿವೇಗದಲಿ ಕತ್ತಲೆ 
ಬಿಗಿದುದವನೀತಳವ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿದಂದದಲಿ 
ಸುಗುಣೆ ದಮಯಂತಿಯಳ ನೋಡಲು 
ಸೊಗಸಿ ಬಂದನಿಮಿಷರವೋಲ್‌ ತಾ 
ರೆಗಳು ಮೂಡಿದುವಂಬರದಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಪ ಕಾಂತಿಯಲಿ ೪೩ 


ಅವನಿಪತಿ ಕೇಳ್‌ ವೆ ಓಶ್ಯಕುಲಸಂ 
ಭವರು ಹಾಯ್ಕಿದರಲ್ಲಿ ಗೂಡಾ 
ರವನು ಬಿಟ್ಟರು ಪಾಳೆಯವ ಮಲಗಿದರು ರಾತ್ರಿಯಲಿ 
ಅವಧಿ ಬಂದುದನೇನನೆಂಬೆನು 
ಕವಿದು ಕಾಡಾನೆಗಳು ಮಡುವಿಗೆ 3 
ತವಕದಿಂ ನೀರಡಿಸಿ ಬಂದುದು ಸಿರಿಗಳಂದದಲಿ ೪೪ 


ನನಗೆ ಯಾನುದಾಡರೂ ಒಂದು ಊರನ್ನು ತೋರಿಸುವಿರಾ ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕಣ್ಣೀರು 
ಬಡಾ ೪೨. ಅಮ್ಮಾ, ಇಂದು ನ ಮಗೆ ನಿನ್ನು ಅಡಿದಾನರೆಯ ದರ್ಶನೆವಾಯಿತು. 
ನಾವು ಭಾಗ್ಯವಂತರು. ಆದರೆ ಆಕಟ ! ನಳಮಹಾರಾಜರ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಿಮಗೆ ಇಂತಹ 


ದುರವ ವಸ್ಥೆ ಬಂದೊದಗಿತೇ ? ಯಾವ ದುರದೃಷ್ಟ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೊಡರೆಗೆ ಈಡುಮಾಡಿತು, 
ತಾಯಿ *ಮುರುಗಬೇಡಿ, ಇಲ್ಲೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಚೆ ದ್ರನಗರವಿದೆ. ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಬನ್ನಿ 
ತಾಯಿ” ಎನ್ನುತ್ತ ವೆಶ್ನರು ದಮಯಂತಿಗೆ ನಂದಿಸಿ, ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಕುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ 
ಕಮಲಸಖನಾದ ಭಾಸ್ತರನು ಪಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಇದನು 


೪೩. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗತೊಡಗಿದಾಗ ಹಗಲು 'ಶ್ರೀಣಿಸಕೊಡೌತೆ. ಸಂಧ್ಯಾ 


ಕಾಲದ ಚಿನ್ನದೆ ಬಣ್ಣದ ಬಿಸಿಲು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ತೊಡಗಿತು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
_ಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕತಲೆ ಬಿಮ್ಮನೆ ಕವಿಯಿತು. ಸದು ಯಾದ 


ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ನೆಚ್ಚಿ ಬಂದ ದೇವಕೆಗಳಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


"ಮೂಡಿ ಥಳಥಳಿಸಿ ಇಣುಕತೊಡಗಿದವು. ೪೪. RUN ನಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು 
'ಹಾದುಹೋಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬಣಜಿಗರು ಕಾಡಿನ ನೆಲ್ಲಯೇ ಒಂದು ಕಡೆ 


ಡೇರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಶಿಬಿರವನ್ನು ೫೫೩ ಮಲಗಿದರು. ಆದರೆ ಕೇಡುಗಾಲ ಅವರನು 


'ಕಇಡುವ ಸಮಯ ಸಮಾನಿಸಿತು. ಏನು ಹೇಳಲಿ ? ಆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಒಂದು 
ಹಿಂಡು ಬಾಯಾರಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲಿಕ್ತಾಗಿ ಸರೋವರದ ಕಡೆ ಹೋಗುನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 


೧೦೮ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಮುರಿದು ತರುಗಳನಿಡುತ ಮೆಳೆಗಳ 

ನೊರಸಿ ಮೆಟ್ಟುತ ಕೋಡಿನಲಿ ಬಲು 

ಮೊರಡಿಗಳ ಕಿತ್ತಿಡುತ ಸೊಂಡಿಲ ತೂಗಿ ಮದವೇರಿ 
ಕರಿಗಳ್ಳತರೆ ಕಂಡು ಭೀತಿಯೊ 

೪ರದೆ ಹಾಯ್ದರು ಕೆಲರು ಧೈರ್ಯದೊ 

ಳುರುಬಿ ನಿಂದರು ಸಬಳದಲಿ ಹೊಕ್ಕಿರಿದು ಕಾದಿದರು ೪೫ 


ತೂಳಿದುವು ಮದಕರಿಗಳವರನು 

ಸೀಳಿ ಹಾಯ್ದುವು ಕೆಲರ ಮುಮ್ಮೊನೆ 

ಯಾಳು ಕವಿದುದು ಹೊಕ್ಕು ಕಾದಿದರತುಳಭುಜಬಲರು 4 
ತಾಳಬಲ್ಲರೆ ಕೆಲರು ಕರಿಗಳ 

ದಾಳಿಗಿದಿರೇ ಮುರಿದು ಹಾಯ್ದರು 

ಹೇಳಲೇನದನರಸ ತೆಗೆದೋಡಿದರು ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ೪೬ 


ತರಹರಿಸಿ ನಿಲಲರಿದು ಕರಿಗಳ 
ಉರುಬು ಫನಪಿಟ್ಟಣಿಸಿ ಕೊಲುತಿದೆ 
ಹರಣವನು ಹೋಗಾಡಲೇಕೆಂದುಳಿದ ಪಟುಭಟರು 
ತೆರಳಿತಲ್ಲಿಯದಲ್ಲಿ ವಾಣಿ 
ಜ್ಕರು ಮುರಿದು ಬರೆ ಕಾಣಿತಾ ವೈ 
ಶ್ಯರಿಗಧಿಪ ಚಿಂತಿಸಿದ ಹದನೇನೆ:ದು ಮನದೊಳಗೆ ೪೭ 


ಬೆಟ್ಟಿಗಳೇ ಬಂದಂತೆ ಆತುರ ಆತುರವಾಗಿ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬಂತು. ೪೫. ಆನೆಗಳ ಬರವು ' 
ಭಯಾನಕನೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳು ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮರಗಳನ್ನು ಮುರಿದು 
ಹಾಕುತ್ತಿ ದ ವು. ಹಿಂಡಿಲು ಪೊದರುಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ತಿಕ್ಕಿ ನೆಲಸಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ವೆ. ತಮ್ಮ ದಾಡೆಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲುದಿಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಪ ಸೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಮದೋನ್ಮ: ತ್ರ 
ನಾಗಿ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ತೂಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲತ 
ಹೆದರಿ ನಾಗಾಕೋಟ ಓಡಿದರು, ಹಲವರು ಧ್ಭೈ ರ್ಯದಿಂದ ಆವೇಶಭರಿತರಾಗಿ ನಿಂದರು. 
ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಭಲ್ಲೆ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನಯ ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದರು. 
೪೬. ಎದುರುಬಿದ್ದ ವರನ್ನು ಆನೆಗಳು ತುಳಿದುವು. ಕೆಲವರನ್ನು ದಾಡೆಗಳಿಂದ ಸೀಳುತ್ತ 
ಮುಂದೋಡಿದುವು. ಆಗೆ ಎದುರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರರು ಮೇಲೇರಿ ಬಂದು ಆನೆಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ದರು. ತೋಳ್ಪಲವುಳ್ಳವರು ಕೈಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಹೋರಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ 
ಎದುರಾಟವನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ? ಕೆಲವೇ ಮಂದಿಯಿರುವ ಅವರು 
ಆನೆಗಳ ದಾಳಿಗೆ ಎದೆಯೊಡ್ಡಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರೇ ? ಆದುದರಿಂದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಬಿಟು 
ಹಿಂಜರಿದು ಹಾರಿದರು. ಹನ್ನೆಟ್ಟ ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಕಂಡ ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ ಚಲ್ಲಾ ಸಿಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಿ ಹೆರಿದುಬಿದ್ದು ಓಡಿದರು. ೪೭. ಆನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಾಳುತ್ತ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ನಿನಯವಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳು ತೀವ್ರ 
ವಾಗಿ ಹಲ್ಲೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು, ದಟ್ಟಿಣಿಸಿಕೊಂಡು ಧ್ವಂ ಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಲ್ಲಿದ್ದ ತ 


ಕಿ, 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೦೯ 
ಅಮ್ಮ ಕೇಳೀ ಮದಗಜಂಗಳು 
ನಮ್ಮ ಕೊಲುತಿವೆ ಹದನ ಕಾಣೆನು 
ನಮ್ಮನೇ ನೆರೆ ನಂಬಿ ಬಂದಿರಿ ಇದಕೆ ಗತಿಯೇನು 
` ನಿಮ್ಮನಿಲ್ಲಿಗೆ ತಂದುದೇ ವಿಧಿ 
ಬೊಮ್ಮಬರೆಹವ ಮಾರುವವರಾ 
ರಮ್ಮ ಲೋಕದೊಳೆಂದು ಮರುಗಿದ ವೈಶ್ಯಕುಲತಿಲಕ ೪೮ 
ಜನನವೇ ವರಭೀಮರಾಯನ 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆ 
ನ ಇನಿಯನಗ್ಗದ ವೀರಸೇನನೆ ಮಾವನಾಗಿರಲು 
ವನದೊಳಿಭಕರಿಗಳಿಗೆ ತಾ ನಿಜ 
ತನುವ ತೆರಬೇಕೆಂಬ ಕಾರಣ 
ತನಗಿರಲು ನೀವೇನ ಮಾಡುವಿರೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ರ್ಳ 
ಎನುತ ಕಣ್ಣೆವೆ ಬಿಗಿದು ಮನದಲಿ 
ನೆನೆದಳಚ್ಯುತನಂಘಫ್ರಿಕಮಲವ 
ವನಜನಾಭ ಮುಕುಂದ ಸಲಹೆನೆ ಕರಿಗಳಾಕ್ಷಣಕೆ 
ವನಕೆ ಮರಳಿದುವವರನೆಲ್ಲರ 
ವನಿತೆ ಸಂತೈಸಿದಳು ದೈವವ 
ನೆನೆದ ಭಕ್ತರಿಗುಂಟೆ ಭಯವೆಲೆ ನ ಪತಿ ಕೇಳೆಂದ ೫೦ 


ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೀತೆಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವೀರರು ಫಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು. 
ಬಣಜಿಗರು ಹಿಂತಿಮಗಿ ಬರುವುದನ್ನು "ನೋಡಿದ ಅವರ ಯಜಮಾನನು “ಯಾವ 


ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ?” el ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ೪೮. 
ವೈಶ್ಯರ ಮುಖ ಖ್ಯಸ್ಥನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ “ಅಮ್ಮಾ. ಮದ್ದಾ ನೆಗಳು 


ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಪಟಲ ಬಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನಾದರೋ 
ನಮ್ಮ ತ್ನ ಬಹಳವಾಗಿ ನಂಬಿ ಬಂದಿರಿ. ಈಗ ನಾವೇನು ಮಾಡಲಿ ? ಆ ವಿಧಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ “ಕಷ್ಟ ಕ್ಸ ಗುರಿಮಾಡಿತಲ್ಲ ! ತಾಯಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಲಿಖಿತನನ್ನು ಘಾ 


ಗ ಶ್ತ ಯಿಲ್ಲ” ಎನ್ನು ತ್ತ ಹೆಲುಬಿದನು. ೪೯. ವೈಶ್ಯ ರ ಮಹಡ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮಯಂತಿ" "ಹೀಗೆಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದಳು : “ಭೀಮರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಅವನ: ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನನ್ನ ತಂದೆ ದೊಡ್ಡ ಚಕ್ರಾಧಿಸತಿ. ನಳಸಾರ್ವಭೌಮನೇ 
ನನ್ನ ಪತಿ. ಉತ್ತ ನೋತ. ಮನೆನಿಸಿದ ನೀರಸೇನನೇ ಮಾನ. ಇಂತಹೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವಿದ್ದರೂ 


ಫಣಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ದೇಹವನು ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಂದ ರೆ 
ನಿಮ್ಮೀ ೦ದ ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ? ಪಾಪ! ನೀವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನನ ನ್ನು ಕಾಪಾಡ 


ಬಲ್ಲಿರಿ ೫ “೫. ತನ್ನ ಹಣೆಬರೆಸನನ್ನು ಕುರಿತು ತೋಡಿಕೊಂಡ ಜಂತ ಬಲ 


ವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚೆ ನುನಸನಲ್ಲ «ಪದ ನಾಭ, ಮುಕುಂದ, ಕಾಪಾಡಪ್ಪಾ ಎಂದು 
ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದಳು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ ಕಾಡಾನೆಗಳು 


೧೧೦ *. . ಭಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕಳೆದರಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯನು ರವಿ 

ಬೆಳಗಿದನು ಪೂರ್ವಾದ್ರಿಯಲಿ ಸಂ p 
ದಣಿಸಿ ನಡೆದರು ಮುಂದೆ ಕಂಡರು ಚೇದಿಪಟ್ಟಣವ 

ಹೊಳೆವ ಹೇಮದ ಸೌಧಗಳ ತಳ ೬ 

ತಳಿಪ ನೆಲೆಯುಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಕಂ 

ಡೊಲಿದು ಮನಹರುಷದಲಿ ಹೊಕ್ಕರು ಸತಿಸಹಿತ ಪುರದ ೫೧ 


ರಸದ ಲೇಪದ ಮಿಸುನಿಯೊ ಮಲಿನ 

ವಸನದಲಿ ಹುದುಗಿರ್ದ ರತ್ನವೊ 

ನಸಿದ ಮೇಘದೊಳೆಸೆವ ಚಂದ್ರನ ಬಿಂಬದಂದದಲಿ 

ಶಶಿವದನೆ ಬರುತಿರಲು ಪುರಜನ 

ವೊಸೆದು ನೋಡಿದುದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ 

ಬಿಸಜಮುಖಿಯಿವಳಾರನುತ ಬೆರಗಾಯ್ತು ಜನನಿಕರ ೫೨ 


ನುಡಿಗೆ ಶುಕಪಿಕ ನಲಿಯೆ ಮಿಗೆ ಸೆಳೆ 
ನಡು ಬಳುಕೆ ವೃ ತ್ವಸ್ತನಕೆ ಸೋ 
ರ್ಮೂಡಿಯ ಭಾರಕೆ ಕೊರಳು ಕೊಂಕಲು ಮೆಲ್ಲಡಿಯನಿಡುತ 
ಕುಡಿತೆಗಂಗಳ ನೋಟ ಕಾರ್ಮುಗಿ 
ಲೊಡೆದು ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚಿನಂದದಿ 


ಸಡಗರದಿ ಬರುತಿರ್ದಳಂಗನೆ ಹೊಳಲ ಬೀದಿಯಲಿ ೫೩ 


ತಮ್ಮ ಬೀಡಿಗೆ ಮರಳಿದವು. ಅವುಗಳು ತೊಲಗಿ ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು ದಮಯಂತಿ 


ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದಳು, ಎನ್ನುತ್ತ ಕೋಮಶಮಿನಿ ಧರ್ಮರಾಯ 
ನೊಡನೆ “ದೇವರನ್ನು ಧ್ಯಾ ನಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಎಂಡೆಂದಿಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ದನು. ೫೧. ಬಾಜ es Ke ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ನೂಕಿದರು. ರಾತ್ರಿ 
ಹೋಗಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. ನೇಸರು ಪೂರ್ವಾಚಲದಲ್ಲಿ ' ಥಳಥಳಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ 


ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ದಮಯಂತಿಯೋದಿಗೆ. ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಡೆನಡೆದು ಚೇದಿನಗರನನ್ನು 
ತಲವಿದರು. ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾಳಿಗೆ ಮನೆಗಳನೂ ಹೊಳೆಯುವ 


ನಿವಾಸಗಳ ಮಹಡಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು. ರ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
೫.೨. ರಸಲೇಪನ ಹಾರ: ಚಿನ್ನ. ದಂತೆ, ಕೊಳಕಾದ ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ರತ ದಂತೆ 
ಚಲನೆಯಿಲ್ಲದ ಮೋಡದೊಳಗೆ 'ತೋಭಿಸುವ ಚಂದ್ರ ಬಾಜಡಾತಿ ಚಂದ್ರ ಮುಖಯ 


ಆ ದಮಯಂತಿ ನಗರಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಟ್ಟ ಣಿಗರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅನಳನ್ನು) ; "ನೋಡಿದರು. ಅಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲೆಕೂ ಸುಂದರಿಯಾದ ದನು 


ಯಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಇವಳಾರು ?” ಎಂದು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ 


ಬೆಳಿಟ್ಟಿರು. ೫೩. ದಮಯಂತಿ ಚೀದಿನಗರದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹಜ್ಜೆ 
ಯಿಡುತ್ತ ಸಂಭ್ರನಮುದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಬರುವಾಗ ಅವಳ ಇಂಪಾದ 


ಮಾತನ್ನು ಕೇಳವ ಗಿಳಿಕೋಗಿಲೆಗಳು” ಸಂತಸದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದುವು. ದುಂಡಾದ 


AN ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ *: ೧೧೨ 


\ | ಹೇಮದುಪ್ಪರಿಗೆಯಲಿ ನ ೈಪಸತಿ 
x | ಕಾಮಿನಿಯರೋಲಗದೊಳೊಪ್ಪುತ 
ತಾಮರಸದಳನಯನೆ ದಮಯಂತಿಯನು ತಾ ಕಂಡು 
ತ್ತ ' ಈ ಮಹಾಸತಿ ಯಾವಳೋ ಸು 
4 ತ್ರಾಮನರಸಿಯೊ ಎನುತ ಕರೆಸಿದ 
ಶೆ ಡಾ ಮಹಿಳೆ ಬಂದಳು ನೃಷಾಲನ ಸತಿಯ ಸಮ್ಮುಖಕ ೫೪ 
ಕ ತಾಯೆ ನೀನಾರಾವ ದೇಶದ 
ಣೆ ರಾಯನರಸಿಯಿದೇನು ನಿನಗೀ 
2 ಪ್ರಾಯದಲಿ ಕಳೆಗುಂದಿ ಮಾಸಿಹುದೇನು ಪೇಳೆನಲು 
ತ್ತೆ ಆ ಯುವತಿ ಕಣ್ಣೀರಿನಲಿ ಪೂ 
( ರಾಯ ಶೋಕದಲೆಂದಳಾ ತರ 
ಳಾಯತಾಕ್ಷಿಗೆ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನು ಬಿಸುಸುಯ್ದು ೫೫ 
ಕ್ಷಿತಿಯನೆಲ್ಲವ ಸೋತು ಜೂಜಲಿ 
ಪತಿ ಬನಕೆ ಬಂದೆನ್ನನಗಲಿದ 
ಮತಿವಿಕಳತನದಿಂದ ತಿರುಗುತ ಬಂದೆ ನಿಮ್ಮಡಿಗೆ 
ಹಿತವರಾರನು ಕಾಣೆ ನೀವೇ 
* ಗತಿಯೆನಗೆ ಪರದೇಶಿಯನು ಪರ 
ಹಿತವೆ ಪುಣ್ಯವು ರಕ್ಷಿಸೆಂದಳು ನಳನೃಪನ ರಾಣಿ ೫೬ 


ಅವಳ ಕುಚಭಾರಕ್ಕೆ ಸಪುರವಾದ ನಡುಕಟ್ಟು ಬಳುಕುತ್ತಿತ್ತು.: ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ಕಚ . 
ಭಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತಿಗೆ ಜಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬೊಗಸೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣು ಗಳ ನೋಟ ಸಾಚಾ 
ಸ ಹೊನ್ನಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಠ ತು. ೫೪. ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಡೆದು 
ಣಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ "ಜೇ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಜನರ ಮಧ್ಯೆ 
ಓಲಗೆಗೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಜೇದಿರಾಜನ ಪತ್ನಿ ಫಕ್ಕನೆ ನೋಡಿದಳು. ನೋಡಿ ಈ ಮಹಾ ಸ್ತ್ರೀ 
ಕ ಯಾರಿರಬಹದು ? ದೇವೇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯಾದ ಶಚಿದೇವಿಯೇ ?” ಎಂದು ಊಹಿಸುತ್ತ 
ಅವಳನ್ನು ಬರಹೇಳಿದಳು. ಅವಳ ಕರೆಯಂತೆ ದಮಯಂತಿ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎದುರು 
೫ ಗಡೆ ನಿಂತಳು ೫೫. ಚೇದಿರಾಜನ ಪತ್ನಿ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ “ತಾಯಾ, ಯಾರು 
' ನೀನು? ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ರಾಣಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ ? ನೀನು ಯಾವ ದೇಶದ 
"ತೆ ರಾಜನ ಪತ್ತಿ ¥ “ನಗೆ ಈ ಎಳೆನಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಹೇಗಾಯಿತು? 
ತ ತೀಜೋಹೀನೆಯಾಗಿ ಏಕೆ ಮಸುಕಾಗಿರುವೆ ಹೇಳು” ಎಂದಾಗ ದಮಯಂತಿಯ ಕಣ್ಣು 
ತುಂಬಿ ಬಂತು, ರು ಕೋಡಿಯಾಗಿ ಹರಿಯಿತು. ಆಕೆ ದುಃ ಃಖನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತ, ಮಹಾರಾ ಣಿಗೆ ತ ತನ್ನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ೫೬. “ಅಮ್ಮಾ 
ಸಿ ದೇಶಭ್ರ ಸ ಛಾದ ಪರದೇಶಿ. ನನ್ನ ಪತಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಸ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋತು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು: ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ಅಗಲಿಬಿಟ್ಟ ನು. 
ಒಬ್ಬೊಂಟಗಳಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಕೆಟ್ಟುಹೋ (ಯಿತು. ವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಂದ ತಿರು 


FY 


\ 


೧೧೨ : ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ನುಡಿಯ ಕೇಳುತ ಚೈದ್ಯಭೂಪನ 

ಮಡದಿ ನೂಪುರ ಫಲಿರುಫಲಿರೆನ 

ಲಡಿಯಿಡುತ ಬಂದಪ್ಪಿ ಸೆರಗಿನೊಳೊರಸಿ ಕಂಬನಿಯ 

ಬಿಡು ವ್ಯಥೆಯ ವರಭೂಷಣಂಗಳ 

ತೊಡು ದುಕೂಲವನುಡು ಸುಮಾಲ್ಯವ 

ಮುಡಿಗೆ ಸೇರಿಸು ತರುಣಿಯೆಂದಳು ಡಿ ದೃ್ವನ್ನಪನರಸಿ ೫೭ 


ಲಲ 
ದೇವಿ ನಿಮ್ಮುಷಚಾರವೇ ಸಂ 
ಭಾವನೆಯಲಾ ನಮಗೆ ಬೇರಿ 
ನ್ನಾವ ಭೂಷಣವೇಕೆ ದೇಸಿಗರಾವು ನಿಮ್ಮಡಿಯ 
ಸೇವೆಯಲಿ ತಾನಿಹೆನು ಹೀನವ 6 
ನಾವು ಬಳಸುವರಲ್ಲ ತನ್ನನು 
ಕಾವ ಹದನನು ನೀವೆ ಬಲ್ಲಿರಿಯೆಂದಳಾ ಸತಿಗೆ ೫೮ 


ಎನಲು ನಸುನಗುತೆ೨ದಳಾ ಮಾ 
ನಿನಿಗೆ ತಮ್ಮಿಂದಾಗದುಪಹತಿ 
ನಿನಗೆ ಪೇಳೆವು ಹೀನಕೆಲಸವ ಚಿಂತೆ ಬೇಡಿನ್ನು 

ನಗೆ ಮಗಳು ಸುನೀತಿಯಾಕೆಯ ಅ 
ಮನೆಯೊಳಿರು ಸೈರಂಧ್ರಿತನದಿಂ 
ದನವರತ ನೀನೆಂದು ನೇಮಿಸಿ ಕಳುಹಿದಳು ಮನೆಗೆ ೫೯ 


ಗಾಡುತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಈಗ ನನ್ನ್ನ ಪಾದದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಬಂಜಿ. ಮಹಾರಾಣಿ, ನನಗೆ 


` ಹಿತೈಷಿಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನೇ ನನಗೆ ಶರಣು. ಪರೋಪಕಾರವು ಫುಣ್ಯ ಪ್ರದವಲ್ಲವೇ? 
೫ ನನ್ನನ ನ್ನು ನೀವು ಕಾಪಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ಸ ಸತ್ತ 


೫೭. ಈ ಮಾತನ್ನು. ಕೇಳಿದ ಚೇದಿರಾಜನ ಪತ್ನಿಯ ಹೃದಯ ಕರಗಿತು. ಅವಳು ನೆಟ್ಟನೆ 
ದಮಯಂತಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಾಚಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಳು. ಅವಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ತ 
ಬರುವಾಗ ಕಾಲುಕಡಗಗಳ ಫಲಿರ್‌ ಘಲಶಿರೆಂಬ ಶಬ್ದ ಇಂಪಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆಲಿಂಗಿಸಿ 


ದವಳೇ ದಮಯಂತಿಯ ಕಣಿ (ರನ್ನು ಸೆರಗಿನಿಂದ ರಹಿ “ತರುಣಿ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. 
ಇದೋ. ಈ ಉತ ತ್ರಮಾಭರಿಓಿಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕೋ. ಈ ರೇಶ್ಮೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನು 


ಉಟ್ಟು ಕೋ. ಈ ಹೂಸ ವನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೋ” ಎಂದಳು: ' ೫೮. ಕಳ 


ರಾಣಿಯು ತೋರಿದ ಇಉದಾರತೆಗೆ 'ದೆನುಯುಂತಿ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 
ದಳು: “ದೇವಿ ನೀವು ಈಗ ಮಾಡಿದ 'ಉಸಚಾರವೇ ಸ ತು. 'ಅದೀ ನೀವು ನನಸೆ FA 


ಗೌರವ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಬೇರೆ ಒಡವೆಯೇ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮನೆಮಾರಿಲ್ಲದ 


ಸರದೇಶಿಗಳು. ನಿಮ್ಮ ಚರಣ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಾನಿರುನೆನು. ಕೀಳಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಬೇಡಿ. ನನ್ನ್ನ ಸತ್ಷನೆಯು ರೀತಿಯನ್ನು ನೀವೇ ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ” ಎಂಜಳು. ಜ್‌” 


ದಮಯಂತಿಯ ಮಾತ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಗು ಪತ್ನಿ ನಸುನಕ್ಕ ಳು. ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆಂದಳು: 
“ನಮ್ಮಿ ೦ದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದು. ಅಲ್ಲಜಿ ಗೆ ಕೀಳುಕೆಲಸವನ್ನು' 


ನ್ನ 


A 


ದನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಎಬಿ ನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೧೩ 


ಚೇದಿಭೂಪನ ಮಡದಿ ತನ್ನ ಸ 

ಹೋದರಿಯ ಸುತೆಯೆಂದು ಬಲ್ಲಳೆ 

ಮೇದಿನಿಯೊಳಿವಳಾರ ಸತಿಯೆಂದರಿಯದಾಕೆಯನು 

ಆದರಿಸಿ ಸಲಹಿದಳು ಮಗಳೋ 

ಪಾದಿಯಲಿ ದಮಯಂತಿಯನು ಮನ 

ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಕರುಣದಿಂದಂಗನೆಯ ನ ೈಪನರಸಿ ೬೦ 


ಮನದ ದಗೆಯಡಗಿತು ಸುನೀತಿಯ 

ಮನೆಯೊಳಿದ್ದಳು ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ 

ಅನುದಿನದೊಳಾಹಾರ ನಿದ್ರಾಂಗನೆಯ ತಾನುಳಿದು 
ವನಜನಾಭನ ಕರುಣದಲಿ ಬಂ 

ದಿನಿಯನೆಂದಿಗೆ ಮುಖವ ತೋರುವ 

ನೆನುತ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದಳಾ ವರಪುರದ ಚೆನ್ನಿಗನ ೬೧ 


ಮಾಡಲು ಹೇಳೆವು. ಅದರ ಚಿಂತೆ ನಿನಗೆ ಬೇಡ. ಇರಲಿ, ನನಗೆ ಸುನೀತಿಯೆಂಬ ಮಗಳು 
ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿ ಸದಾಕಾಲ ಇರಬಹುದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಮೆಗಳ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ೬೦. ಚೇದಿರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯ ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಳು ಯಾರ 
ಮಡದಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ ಇದ್ದಳು. ಅಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯುವ ಗೊಡವೆಗೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಗಳಂತೆ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಯಾವುದೇ ತೆರನಾದ ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕಿದಳು. ೬೧. 
ದಮಯಂತಿ ಸುನೀತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಲಕಳೆಯತೊಡಗಿದಳು. 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಪ್ರತಿದಿನ ಆಹಾರನಿದ್ದೆ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
“ವಿಷು ವಿನ ಕಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ತನಗೆ ಮೋರೆ 
pe ಲ > ಎ ಮ್‌ ಎ) P) 
ತೋರಿಸಿಯಾನು ?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ, ದೇವರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಇಂದಾವದನೆಯನಗಲಿ ತಾ ಮನ 
ನೊಂದು ಕಾರ್ಕೊೋಟಕನ ದೆಸೆಯಲಿ 
: ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನು ನಿಷಧಪತಿ ಯತುಪರ್ಣನಗರಿಯನು 


ಕೇಳು ಕುಂತೀತನಯ ನಿಷಧನ್ಭ 
ಪಾಲನಿತ್ತಲು ಮರೆದು ಮಲಗಿದ 
ಬಾಲಕಿಯ ಬಿಟ್ಟಡವಿಯಲಿ ಹೊರವಂಟನಾ ವನವ 
ಇಲವಾವನ ಕೀಳು ಮಾಡದು 
ಶೂಲಪಾಣಿಯೆ ಬಲ್ಲ ನಳ ಭೂ 
ಪಾಲಕನ ವಿಧಿಯೇನನೆಂಬೆನು ಬಂದನಡವಿಯಲಿ 6 


ವನಿತೆ ಮಲಗಿಹಳೋ ಅಧೈರ್ಯದಿ 

ನೆನೆವಳೋ ದೈವವನು ನಿದ್ರೆಯ 

ಕನಸ ಕಂಡೇಳುವಳೊ ಕಾಣದೆ ಹಲವ ಹಂಬಲಿಸಿ 

ಕನಲಿ ವಿಧಿಯನು ಬೈವಳೋ ಕಂ 

ಬನಿಯ ಸುರಿವಳೊ ಶೋಕದಲಿ ನಿಜ 

ತನುವ ಬಿಡುವಳೊ ಕಾಂತೆಯೆಂತಿಹಳೆನುತ ನಡೆತಂದ --) 


ನಳನ್ನಪ ಪತ್ನಿಯಾಡ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಮೇಲೆ A NEE ಕಡಿಸಿಕೊಂಡು ₹ ಅಸಹನೀಯವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದನು. ಹಾಗೆ ದುಃಖಗೊಂಡು ಖುತುಪರ್ಣನ ಅಯೋಧಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
೧... ರೋಮೆಶಮುನಿ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ನಳನ ದುಃ ಸ್ಹ ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. 
“ಹುಂತೀಪುತ್ರ ನೇ: ನಿಷಧದೇಶದ ರಾಜನಾದ ನಳನು ಗಾಢನಿದ್ರೆ ಯೆಲ್ಲಿದ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕಾಲವು ಯಾರನ್ನು ತಾನೆ ಹಾಳು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ : 9” ಕಾಲದಗತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ದುರದೃಷ್ಟವನ್ನು ಏನು 
ಹೇಳಲಿ? ಆ ತ್ರ ಶೂಲಧಾರಿಯಾದ ವನೇ ಬಲ್ಲ. ಪಾಸ! ಅವನು ಒಬೊ ಂಟಿಗನಾಗಿ 
ವನಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ೨. ನಳನು ನೆಡೆದುಕೊಂಡು ಮುಂದಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
“ದಮಯಂತಿ ಈಗ ಧಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ಸ 9 ಎದೆಗೆಟ್ಟು ದೇವರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿರ 
ಬಹುದೇ? ಅಥನಾ ನಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿನ ನ್ನ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡು ಎಚ್ಚ ರಳು ವಳೇ ? ಎಚ್ಚೆತ್ತಾ ನಗ 
ನನ್ನನು, ಕಾಣದೆ ನಾನಾ ತೆರನಾ ಗಿ ಹೆಲುಬುತ್ತ, ಕೊನೆಗೆ ಕೂಟು ವಿಧಿಯನ್ನು 


ಯ 
ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರಬಹುದೇ ? ಮನೋವೇದನೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಹೆರಿಸುತ್ತಿರೆಬಹುದೇ ? 


ಕ ಟ್‌? ಇಕ್ಸ ಗ 


"ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ಕು 


ಸುತರ ಪರರೆಡೆಗಿತ್ತು ನಂಬಿದ 

ಸತಿಯ ತಂದಡವಿಯಲಿ ಮಲಗಿಸಿ 

ಮುತಿವಿಕಳನಾದೆನು ಪುರಾಕ ತಕರ್ಮಫಲವೈ ಸೆ 
ಕ್ಲಿತಿಯೊಳಾರುಂಟೆನ್ನ ವೊಲ್‌ ನಿಜ 

ಸತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದ ಬಾಹಿರನುಯೆಂ 

ದತಿಶಯದ ಶೋಕದಲಿ ನಡೆದನು ಶಿವಶಿವಾಯೆನುತ ೩ 


ಕ ಲೋಕದೊಳಗಗ್ಗಳೆಯ ಮಹಿಪರ 
ಅ ನೇಕರವರೊಳಗಾರನೊಲ್ಲದೆ 
ನೂಕಿ ತನ್ನನೆ ಒಲಿದು ಕೈಕೊಂಡಳು ಸರೋಜಮುಖಿ 
ಆಕೆಯಗಲಿದ ಪಾತಕನು ತಾ 
ನೇಕೆ ಧರೆಯೊಳು ಶಿವಶಿವಾಯೆಂ 
ದಾ ಕಮಲಲೋಚನೆಗೆ ಮರುಗಿದನರಸ ಕೇಳೆಂದ ೪ 


ಈ ಪರಿಯೊಳತಿಶೋಕದಿಂದ ಪ್ರ 

ಳಾಪಿಸುವ ನಳನೃಪತಿ ಹೆಚ್ಚಿದ 

ತಾಪದಲಿ ಕಡುನೊಂದು ಬಳಲುತ ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ 
ಶ್ರೀಪತಿಯ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಹೃದಯದ 

ತಾಪದೊಳು ಬರುತಿರಲು ಮುಂದೆ ಸ 

ಮಾಪದಲಿ ಹುತವಹನ ಮಹಿಮೆಯ ಕಂಡನವನೀಶ ೫ 


ಅಥವಾ ಫಿರಾಶಳತಗಿ ತನ್ನೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಳೇ ? ಅಯ್ಯೋ ! ಅಬಲೆ 
ಯಾದ ಆಕೆ ಹೇಗಿರಬಹುದು ?” ಎಂದು ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ೩. ದಮಯಂತಿಯ 
ಬಗೆಗೆ ನಳನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವಿಚಾರಗಳು ಆಫೆಅಲೆಯಾಗಿ ಐಳತೊಡಗಿದವು. 
ಅವನು ಕೋಕಿಸುತ, ಕ ದೇವರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆಂದನು: “ದಮಯಂತಿ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಮಕ, ಳನ್ನು ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ೨» ನನ್ನ ನ €'ನಂಬಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ದಳು. 'ಅಂತಹಳನ್ನು ನಾ ನಾನು ಒಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಬ್ರ ನಿ ಸುತಿ ರುವಾಗ ನಟ್ಟ ಡ 
ವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆ. ಈಗ ಕಟು ನೆನೆನೆನೆದು ಬುದಿ ಭ್ರಮೆಯಾಗಿಜ. ಅಯ್ಯೋ! 


ಇದೆಲ್ಲನಾ ನಾನು ಪೂರ್ವಜ: ನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲ. ಈ ಇಹಶೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನೆ ಹಾಗೆ 


ಕೈಹಿಡಿದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ನಿಜವಾಗಿ "ನನು 


ಬಹಿಷ್ಟ ತನು.”: ೪. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರಾ ಇದ ರಾಜರು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇದ್ದ ರು. ಆದರೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ ರ್ಯ ಮೆಚ್ಚ ದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಆ ದಮಯಂತಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಿ ನ್ಯೀತಿಸಿ ಏಕೆ 
ಸ್ಟ (ಕರಿಹಿದಳು : ? ಅನಳ ಪ್ರೇಮ ನಡೊರೆಯೆಲ್ಲದುದು. ಅಂತಹ ಸತಿನೇಮಣಿಯನ್ನು 
ತೊರೆದ ಪಾಹಿಷ ನ ನು ನಾನು. ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಹಾಗಿರುವವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರಬಾರದು” ಎಂದು ನಳನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಗಾಗಿ ಮರುಗಿನನು. ೫. ಈ ರೀತಿ ನಳರಾಜನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಗುತ್ತ ಕೋಳಿಇಲು ಅವನ ದುಃಖದ ಬೇಗೆ ಚಚ ೨ವನು 
ವೇದನೆಯಿಂದ ನೊಂದು ಬೆಂದು ಬಳಲಿದನು. ಒಂದೆಡೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ್ರ(ನಿಷ್ಣುವ ವನ್ನು 


೧೧೬ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ! 


ಏನನೆಂಬೆನು ನೃಪತಿ ಕಿಚ್ಚಿನ 

'ಹಾನಿಯನು ಬನದೊಳಗೆ ಚಲಿಸುತ 

ಭಾನುಮಂಡಲವಡರೆ ಮುಸುಕಿದ ಹೊಗೆಯ ಹೊರಳಿಯಲಿ 
ಕಾನನವನೆಡೆಗೊಂಡ ದಳ್ಳುರಿ 

ಗಾನಲಾಪುದೆ ತರುನಿಕರ ವೈ 

ಮಾನಿಕರು ನಡನಡುಗೆ ಬೆಂದುದು ಸಕಲ ವನಭೂಮಿ 3 


ಬಿದಿರ ಮೆಳೆ ಧಗಧಗಿಸೆ ಫನ ಹೆ 

ಬ್ಬಿದಿರು ಛಟಛಟಿರೆನಲು ಉರಿಯೊಳು 

ಕದಳಿಗಳು ಸಿಮಿಸಿಮಿಸೆ ತರುಗಳನುರುಹಿ ಮೆಳೆಗಳಲಿ 

ಗದಗದಿಸೆ ಗುಹೆಗಳಲಿ ಮೃಗತತಿ 

ಬೆದರಿ ಹಾಯ್ದುವು ಪಕ್ಷಿಸಂಕುಲ 

ಉದುರಿದುವು ಗರಿಸಹಿತ ಬೆಂದಾವನದ ಮಧ್ಯದಲಿ 4 


ತೆಗೆದು ಹಾಯ್ದೂವು ಸಿಂಹ ಶಾರ್ದೂ 

ಲಗಳು ಕರಿಗಳ ಹಿಂಡು ನಾನಾ 

ಮೃಗಗಳಗಣಿತ ಬೆಂದು ಬಿದ್ದವು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲಿ 

ಚಿಗಿದು ಹಾಯ್ದುವು ಗಂಡಭೇರುಂ 

ಡಗಳು ಮೊದಲಾದಖಿಳಮೃಗಪ 

ಕ್ಲಿಗಳು ಕೆಡೆದುವು ಕಿಚ್ಚಿನೊಳಗವನೀಶ ಕೇಳೆಂದ ೮ 


ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೇಗುದಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ « ಮುಂದಡಿಯಿಟ್ಟು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮುಂದೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಕಬಳಿಸುತ್ತ ಧಗಧಗಿಸುವ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ೬. ಆ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಮಹಿಮೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು - ಅದರ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಬೆಂಕಿ ಕಾಡನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮುತ್ತಿತು: 
ಹೊಗೆ. ಸುರುಳಿಗೊಂಡು ರಾಶಿ ರಾತಿಯಾಗಿ ಮುಸುಕಿತು. ಅದರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮರಗಳ ಮೊತ್ತವಾದರೂ ಅಡ್ಡ ಬರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ವೈ ವೈಮಾನಿಕರು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದರು. ಕಾಡೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಯಿತು. 
೭. ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು ಹಬ್ಬಿ ಬಿದಿರ ಹಿಂಡಿಲುಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಹಿಡಿದು ಧಗಧಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಬಿದಿರುಗಳು ಛಟಿಭಟಿರೆಂದು ಒಡೆದು ಬೆಂಕಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಬಾಳೆ 
ಮರಗಳು "ಸಿಮಿಸಿಮಿ'ಯೆಂದು ಉರಿದು ಕರಿಕಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಮರಗಳು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಗವಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮೂಹ ದಾವಾನಲದ 
ಭಯಂಕರತೆಗೆ ಗಡಗಡ ನಡುಗಿ ತತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ನೆಗೆದು ಹಾರಿ ಓಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಂಡತಂಡವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗರಿಸಮೇತ ಬೆಂದು ಅರಣ್ಯದ ನಡುವೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ೮. ಹುಲಿ ಸಿಂಹಗಳು ಕಿಚ್ಚಿನ ನಡುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾರಿ ಓಡಿದುವು. 
ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು ಹಾಗೂ ಇತರ ಹಲವು ವಿಧದ ಅಸಂಖ್ಯಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 


A 


ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೧೭ 
ಜಿ 


ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಿ ಸುಡುವ ವಡಬಾ 

ನಳನೊಯೆನಲಾ ವನವ ಸುಡುತಲಿ 
ಸುಳಿಸುಳಿಯುತಾಹಾರಗೊಳುತಿರಲಲ್ಲಿ ದನಿಯಾಯ್ತು 
ಸಿಲುಕಿದೆನು ಪಾವಕನೊಳೆನ್ನ ನು 

ಒಲಿದು ಹಾ ನ | ಪಕುಲಶಿರೋಮಣಿ 

ಕಳೆದು ಬಿಡಿಸೈ ಸುಕೃತ ನಿನಗಹುದೆಂದುದಾ ನಿನದ ೯ 


ಆಗಲಾ ದನಿಗೇಳಿ ನೃಪತಿ ಸ 
ರಾಗದಿಂದವೆ ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನು 


ನು ಕೂಗಿದವರಾರೆನುತ ಬರುತಿರೆ ಕಂಡನುರಗಪತಿ 


ಪೋಗುತಿದೆಯೆನ್ನಸುವು ಸಲಹು ಷ 
ಡಾಗಮಜ್ಞ ನೃಪಾಲಯೆನಲಾ 
ಭೋಗಿಯನು ಕಂಡರಸ ನೀನಾರೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡ ೧೦ 


ಉರಗಪತಿ ಕಾರ್ಕೋಟಕನು ತಾ 

ನರಸ ಕೇಳೀ ಬನದೊಳಿರುತಿರೆ 

ಪರಮಖುಷಿ ಬಂದೆನ್ನ ತಾಗಿದನಂದು ಭೀತಿಯಲಿ 

ಕರೆದು ಕೊಟ್ಟನು ಶಾಪವನು ಸಂ 

ಚರಿಸದಂತಿರೆಯೆನಗೆಯಿದು ಪರಿ 

ಹರವದೆಂದಿಗೆ ಮುನಿಪ ಕರುಣಿಪುದೆಂದೊಡಿಂತೆಂದ ೧೧ 


ಬೆಂದು ಉರುಳಿದುವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನೆಗೆದು ಹೆರಿದೋಡಿದುವು. ಗಂಡಭೇರುಂಡ 
ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಇತರ ಮೃ ಗಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದುವು. 
೯. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಗಧಗಿಸುವ ವಡಬಾಗಿ ಯೋ ರಿತಿ ಆ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು ವನಾಂ 
ತರನನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಸುಟ್ಟು, ಬೂದಿಮಾಡುತ್ತ ಹಬ್ಬುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ದಂತೆಯೇ 
ಒಂದು ಆರ್ತನಾದ ಕೇಳಿಬಂತು. “ರಾಜಕ್ರೇಷ್ಟನೇ, ನಾನು ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ 
ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಯೊ Ny ಇದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಕೆ. ನೀನಾದರೂ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಪ ಸಕಟಿದಿಂದ EE ? ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯ ಎಜಿ” 
ಕ ಆ ಸಾ ನುಡಿಯಿತು. ೧೦. ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಳರಾಜ ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ ಆ ಧ್ವನಿ ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಸುತು ತನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆದವರು ಯಾರು ? ಎಂದು ಕಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಬೆಂಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಸರ್ಪರಾಜ ಅವನನ್ನು. ನೋಡಿ 'ಹೀಗೆಂದಿತು: "ರಾಜೇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಏನೂ ಯುದ ಅಜ್ಜಾ ಕಿಯಲ್ಲ. ಸಳಲಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, ಇದೋ ನನ್ನ್ನ 
ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ, ಕಾಪಾಡು” ಆ ದೊತನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಳನು ಸರ್ಪವನ್ನು 
ನೋಡಿ" “ನೀನು ಯಾರು ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ೧೧. ನಳನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತ ಸರ್ಪವು “ರಾಜನೇ, ನಾನು ಸೆರ್ಸಳಾಜನಾದ ಕಾರ್ಕೋಟಳನು. ಒಂದು 


೧೧೮ * ನಳಚರಿತ್ರೆ 
ಕೆ € 

ಇರಲಿರಲು ಕಾಲಾಂತರಕೆ ಭೂ 

ದರನು ನಳನ ಪನಿಲ್ಲಿಗೈದುವ 

ಧರಣಿಪನ ಕರಕಮಲ ಸೋಂಕಲು ಶಾಪವಿದು ಬಳಿಕ 

ಪರಿಹರಿಪುದೆನೆ ಮುನಿಯ ವಚನದಿ 

ಬರವ ಹಾರುತ್ತಿರಲು ಬಂದೈ 

ಕರುಣದಿಂದಗ್ನಿಯನು ಹರಿಹರಿಸೆಂದನುರಗಪತಿ ೧೨ 


ಕರುಣದಲಿ ನೃಪ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳದೆ 

ಯುರಗಪತಿಯನು ತೆಗೆಯುತನಲನ 

ಉರಿಯ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಳದ ತೀರಕೆ ತಂದು ಪರಿಚರಿಸೆ 

ಕರವಿಡಿದು ಧರಣಿಪನ ಕಚ್ಚಿದ 

ಡುರವಣಿಸಿ ವಿಷವೇರೆ ನೃಪತಿಯ 

ಪರಮತೇಜದ ದೇಹ ಕೆಟ್ಟಿತು ವಿಕ ೃತರೂಪಾಗಿ ೧೩ 
ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಗೂನುಬೆನ್ನಿನ 

ಅಡ್ಡ ಮೋರೆಯ ಗಂಟುಮೂಗಿನ 

ದೊಡ್ಡ ಕೈಕಾಲುಗಳ ಉದುರಿದ ರೋಮುಮಿಾಸೆಗಳ 

ಜಡ್ಡು ದೇಹದ ಗುಜ್ಜು ಗೊರಲಿನ 

ಗಿಡ್ಡ ರೂಪಿನ ಹರುಕು ಗಡ್ಡದ 

ಹೆಡ್ಡನಾದ ಕುರೂಪಿತನದಲಿ ಸೃಜತಿ ವಿಷದಿಂದ ೧೪ 


ದಿನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಜುಸಿತಿಲಕನೊಬ್ಬ ನು ಬಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನನ್ನನ ನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಟ್ಟ ನು. ನಾನೆಲ್ಲಿ ಕಡಿದುಬಿಡುವೆನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದ ಅನನು ಹ ತಲೀ “ನೀನು 
but ಚಲಿಸದೆ ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿರು” ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ “ಮುನಿ 
| ಶ್ರೀಷ್ಠನೇ,' ಈ ಶಾಪ ಎಂದಿಗೆ ಪರಿಹಾರನಾದೀತು ? ಅದಕ್ಕೆ ಹುರಿಶಾಪವನ್ನು ಅನು 
ಹಿಸಬೇಕು” ಎಂದಾಗ ಅನನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. ೧೨. “ಶಾಪದಂತೆ ನೀನು 
ಹೀಗೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ನಳನು ನೀನು 
ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. ಅನನ ಕ್ಕ ಸೋಂಕಿಠಿಂದ ಈ ಶಾಪ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ” 
ಎಂದು ಮುನಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ ನಾನವನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸುತ್ತ ಇದ್ದೆ. ಈಗ ನೀನು 
ಬಂದ ಕ್ಸ ವಯಸು ನ ನ್ಸುಈ ಔಗ್ನಿಯಿಂದ “ಬದುಕಿಸಜೇಕು” 
ಎಂದು ಸರ್ಪವು ನಳನೊಡನೆ ಹೇಳಿತು. ನಳನ ಹದಯ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕರಗಿ 
A: ಹಾವಿನ ಬಗೆಗಿರುವ ಹ ಮಾಯವಾಯಿತು. ಅವನು ಅಂಜದೆ 
ಸರ್ನರಾಜನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ಬೆಂಕಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕೆರೆಯ ge ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶ್ಫಿತ್ಯೋಸಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಸರ್ಪವು ನಳನ ನನ್ನು ಕೆಡಿಯಿತು. ಕಡಿದದ್ದೇ ತಡ, ಅನನ ದೇಹವು ವಿಷದಿಂದ 

ಆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ಅವನ ಶರೀರ ಹಾಳಾಗಿ, 
ನಿಕಾರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ೧೪. ನಿಷದಿಂದ ನಳನ ನೋಕಿ ಅಡ್ಡ ತಿರುಗಿ 
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eT EN ಹ್‌ 
— ಸ್ಯ ಡಿ ಕ 
ರ್ಟ 


ಕು ಸಕ ಟ್‌ 
yA A ೪) ೪ ye Ve ತ್ಯೆ 


॥ | ಎ 
ಎ ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೧೯ 


ಮಾರನಾಕಾರದ ನೃಪಾಲಕ 
ಕ್ರೂರರೂಪಾದನು ಪುರಾಕ ತ 
ಲ 
ಮಾರಲಾರಳವೆಂದು ನುಡಿದನು ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ 
ತೋರಮಾಣಿಕವೆಂದು ಪಿಡಿದರೆ 
ಭೂರಿ ಕೆಂಡವಿದಾಯ್ತು ಶಿವಶಿವ 
ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳೊಡನೆ ಸಖತನ ಫಲಿಸಿತೆನಗೆಂದ ೧೫ 


ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವಿದು 
ಬೆನ್ನ ಬಿಡದಿರಲುರಗಪತಿ ಕೇ 


ಅ ೪ನ್ನು ನೋಯಲದೇಕೆ ತಾನೇ ಪಾಪಿಯಾದೆನಲ 


ಷನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜನ ಕೃಪೆ ತನೆ 
ಗಿನ್ನು ತಪ್ಪಿದ ಬಳಿಕ ಲೋಕದೊ 
೪ಿನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರ ವಶವೆಂದೆನುತ ಮರುಗಿದನು ೧೬ 


ಏಕೆ ನೃಪತಿ ವೃಥಾ ಮನೋವ್ಯಥೆ 

ಕಾಕಬಳಸಲು ಬೇಡ ನೀನವಿ 

ವೇಕಿಯೇ ಸಾಕಿನ್ನು ನಿನಗುಪಕಾರವಂಜದಿರು 

ಲೋಕ ನಿನ್ನನು ಕಾಣದಂತಿರ 

ಬೇಕೆನುತಲೇರಿಸಿದೆ ಗರಳವ 

ನೇಕವುಪಕಾರಂಗಳಹವದರಿಂದ ನಿನಗೆಂದ ೧೭ 


ಹೋಯಿತು. ಮೂಗು ಗಂಟುಗಂಟಾಯಿತು. ಅಂದವಾದ ಹೊಟ್ಟಿ ಜೋಲುಹೊಟಿ 

ಯಾಯಿತು. ಜಿನ್ನು ಗ್ರೂನಾಯಿತು. ಕೈ ಕಾಲುಗಳು ಅಂಡಗೆಟ್ಟು. ದೊಡ ತ ದಾದುವು. 
ಮಾಸೆ ಮತ್ತು ಮೈಯ ರೋಮಗಳು ನವ. ಶರೀರ ಜಡ್ಡಾಯಿತು. 
ಕತ್ತು ಮುದುಡಿ ಗಡ ವಾಯಿತು. ಆಕೃತಿ ಕುಳ್ಳಾ ಯಿತು. ಗಡ್ಡ ಹೆರುಕಾಯಿತು. 
ಅಂತೂ ಇಂತಹ ಸೊಟ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ನಳರಾಜನು ಎಗ್ಗ ನಾದನು. ಗಿ. ಮನ ಥನಂತೆ 
ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದ ನಳರಾಜನು ಕುರೂಪಿಯಾದನು. ಅನನು “ಪೂರ್ವಜನ್ಮ! ದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಯಾರಿಂದ ತಾನೇ ಮಾರಲು ಸಾಧ್ಯ ?” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂದು 
ಕೊಂಡನು. “ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಹರಳೆಂದು ಹಿಡಿದರೆ ಕ್ಸ ಸುಡುವ ಬೆಂಕಿಕೆಂಡ 
ವಾಗುವುದೇ ? ಶಿವ ಶಿವ! ಈ ಠಿರ್ದಯ ಜಂತುಗಳ ಸಂಗಡ ಮಾಡಿದ ಗೆಳೆತನದ ಫಲ 
ನನಗೆ ದೊರೆಯಿತು? ಎಂದನು. ೧೬. «ಸರ್ಪರಾಜನೇ, ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲ ಇದು. ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಡಾದಕೆ "ಅದನ್ನು 
ಉಂಡೇ ದೇತ. ಹೊರತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೊಂದು ಪ್ರೆಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ನಾನೇ 
ಪಾಪಿಷ್ಟನು. ಗರುಡದ್ವ ಜನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹ ನನಗೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲ ಅದು ತಪ್ಪಿತು 
ಎಂದ “ಮೀಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಯಾರು My ರಕ್ತಿಸ ಬಲ್ಲರು ೫ ಎನ್ನುತ್ತ ನಂತು 
ದುಃಖಿಸಿದನು. ೧೭ ನಳನ ಮರುಕನನ್ನು ಕಂಡು ಸರ್ಕವು ಅವನಿಗೆ ಫೈರ್ಟೆನನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿತು; “ರಾಜನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿ ಯೇ? 


೯ 
೨೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ , 


ಗರಳವಿದು ಸರ್ವಾಂಗದಲಿ ಸಂ 

ಚರಿಸುತಿಹ ಪರಿಯಂತ ರಿಪುಗಳ 
ಶರಜಲಾಗ್ನಿಭುಜಂಗರೋಗಾದಿಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ 

ನಿರುತವಿದು ವಜ್ರಾಂಗಿ ಬೇಡಿ 

ನ್ನರಸ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಕಾರ್ಯದ 

ಹೊರೆಗೆ ತಾನಿದು ಬೇರೆ ಭಯ ಬೇಡಿನ್ನು ನಿನಗೆಂದ ೧೮ 


ಜನಪ ಕೇಳ್ಳೆ ಧರೆಗೆ ಯುತುಪ 
ರ್ಣನು ಮಹಾರಾಜೇಂದ್ರ ಗುಣನಿಧಿ 


ಯಿನಕುಲಾಂಬುಧಿ ಚಂದ್ರನಾತನೆ ಪುರವಯೋಧ್ಯೆಯದು  ' ek @ 


ನಿನಗೆ ಬಹುದಕ್ಷಹೃದಯವು ಆ 
ತನಲಿ ನೀನವಗಶ್ವಹೃದಯವ 
ನನುಗೊಳಿಸು ಸಾಕಿನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಹೋಗೆಂದ ೧೯ 


ಪೊಡವಿಪನನೋಲೈಸು ವಾಘೆಯ 

ಪಿಡಿದು ಬಾಹುಕನೆಂಬ ನಾಮದಿ 

ನಡೆಸು ರಥವನು ಹೀನವ ತ್ತಿಯದಲ್ಲ ನಿನಗಿನ್ನು 

ಬಿಡದೆ ಮುನ್ನಿನ ರೂಪು ಬೇಕಾ 

ದಡೆ ನೆನೆವುದಾ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹ 

ಚ್ಚಡವನೀವುವು ಧರಿಸಲಡಗುವುದೀ ಕುರೂಪಿತನ ೨೦ 


J 


ಇಷ್ಟು ದೀನನಾಗಬೇಡ, ನೀನೇನು ತಿಳಿಗೇಡಿಯೇ ? ಸಾಕು ಬಿಡು, ಈ ಕುರೂಪದಿಂದ 
ನಿನಗೆ. ಉಸಕಾರವಿದೆ. ಹೆದರಬೇಡ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬ ನಿಗೂ "ಇನ್ನ ಪರಿಚಯ 
ಹೆತ್ತದಿರಲೆಂದೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಡಿದು ನಿಷನೇರಿಸಿದೆ. ರಾಜನೇ: ds ನಿನಗೆ 
ಬಹಳ ಉಪಕಾರನಿದೆ.” ೧೮. "ನೋಡು ಈ ವಿಷ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಹೆಬ್ಬಿರುವನ ವಕಿಗೆ ಹಗೆಗಳ ಬಾಣ ಮತ್ತು ನೀರು, ಬೆಂಕಿ, ಹಾವು, “ಹೋಗ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ವಿಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ಇದು ನಿನಗೆ 
ವಜ್ರಕನಚನಿದ್ದಂತೆ, ನೀನು ಕಳನಳಸಡಬೇಡ. ಈ ರೂಪ ನಿನ್ನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸಕೆ 
ನೆರವು ನೀಡಲಿದೆ. ಮಹಾರಾಜ ; ಅಂಜಬೇಡ”. ೧೯. “ರಾಜನೇ, ಈ ಭೂಮಿಯಲಿ 
ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಯತುಸರ್ಣನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಗುಣವಂತ, 
ಸೂರ್ಯಕುಲವೆಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹರ್ಷದಾಯಕ. ಆತನ ನಗರವೇ 
ಅಯೋಧ್ಯೆ. ನೋಡು ಅವಾಗ ಅಕ್ಷಣೃ ದಯ ತಿಳಿದಿದೆ. ನೀನು ಆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಅವನಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಳ,ಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಜಿ ಆ ಖುತುಪರ್ಣನಸಿಗೆ ನೀನು ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಡು. ನಿನಗೆ ಇದೀ ಸಾಕು. ದುಃಖಿಸಬೇಡ ಜೋಗು. " 
೨೦. “ನೀನು ಖುತುಪರ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಬಾಹುಕನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮು ಹಿಡಿದು 


ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಈ ಉದ್ಯೋಗ ಕೀಳುಮಟ್ಟಿದ್ದೆ ದು ಎಣಿಸಬೇಡ. ಅಲ್ಲಜಿ' 
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ಆರನೆಯ ಸಂಧೆ ೧೨೧ 


ನಿನ್ನ ಹವಣೇ ಪೂರ್ವದಲಿ ಭಿ 

ಕ್ಷಾನ್ನವನು ಬೇಡಿದನು ಪಶುಪತಿ 

ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜನು ಕಾಯ್ದನು ಪಶುಗಳಡವಿಯಲಿ 
ಉನ್ನತೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರದನು ಶತ 

ಮನ್ಯು ಬನದಲಿ ನವೆಯನೇ ಸಾ 

ಕಿನ್ನು ಮನನೋಯದಿರು ಚಿತ್ತೆ ಲಸಂದನುರಗಪತಿ ೨೧ 


ಪರಮಸತ್ಯವ್ರತದೊಳಾ ಪು 

ಷ್ಕರನ ಗೆಲಿದುನ್ನತದ ರಾಜ್ಯದ 

ಸಿರಿ ಮಿಗಲು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾಳುವೆ ನಿನ್ನ ಸತಿಸಹಿತ 
ವರವನಿತ್ತೆನು ನಿನಗೆಯೆಂದುಪ 

ಚರಿಸಿ ಕಾರ್ಕೋಟಕನು ನಳನ ಪ 

ಗರುಹುತಾಕ್ಷಣ ಮಾಯವಾದನು ರಾಯ ಕೇಳೆಂದ ೨೨ 


ಬಲಿದ ಚಿಂತೆಯ ಮನದ ದುಗುಡದ 

ನಳನೃಪತಿ ಕಾನನದಿ ಬರುತಿರೆ 

ಮಲೆತು ತೊಲಗದ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳ ಕಂಡು ನೆಸುನಗುತ 
ಹಲವು ಗಿರಿಗುಹೆ ಗಹ್ವರಂಗಳ 

ಕಳೆದು ಮುಂದಣ ಜನಪದಂಗಳ 

ಬಳಿವಿಡಿದು ನಡೆತಂದನಲಸದೆ ಹಲವು ಯೋಜನವ ೨೩ 


ನಿನಗೆ ಮೊದಲಿನ ಸುಂದರಾಕಾರ ಬೇಕೆಂದು ಮನಸಾ ದಾಗ ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚಡವನ್ನು ಕೆಸಿದುಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋದ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸ ರಸ, ಅವುಗಳು ಆ ಹೆಚ್ಚಡ 
ನನ್ನು ಫಡುಳೊೊಡುವಿವ. ಅದನ್ನು ನೀನು "ಧಂಸಿದೊಡಸನೆ ಈ ವಿಕಾರ ರೂಪು ನು 
ಯಾನಿ ಪುನಃ ನೀನು ಸುಂದರಪುರುಷನಾಗುನೆ. ೫ ೨೧ *ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಏನೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಈಡಾಗಿ ತೊಳಲಾ ಡಿದವರು 
ಇದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಭೂತನಾಥನಾದ ಈಶ್ವ ನು ಭಿಕ್ಸಾನ್ನವನ್ನು ಬೇಡಿ, ತಿರಿದು ಉಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಗರುಡಧ್ವ ಜನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ ಠನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಫಕರುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ನೂರು ಅಶ ಕಮೇಧಗಳನ್ನು ಮಿ ಹಾಗೂ ಹೇರಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿ ಕಷ್ನಪಡಲಿಲ್ಲವೇ ? ಸಾಕು “`ಬೇಸರಿಸದಿರು, 
ಜೋಗು. ೫ ೨೨. “ನಳನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ನೀನು ಪುಷ್ತರನನ್ನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲಿರುವೆ. ಸಿರಿಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿತುಳುಕುವ ಮಿಗಿ 
ಲಾದ ರಾಜ ವನ್ನು "`ನೀನು ಪತಿ ಸಹಿತ ಆಳಲಿರುವೆ. ಇದು ನಾನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವರ್ಯ 
ತೆಗೆದುಕೊ” ಮೂಡು ನಳನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಉಪಚರಿಸಿ, ಕೂಡಲೇ ಕಾರ್ಕೋಟಕವು ಜದ ಶ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ೨೩. ನಳನು ಖುತುಪರ್ಣನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಲೆಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಯೋಚನೆಯಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಭಾರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ದಿಟ್ಟ ೫5 ದಾರಿಬಿಡದೆ ನಿಂತು ನೋಡು 


೧೨೨ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, 


ಹರಿವ ನದಿಗಳ ವನತಟಾಕದ 

ವರಕುಸುಮ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬನಗಳ 

ಪುರದ ಪ್ರಾಂತದೊಳೆಸೆವ ಕೆಂದಾವರೆಯ ಕೊಳಗಳನು 
ಉರುತರದ ಪಾನೀಯಶಾಲೆಯ 

ಮರಗಳಿಂದತಿಮೆರೆವ ರಾಜ್ಯವ 

ಧರಣಿಪತಿ ಸಂತಸದಿ ನೋಡುತ ಬಂದನಾಯೆಡೆಗೆ ೨೪ 


ಧಗಧಗಿಪ ಕೋಟಾವಳಿಯ ಹೊಗ 

ರುಗುವ ಹೇಮದ ಕೊತ್ತಳಂಗಳ 

ಗಗನವನು ಚುಂಬಿಸುವ ತೆನೆಗಳ ಸಾಲುರತ್ನಗಳ . 
ಸೊಗಸುವಾಳ್ವೇರಿಗಳ ಸುತ್ತಿರಿ 

ವಗಳ ಘಾತವನಾರು ಬಲ್ಲರು 

ಬಿಗಿದ ವಜ್ರಕವಾಟವೆಸೆದುದು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿನಲಿ ೨೫ 


ಹೊಳೆವ ಮಿಸುನಿಯ ರತ್ನನಿಚಯದ 

ನೆಲೆನೆಲೆಯ ಸೌಧಾಗ್ರದಲಿ ಪ್ರ 

ಜ್ವಲಿಪ ಹೇಮದ ಕಲಶಗಳ ರವಿಚಂದ್ರಶಾಲೆಗಳ 

ಲಲನೆಯರ ನಾನಾ ವಿನೋದದ 

ಹಲವು ಗೋಪುರಶಿಖರದಗಣಿತ 

ನೆಲೆಯ ವರ್ಣಿಸಲರಿದಯೋಧ್ಯಾಪುರವು ರಂಜಿಸಿತು ೨೬ 


ತ್ತಿರುವ ಕ್ರೂ ರಮೃ ಗಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನಸುನಕ್ಕ ನು. ಅನೇಕ ಬಿಟಿ ಸಗುಹೆಗಳನ್ನು ಏರಿ 
ಇಳಿದನು. ಚಾಲಿತ ಹ ಕಠಿಣ `ಸ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸೌದ ಕೊನೆಗೆ 
ಜನವಸತಿಯ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹಲವು ಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ದೂರ 
ವನ್ನು ನಡೆದುಬಂದನು. ೨೪.- ನಳನು ಖುತುಸರ್ಣನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನು 
ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಬನಗಳನ್ನೂ, ಕೆರೆಗಳನ್ನೂ, 
ಘಮಘಮಿಸುವ ಹೊನಮುಲ್ಲಿಗೆಗಳ ತೋಟಗಳನ್ನೂ, ನಗರದ ಸರಹದ್ದಿ ನೆ ಕೆಂದಾವರೆಗಳು 
ಅರಳಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ, ಮೇಲುಮಟ್ಟದ “ಅವಟಿ ಸ್ಪಿಗೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಂದವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿರುವ ಮರಗಳನ್ನೂ, ಮನವುಬ್ಬಿ ನೋಡಿ ಇವಿಯುತ್ತ 
ಮುಂದುವರಿದನು. ೨೫. ಮುಂದೆ. ಅಯೋಧ್ಕಾನಗರ ಬ ಕಾಣಿಸಿತು. ನೆಗರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತರದ ಕೋಟಿಗೋಡೆ ನಗನಗಿಸುತಿತ್ತು . ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ 
ಹೊಳಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಕೊತ್ತಳಗಳಿದ್ದುವು. ಕೋಟಿಗೋಡೆಯ ಮೇಲಿನ 
ತುದಿ ಆಗಸನನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಿತ್ತು. “ಕಂದಕೆದಿಂದ ಬಳಸಿದ ಉನ್ನ. ತವಾದ 
ಗೋಡೆಗಳು ಸಾಲುಸಾಲಾದ 'ರತ್ನೆಗೆಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಆಳವಾದ ಅಗಳು ಸುತ್ತು 
ವರಿದಿತ್ತು. ಅಂತೂ ನಗರದ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೇದಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಭದ್ರವಾದ 
ವಜ್ರಕವಾಟ ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ೨೬. 5 ಎ ತೆಯೋಧ್ಯಾನ ಗರದಲ್ಲಿರುವ ಬಂಗಾರ ಹಾಗೂ 


ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿಪೋಣಿಸಿ ಮೆರುಗುಗೊಂಡು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ. ನೆಲೆನೆಲೆಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, 


"0 


ಆರನೆಯ ಸಲಿ ೧೨೩ 


ಅರಸುಗಳು ಭೂಸುರರು ಮಿಗೆ ವೈ 

ಶ್ಯ ರು ಚತುರ್ಥರು ನಾಗರೀಕದ 

ಪುರಜನರು ಸಂದಣಿಸಿತಗಣಿತ ರಾಜವೀದಿಯಲಿ 

ಕರಿ ತುರಗ ರಥ ಪಾಯದಳ ಗೋ 

ಚರಿಸಿತಂಗಡಿ ನವವಿಧಾನದಿ 

ಮೆರೆವಯೋಧ್ಯಾಪುರವ ಕಂಡನು ತೂಗಿದನು ಶಿರವ ೨೭ 


ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನು ಪುರವ ಮೆರೆವತಿ 

ಚಂದವನು ನೆರೆನೋಡಿ ಮನದೊಳ 

ಗಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದನು ಖುತುಪರ್ಣನ ಮಹಾಸಿರಿಯ 
ತಂದುದೇ ವಿಧಿ ತನ್ನನಿಲ್ಲಿಗೆ 

ಮಂದಭಾಗ್ಯನು ತಾನೆನುತ ಮನೆ 

ನೊಂದು ನೆನೆದನು ವರಪುರಾಧಿಪ ಚೆನ್ನಕೇಶವನ ೨೮ 


ಸೌಧಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವನ್ನು ಬೀರಿ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಕಲಶಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲುಕೋಣೆಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ . ನರ್ತನ, 
ಗಾಯನ, ಅಭಿನಯ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಗಗನಚುಂಬಿ 
ಯಾದ ಗೋಪ್ರಿರಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಎಣಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ನೆಲೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಲೀ ಯಾರಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ೨೭. ನಿಯೋ ರಾಜ 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜರು, ಬ್ರಾಹ ಗಾರು, ವಶ ಶ್ಯರು, ಶೂದ್ರರು, ಪೌರರು ಮುಂತಾಗಿ 
ಅಸಂಖ್ಯ ಜನರು . ಇದ್ದರು. ಅ ಕುದುಕೆ. ರಥ ಕಾಲಾಳು ಮೊದಲಾದ ಚತುರಂಗ 
ಬಲವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಅಂಗಡಿಗಳೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಹೊಸ ಬಣ್ಣ ಬೆಡಗುಗಳಿಂದ ನೋಡುವವರ 


ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂತಹ ನಗರವನ್ನು ನೋಡುನೋಡುತ್ತ ನಳನು 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿದನು. ೨೮. ನಳನು ಅಂದವಾಗಿ ಕೆಂಗೊಳಿಸುವ 


ಫು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅದರ ಸೆ ಸೊಬಗನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ಕೆ ನೋಡಿ, ಖುತುಪರ್ಣನ 
- ಸಿರಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮನವಾಕೆ ಹೊಗಳಿದರು. ಆಗ ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತ 


“ವಿಧಿ ನನ್ನ ನ್ನ ಈರಾ ಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿತಲ್ಲ! ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟ 
ಹೀನನು” “ಎಂದು ಬೇಸರಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. 


ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಮಗಳ ಕಾಣದೆ ಭೀಮನ ಪ ಮೂ 
ಜಗವ ಭೇದಿಸಿ ಚೈದ್ಯಭೂಪನ 
- ನಗರದಲ್ಲಿರೆ ಕಂಡು ಕರೆಸಿದ ತನ್ನ ನಿಜಸುತೆಯ 


ಕೇಳು ಧರ್ಮಜ ರತ್ನನಿರ್ಮಿತ 

ದಾಲಯದ ಸೊಬಗಿನಲಿಯೋಲಗ 

ಶಾಲೆಯಲಿ ಖುತುಪರ್ಣನಿದ್ದನು ಸಿಂಹಪೀಠದಲಿ 

ಸಾಲ ಮಕುಟದ ನ ೈಪರು ಭೂಸುರ 

ಜಾಲ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತರು ಗುಣ 
ಶೀಲರುನ್ನತಸತಿಯರಿಂದೆಸೆದಿರ್ದುದಾಸ್ಥಾನ ೧ 


ಇದು ಸಮಯ ತನೆಗೆಂದು ನಳನ ೈಪ 

ಮುದದಿ ವೇಷವ ತಾಳ್ಸು ಹರಿಯಂ 

ದದಲಿ ಬಂದನು ಸಭೆಯ ಕಂಡನು ನ ೈಪಗೆ [3 ಮುಗಿದು 
ಸದಮಲಾಸ್ಥಾನದಲಿ ರಿಪುಭಟ 

ಕದನಗಲಿಗಳು ಜೀಯೆನಲು ನಯ 

ಹೃದಯದಲಿ ಬಿನ್ನೆ ಸಿದನು ಯತುಪರ್ಣಭೂಪತಿಗೆ 3 


ಭೀಮರಾಜನು ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಮೂರು 
ರೋಕವನನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಸಿದರು. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು ಜೈ ದ್ಯರಾಜನಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಕೆಸಿಕೊಂಡನು. ೧. ರೋಮಶನು ಧರ್ಮರಾಯ 
ನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು: “ಒಂದು ದಿನೆ ಖುತುಸರ್ಣನು ರತ ಖಚಿತವಾದ ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಯ ಓಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಆನು ಗಿದ ರನು. ಅವನ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರೀಟಿಧಾರಿಗಳಾದ ರಳಿಜಸು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ರು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೆರೆದಿದ್ದ ರು, ಸಚಿವರು ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತರು ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಗುಣವಂತರು ಹಾಗೂ ಗೌರವಾರ್ಹ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೇರಿದ್ದರು. ಇವರಿಂದೆಲ್ಲ ಆ ರಾಜಸಭೆ 
ಅಂದವಾಗಿತ್ತು. ೨. ಇದೇ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹೊತ್ತೆಂದು ಬಗೆದು. ನಳರಾಜನು 
ಸಂತಸದಿಂದ ವೇಷಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಸರಿಗೊಳಿಸಿ ಹರಿಯಂತೆ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಬಂದು 
ಯತುಸರ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು... ಆಗ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಹಗೆಗಳೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ, 
ಅವರೆನ್ನು ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಬಲ್ಲ ರಣಗಲಿಗಳು "ಜೀಯೆ' ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರು, 
ಅಷ್ಟ ರ್ರಿ ನಳನು ನಯವಿನೆಯದಿಂದ ರಾಜನೊಡನೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿದನು, 


ರ್‌ ಹೋ ಟ್‌ ಇ. 
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* ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ: 


ಅವನಿಪತಿ ಕೇಳ್‌ ನಿಮ್ಮ ಪದಕಮ 

ಲವನು ಭಜಿಸುವೆ ಜೀಯ ಚಿತ್ತದಿ 

ಸವಡಿನುಡಿ ತನಗಿಲ್ಲ ಬಾಹುಕನೆಂಬುದಭಿಧಾನ 

ಭುವನದೊಳು ತಾನಶ್ಚಕುಲಹೃದ 

ಯವನು ಬಲ್ಲೆನು ಶಾಕಪಾಕದಿ 

ಸವಿಗೊಳಿಪ ವರವಿದ್ಯೆ ತನಗುಂಟೆಂದನವ ನಗುತ ೩ 


ಸೂಪಕಾರದೊಳಗ್ಗಳನು ಕಡು 

ರೂಪಿನವ ತಾನಲ್ಲ ಚಿತ್ತದಿ 

ಕಾಪುರುಷನೆನ್ನದಿರು ನೋಡಾ ತನ್ನ ಪೌರುಷವ 

ಭೂಪ ಮುಂಗೈಗಂಕಣಕೆ ಕುಲ 

ದೀಪ ಕನ್ನಡಿಯೇಕೆ ತರಿಸು ಪ್ರ 

ತಾಪವಾಜಿಯನೆಂದು ಬಿನ್ನೈಸಿದನು ನಸುನಗುತ ೪ 


ಪೊಡವಿಪತಿ ಖುತುಪರ್ಣ ಬಾಹುಕ 
& ನುಡಿದ ವಚನಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮನದು 
ಗ್ಗಡದ ತೇಜಿಯ ತರಿಸಿ ಕೊಡಲೇರಿದನು ಬೀದಿಯಲಿ 
ಮಡದ ಸನ್ನೆಗೆ ಕುಣಿದು ರವೆಗಾ 
ಲಿಡುತ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಹಯವಡಿ 
ಗಡಿಗೆ ಚಿಮ್ಮಿತು ವಾಯುವೇಗದೊಳರಸ ಕೇಳೆಂದ ೫ 


೩. “ಮಹಾರಾಜ ತಮ್ಮ ಅಡಿದಾವರೆಯ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ... ನನ್ನ ಈ ಬಯಕೆ 
ಯನ್ನು ತಾವು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತೇ 
ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಬಾಹುಕನೆದು. ನನಗೆ ಅಶ್ಚವಿದ್ಯೆ ಗೊತ್ತು . ಅಲ್ಲದೆ ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರ ದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದು ನಳನು ನಗುನಗುತ್ತ ಹೇಳಿದನು. ೪. ನಳನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ “ನಾನು ಅಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಪುಣನು. ಸವಿಯಾದ ಶಾಕಪಾಕನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ಮೈಕಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸುಂದರನಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ ಈ ಕುರೂಪನನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ "ಈತ ನೀಚವ್ಯಕ್ತಿ' ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡಿ. ಗುಣಕ್ಕೆ ನೀಚತನವಿಲ್ಲನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮಹಾರಾಜ, ಮುಂಗೈ ಬಳೆಯನ್ನು ನೋಡು, ಬೆಳ್ಳನೆ 
ಬೆಳಗುವ ದೀಪ ಆಥವಾ ಕನ್ನಡಿ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರಿಸಿರಿ” 
ಎಂದು ಮುಗುಳುನಗುತ್ತ. ವಿನಂತಿಸಿದನು. ೫. ರಾಜನಾದ ಯತುಸರ್ಣನು 
ಬಾಹುಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೆಚ್ಚಿ ದನು, ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚ ವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. 
ನಳನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನೆ €ರಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಅವನ "ಓವ ಮ್ಮಡಿಯ “ಸೆ ಗೆ ಅದು “ಣಿ 
ಕುಣಿದು, ಎರಡು ೫ ಒನ್ಮೆ ಲೇ ನೆಲಕ್ಕ ತಾಗುವಂತೆ Aid (1 

ನೆಲನನ್ನು ಒದೆದು ಟಕ್‌ ಟಕ್ಸ ದು ಏಕತಾನದ ಶಬ್ದ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಜ್ಜೆ ಗೆ 


೧೨೬ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕರದ ವಾಘೆಯ ಸಡಿಲ ಬಡೆ ನಿ 

ಬ್ಬರದ ಗಮನದೊಳ್ಳೆದಿತವನಿಯೊ 

ಉರವಣಿಸಿ ಕೆಂಧೂಳಿ ಮುಸುಕಿದುದಂಬರವ ಬಿಡದೆ 
ಧರಣಿ ತಲ್ಲಣಿಸಿದುದು ಗಗನದಿ 

ಸುರರು ಕೊಂಡಾಡಿದರು ರಾವುತ 

ರರಸನಹುದೋ ಭಾಪು ಭಾಪೆಂದುದು ಸಮಸ್ತಜನ 3 


ಮುರುಹಿ ಹಿಡಿಯಲು ಮಡದ ಸನ್ನೆಗೆ 
ತಿರುಗಿತತಿವೇಗದಲಿ ಹಯವೋ 

ಸರಿಸಿ ಕಿರುಬೆಮರಿಡಲು ನಿಲಿಸುತ ವಾರುವವನಿಳಿದು 
ಕರವ ಮುಗಿಯಲು ನೃಪತಿ ಮೆಚ್ಚುತ 

ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು ಭೂಷಣಂಗಳ 

ಹಿರಿದು ಸಂಬಳವಿತ್ತು ನಿಲಿಸಿದನರಸ ಬಾಹುಕನ 


(> 


ಜನಪ ಕೇಳ್‌ ಬಾಹುಕನು ವಾಲಾ 

ಖ್ಯನಲಿ ಸಖ್ಯವ ಬೆಳೆಸುತಾತನ 

ನನುದಿನವು ಕೂಡಿರ್ದನೊಂದಾನೊಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ವನಜಮುಖಿ ದಮಯಂತಿಯೊಳು ಚುಂ 

ಬನ ಸರಸ ಸಲ್ಲಾಪದಿಂದಿಹ 

ಕನಸ ಕಂಡೆಚ್ಚರದಿ ಕಾಣದೆ ಸತಿಗೆ ಹಲುಬಿದನು ೮ 


ಜಿಗಿದು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡಕೊಡಗಿತು. ೬. ಬಾಹುಕನು ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕಡಿ 
ವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಕುದುರೆ ಅತಿಶಯವೇಗದಿಂದ ಓಡಿತು. ಅದರ ಓಟದ ರಭ 
ಸಕ್ರೆ ಕೆಂಧೂಳು ಎದ್ದು ಆಗಸವನ್ನು ಮುತ್ತಿತು, ಭೂಮಿ ತಳಮಳಿಸಿತು, ಬಾಂದಳ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಳನ ಅಶ್ವಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಹೊಗಳಿದರು. ಇತರ 
ಸಕಲರೂ “ಶಹಭಾಸ್‌, ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಕುದುರೆಸವಾರರ ಅರಸನೇ ಸರಿ” ಎಂದು 
ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯ ಮಾತನ್ನೂಡಿದರು. ೭. ಬಾಹುಕನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಲು ಕುದು 
ರೆಗೆ ಹಿಮ್ಮ ಡಿಯಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆ ಅದು ತಿರುಗಿತು. ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿದ 
ಕಾರಣ kd ಮೈಯಿಂದ ದ ಹನಿಬೆವ ರು ಇಳಿಯತೊಡಗಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಬಾಹುಕನು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಅದರ ಬೆನ್ನಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದು ಖತುಪರ್ಣನಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿದರು. ರಾಜನೂ ಬಾಹುಕನ ಅಶ್ವವಿದ್ಯೈಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಹುಮಾನಿಸಿದನು. ಹೆಚ್ಚು ವೇತನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ೮. ಬಾಹುಕನು ಖುತುಪಣ ನ್ನ ವಾಲ: ಖ್ಯನೆಂಬವನ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅನನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇತ್ತ ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಟ್ರಂತೆಯೂ, ಅವಳೊಡನೆ ಸರಸ ಸಲ್ಲಾ ಸ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದೃಂತೆಯೂ ನಳನಿಗೆ ಕನಸುಬಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಪಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಛತ್ತು ನೋಡಿದಾಗ 


ಸ. 


| » 
*ಬಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೨೭ 


ಹಾ ತರುಣಿ ನಳಿನಾಕ್ಷಿ ನಯಸು 

ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕದಿಂದ ಕನಸಲಿ 

ಮಾತುದೋರಿದೆ ಬಂದು ನನ್ನಲಿ ಕರುಣದಿಂ ನೀನು 
ಧಾತುಗುಂದಿದೆನಕಟ ಅಸುರಾ 

ರಾತಿ ಬಲ್ಲನೆನುತ್ತ ಮನದಲಿ 

ಕಾತರಿಸಿ ನಿಜಸತಿಗೆ ಹಲುಬಿದ ಮದನನೆಸುಗೆಯಲಿ ೯ 


ಎಕಳವನು ವಾಲಾಖ್ಯ ಕೇಳಿದು 
ಪಕಪಕನೆ ನಗುತೆಂದನೆಲೆ ಬಾ 


ಅ ಹುಕನೆ ಹಲುಬುವುದೇನು ಕಾಂತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಬೊಂತೆಯನು 


ಅಕಟ ನೀನತಿ ಚೆಲುವನೇ ಬಾ 
ಲಕಿ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವಳೊ ಲೋಕದಿ 
ಮಕರಕೇತನ ಮರುಳನೆಂದಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು ೧೦ 


ಎಂದು ಹಾಸ್ಯವ ಮಾಡಿದವನೊಡ 

ನೆಂದನಾ ಬಾಹುಕನು ಪೂರ್ವದೊ 

ಳಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬ ನಿಜಸತಿಯಗಲಿಯೆನ್ನೊಡನೆ 
ನೊಂದು ನುಡಿದನು ವಿರಹದಲಿಯದ 

ನಿಂದು ಕನಸಲಿ ಕಂಡು ಭ್ರಾಂತಿಯೊ 

ಳೆಂದಡದು ತಪ್ಪೇನು ಸತಿಸುತರಿಲ್ಲ ತನಗೆಂದ ೧೧ 


ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಹಲುಬತೊಡಗಿದನು. ೯. “ಪ್ರಿಯೇ, ನೈದಿಲೆಯಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಹಾರ; ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆದೋರಿ ಕನಸಿ ಸಿನ ಬಂದು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದೆ. ಆ ನಿನ್ನ ನಯನಿನಯವೇನು ! ಆ ಪ್ರೇಮವೇನು ! ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸದಾದೆಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಹಂಬಲಿಸಿ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಬಳಲಿ ಕಂದಿಕುಂದಿ ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಯ್ಯೊ ( ನನ್ನ ಗೋಳು ಆ ದೇವರಿಗೇ ಗೊತ್ತು” 
ಎನ್ನುತ್ತ ಬಾಹುಕನಾಗಿದ್ದ ನಳನು ಮನ 'ಥನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಗಾಗಿ 
ಕಾತರಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ದುಃ ಪಿಸಿಸನು. ೧೦. “iss ವ್ಯಾ ಕುಲತೆಯ 
ಮಾತು ವಾಲಾಖ್ಯನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಅನನು ನಗು ತಡೆಯಲಾರದೆ "ಹಹ್ಹ ಹ್ಹ ಎಂದು 


'ನಗುತ್ತ, “ಬಾಹುಕ, ಯಾವ ಸುಂದರಿಗಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವೆ ? ಯಾವ “ಹೆಣ್ಣು ತಾನೆ 


ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಕರುಣೆದೋರಿದಳು ? ನೀನೇನು ಅಂಥ ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸುವ 
ಸೊಬಗನೇ ? ಠಿನ್ನಂಥನನಿಗೂ ಹೆಣ್ಣೇ? ಇರಲಿ ; ನೀನು ಹಂಬಲಿಸುವ ತರುಣಿ ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ ಒಳೇನು : ? ಘೇ ly ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು” ಎಂದು ಅಣಕಿಸಿದನು. ೧೧. ಅಪ : 
ಹಾಸ ಸದ ವಾಲಾಖ್ಯನೊಡನೆ ಬಾಹುಕನು “ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ 


| ಬ್ರಾಹ್ಮ ನು ತನ್ನ ಪತಿ ಯನ್ನು ಅಗಲಿ ನನ್ನೊ. ಡನೆ ಆ ವಿರಹದ ದುಃ ಖನನ್ನು ತೋಡಿ 


ಸಹ ಅಷ ಮು ನನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ನದಲ್ಲಿ ಉಡು ಪಕ್ಕ ನೆ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಆಡಿಬಟಿ. 
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೧೩೦ ಕ ನಳ ಚರಿತ್ಸೆ 


ಎನಲು ಮುನಿಪನ ಮಾತಿನಲಿ ಅರ 
` ಮನೆಗೆ ಬಂದು ವಿಶಾಲಚಿಂತೆಯ 
ಮನದಲಿರಲಿನನಿಳಿದನಸ್ತಾಂಬುಧಿಗೆ ವಹಿಲದಲಿ 
ಜನಪನಾ ರಾತ್ರಿಯಲಿ ನಿದ್ರಾಂ 
ಗನೆಯನುಳಿಯಲು ಪೂರ್ವಶೆ ೈಲದಿ 
ದಿನಪ ತಲೆದೋರಿದನು ಹರೆದುದು ರಜನಿಯಾಕ್ಷಣಕೆ ೧೮ 


ಅರಸ ಕರೆಸಿದ ವಿಪ್ರರನು ಭೂ 

ಸುರರಿಗೆಂದನು ನೀವು ಕರುಣದಿ 

ಧರೆಯೊಳೆಲ್ಲಿಹಳೆನ್ನ ಸುತೆ ದಮಯಂತಿ ನಳನ ಪರ p 
ಇರವ ಕಾಂಬುದು ಕಂಡು ಕರೆತಂ 

ದರಿಗೆ ಕೊಡುವೆನು ಧರೆಯೊಳರ್ಧವ 

ನಿರುತವೆಂದುಪಚರಿಸಿ ಕಳುಹಿದ ಭೀಮನ ೈಪನವರ ೧೯ 


ಹರಿದರರಸಾಳುಗಳು ಪಶ್ಚಿಮ 

ಶರಧಿ ದಕ್ಷಿಣಶರಧಿ ಪೂರ್ವದ 

ಶರಧಿಯ್ಕೂತ್ತರ ಕುರುನರೇಂದ್ರರ ಸೀಮೆ ಪರಿಯಂತ 
ಪುರಗಳಲಿ ವನವೀದಿಯಲಿ ತ 

ದ್ಲಿರಿಗಳಲಿ ನಾನಾ ದಿಗಂತದೊ 

ಳರಸಿ ಕಾಣದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದರು ಹಲವು ದಿವಸದಲಿ ೨೦ 
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ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಬೇಹುಗಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರಿ. ೧೮. ಮುಧಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ 
RE ಜನು ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಆದರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆ 
ಮಾತ್ರ ಗಾಡವಾಗಿ ಬಲಿದಿತ್ತು. ಅರಮನೆ ಸೇರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಪಡುಗಡಲಿಗೆ ಇಳಿದನು. ರಾಜನಿಗೆ ದುಃಖದಿಂದಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅಂತೂ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆ ಮುತ್ತ ಬಂದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಯಿತು. ಕತ್ತ ಲು ಸರಿದು ಬೆಳ 
: ಕಾಯಿತು. ೧೯. ಜೆಳಗಾಡೊಡನೆ ಭೀಮರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ರೆಣನ್ನು ಕರೆಸಿದರು. 
ಅವರಿಗೆ “ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ _ಳೆಂದೊ, ಸ ಮತ್ತು ಅ ಅವಳ ಪತಿ 
ನಳರಾಜ ಇಬ್ಬರೆ ಇರವೇನೆಂದೂ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಗೊತ್ತು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕರೆದುತಂದವರಿಗೆ ನನ್ನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡು 
ವೆನು” ಎಂದು ಭರವಸೆಯಿತ್ತು ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. . ೨೦. ರಾಜಾ 
ಜ್ಹೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಜನರು ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಮಸಮುದ್ರ ಗಳವರೆಗೂ, 
ಉತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹ್ತ ಕರಾ ಜರೆ ರಾಜ್ಯದನರೆಗೂ. ನೆಳದನೆಯಂತಿಯರನ್ನು” ಹುಡುಕುತ್ತ 
ಹೊದರು. ನಾನಾ ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡು ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಲ್ಲದೆ ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ಅರಸುತ್ತ ಅರಸುತ್ತ 'ಹೆಲವು ದಿನಗಳೇ ಕಳೆದುವು. ಅದರೂ 


ಕ... ಭಳನೆಯ ಸಂಧಿ * ಸ ಹ 


ಪುರನಗರ ಬೀದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಿ 

ನೆರೆದ ಸಭೆಯಲಿ ಮಾರ್ಗದಲಿ ಸಂ 

ಚರಿಸುವವರನು ಕಂಡು ಕೇಳುತ ಬಂದರಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ಇರವ ಕಾಣದೆ ಬಳಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ 

ಮರುಗುತವನೀಸುರರು ಭೇದಿಸು 

ತಿರಲು ಮೂವರು ಬೇರೆ ಹೊಕ್ಕರು ಚೈ ೈದ್ಯನಗರಿಯನು ೨೧ 


ಅಲ್ಲಿ ವಾರ್ತೆಯ ಕೇಳಿದರು ಭೂ 
ವ ವಲ್ಲಭನ ಕ್ರತುಸಮಯವೆಂದವ 
ರಲ್ಲ ಗಮಿಸಲು ಕಂಡು ಮೂವರು ಕೂಡುತವರೊಡನೆ 
. ನಿಲ್ಲದೈದಿದರರಮನೆಗೆ ತಮ 
ಗಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ ತ ಪ್ತಿಭೋಜನೆ 
ವೆಲ್ಲ ಸಿಗಲಹುದೆನುತ ಹೊಕ್ಕ ರು ಯಜ್ಞ ಮಂಟಪವ ೨೨ 


ತೆ 


ಜನಪನವನೀಸುರರ ಮಂತ್ರದ . 
ಲನಿಲಸಖನಾರಾಧಿಸಲು ನೃಪ 
ತನುಜೆಯಾದ ಸುನೀತೆಯೊಳು ದಮಯಂತಿ ಭಾವಿಸುತ 

_ ವನಿತೆಯಿರೆ ಕಂಡನು ಸುದೇವನು 

ಮನದೊಳನುಮಾನಿಸಿದನೀ ಮಾ 

ನಿನಿ. ಮಹಾಸತಿಯೆನುತ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡ ಮನದೊಳಗೆ ೨೩ 


ಅವರ : ಇರವು ಗೊತ್ತಾ ಗದೆ ತಮ್ಮ ಹುಡುಕಾಟವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. . ೨೧. 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇರು ಪಟ ಕಣ, | ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವರನ್ನು, ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರೆದವರನ್ನೂ : ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೊಚರಿಸುವವರನ್ನೂ ಕೇಳಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಳ 
ನಿಯ ನು ಸಿಗದೆ ಬಳಲುತ € ತ್ತಲೂ, ಕೊರಗುತ ತ್ತಲೂ, ಮರುಗುತ್ತಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಜನಿಕ ಮಂದಿ ಜ್ಸೆ ದ್ಯ ನಗರವನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದರು. ಕ್‌ ಜೇದಿನಗರದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲಿ ನೆ ರಾಜನು 0: ಬಾಗಮಾಯತ್ತಿ ಹುಚು ಷ್ಣ 
ಹ ಯನ್ನು ಕಳಿ ಮೂನರೂ ಇತರರೊಡನೆ ಆರಮನಕೆಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲದಿ ತಮಗೆ 

: ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ, ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನವೂ ಸಿಗಬಹುದೆಂದು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. 
೨೩. ಯಾಗಶಾ ಇಲೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮುಂತ್ರಘೋಷ: ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. "ಸಂತನನ್ನು 
ಉಚರಿಸಿದಂತೆ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ದನು. ಒಂದಿಡೆ 
ಇದನ ಮಗಳಾದ ಸುನೀತೆಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತ ದಮಯೆಂತಿ ಇದ್ದ ಳು ಅವಳನ್ನು 
`ಸುದೇವನು ಕಂಡು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆ ದವ ಸುಯಂತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ದನು. ಅಲ್ಲಜಿ, “ಈ ಹೊಗಸು ಸಾಮಾನ್ಯಳಲ್ಲ ಎಂತಹ ಮಹಾಸತಿಯನ್ಸ |” ಎಂದು 
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೧೩೨ | | ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಮುಗಿಲು ಮುಸುಕಿದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೊ 

ಪಗಲೊಳೆಸೆವ ಸುದೀಪಕಾಂತಿಯೊ 

ಹೊಗೆಯೊಳೆಸಗಿದ ಚಿತ್ರಪ್ರತಿಮೆಯೊ ಹೇಳಲೇನವಳ 

ಉಗಿದು ಬಿಸುಟ ವಿಭೂಷಣದ ಮೆ ೈ 

ಲಿಗೆಯ ಸೀರೆಯ ಮಲಿನತನು ಕಳೆ 

ದೆಗೆದು ಕೈಗಲ್ಲದಲಿ ನಿಂದಿರೆ ಕಂಡನಾ ಸತಿಯ ೨೪ 


ಇದು ಪತಿವ್ರತಧರ್ಮವಹುದೀ 

ಸುದತಿ ತೊರೆದಿಹಳೆಲ್ಲವನು ನ ಪ 

ವಧುವ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಬೆನೆಂದು ಸುದೇವ ನಡೆತಂದು ಈ 
ಹದನಿದೇನೌ ತಾಯೆ ನಿಮ್ಮಯ 

ವದನಕಮಲವು ಬಾಡಿ ಕಡುಮಾ 

ಸಿದುಡಿಗೆಯಲಿಹುದೇನು ಕಾರಣವೆನುತಲಿಂತೆಂದ ೨೫ 


ಇಂದುವದನೆ ವಿದರ್ಭಪಟ್ಟಣ 

ದಿಂದ ಬಂದೆನು ತಾನು ಭೂಸುರ ೪ 
ವಂದ್ಯನೆನ್ನಭಿಧಾನ ಕೇಳು ಸುದೇವನೆಂಬುವುದು 

ಇಂದು ನಿಮ್ಮನು ನೋಡ ಕಳುಹಿದ 

ತಂದೆ ಭೀಮನೃಪಾಲನಾತನ 

ನಂದನಗೆ ತಾ ಸಖನು ಚಿತ್ತೆ ಸನ್ನ ಬಿನ್ನಪವ ೨೬ 


ಆಚ್ಚರಿನಟ್ಟ ನು. ೨೪. ದಮಯಂತಿ ನೋಡುವಾಗ ಮೋಡಮುಸುಕಿದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೋ 
ಎಂಬಂತೆಯೂ ಹಗಲುಹೊತ್ತು ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ದೀಪದ ಪ ನ್ರಭೆಯೋ' ಎನ್ನು ಚ 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿ ತ್ರವಾಡ ಗೊಂಬೆಯೋ Dn ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ವಳು. 
ಅವಳ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಜಡ ವಸ ತ್ತಿ ೨ 7೪ರಲಿಲ್ಲ, ಸೀರೆ ಮಾಸಿತು ಸ್ರ) ಶರೀರ ಮಿನ. 
ವಾಗಿತ್ತು. ಕಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬಾ ಔದನಳಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ೨೫. “ಇದು ನಿಜನಾದ ಸತಿನ ನಶಾ ಧ್ಯ, ಹೆಂಗಸಿನಲ್ಲಿ ಆ 
ಧರ್ಮ. ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇವಳು ಎಲ್ಲ SRE ನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರಾಜ 
ಪತ್ನಿಯ ಚಿ:ಟಿಸಾಡುವೆನು” ಎಂದು ಥಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸುಡೀವನು ದಮಯಂತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಅವಳೊಡನೆ “ತಾಯಾ, ಜೀನು ಹೀಗೆ ಇರುವಿರಿ ? ನಿಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆ ಯೇನು? 
ನಿಮ್ಮ ಮುಖಕಮಲ ಬಾಡಿಬೆಂಡಾಗಿದೆ. ಈ ಮಲಿನವಾದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಎಕೆ ಉಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವಿರಿ ? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ?” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ೨೬. ಖುಡೇವನು 
ಮುಂದುವರಿದು ತನ್ನೆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ತಾನು ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು. ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದನು. "ಅಮ್ಮಾ poh ವಪ ನಗರದಿಂದ ಬಂದೆ. ನಾನು ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ರೊ ಆತ್ರ 
ಮನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸಬೇಡಿ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಸುದೇವನೆಂದು. ನಷ ನ್ನ್ನ 
ನೋಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಭೀಮರಾಜನು ನೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನಾನು ಆತನ ಮಗನ ಮಿತ್ರ ತೇ 


ಲ 


ಖಾ 


ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ " ೧೩೩ 
ಕ್ಲಿತಿಪ ಭೀಮನೃೈಪಾಲನಾತನ 
ಸತಿಸುತರು ಬಾಂಧವ ಸಹೋದರ 
ರತಿಶಯರು ನಿಮ್ಮಯ ಕುಮಾರರು ಕುಶಲರಿಂದಿನಲಿ 
ಕ್ಷಿತಿಯನಗಲುತ ನಳನ ಪತಿ ನಿಜ 
ಸತಿಸಹಿತ ವನಕೆ ೈದಿದುದ ಕೇ 
ಳುತಲಿ ನಿಮ್ಮವರೆಲ್ಲ ಶೋಕಾಬ್ಧಿಯಲಿ ಮುಳುಗಿಹರು ಚಿಕ 


ಘೋರತರಶೋಕವನು ಸೆ ರಿಸ 
ಲಾರದಾ ಸತಿಪತಿಗಳಿಬ್ಬರು 
ಅ ಸೋರುತಿಹ ಕಂಬನಿಗಳಲಿ ಕರೆದೆಮ್ಮ ಕಳುಹಿದರು 
ಧಾರಿಣಿಯಲರಸುತಲಿ ಬಂದೆವು 
ವಾರಿಜಾನನೆ ನಿಮ್ಮ ಕಂಡೆವು 
ಸೇರಿತೆಮ್ಮಯ ಪುಣ್ಯವೆಂದು ಸುದೇವ ಕೈಮುಗಿದ ೨೮ 


ವನಿತೆ ಕೇಳುತ ಶೋಕಜಲದಲಿ 
ಕೆ ನೆನೆದು ಬುಧಕುಲತಿಲಕನನು ಬಾ 
ರೆನುತ ಮನ್ನಿಸಿ ತನ್ನವರನಡಿಗಡಿಗೆ ಬೆಸಗೊಳಲು 
ವನಿತೆ ನೋಡಿದಳಾ ಸುದೇವನ 
ಜನೆನಿಗರುಹಲು ಬಂದಳಾ ವಿ 
ಪ್ರನನು ನೀವಾರೆನಲು ನುಡಿದನು ಬಂದ ಸಂಗತಿಯ ರ 


ಹೊರತು ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆಯಿದೆ, ಕೇಳ 
ಬೇಕು” ೨೭. "*ಭೀನುನ್ಫ ಪಾಲರು, ಅವರೆ ಪತ್ನೀಪುತ್ರ ರ್ಳು “ಬಂಡುಸಹೋದರರು 
ಮೆತ್ತು ನಿನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರೂ ಕುಶಲರು. ಆದಕ್ಕೆ ಯು `ರೆಲ್ಲರು ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ರಾಜ್ಯದಿಂದ ತೊಲಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವನವಾ ಸಕ್ಕ ತೆರಳಿದ ನ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು, ಕೇಳಿ ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾರೆ.” ೨೮. “ಅಮ ನಿಮ್ಮ ವರ್ತ 

ಮಾನದನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಂದಿರು ಸಹಿಸಲಾರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರು. 
ಗ ಕಂಬನಿಮಿಡಿಯುತ್ತ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕರೆದು ಹುಡುಕಾಡಿ ಕು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದರು. ನಾವು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಬಂದೆವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಕಂಡಾ 


೫. ಯಿತು. ನೀವು ಕಾಣಲು ಸಿಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ ಕೈಗೂಡಿದಂತಾಯಿತು? 


ಎನ್ನುತ್ತ ಸುದೇವನು ವಂದಿಸಿದರು. ೨೯. ಸುದೇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ದುಃಖ 


"ಕ್ಕೆ, 1° ಬಂದು ದಮಯಂತಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ps ಖಜಲ ಒಂದೇ ಸನುನೆಸುರಿಯ 
ತೊಡಗಿತು. ಆ ವಿಪ್ರೊ ತ ತ್ರಮನನ್ನು ಕರೆದು 'ಅದೆರಿಸ ತನ್ನ ನ್ನ 'ಬಂದಧುಬಾಂಧನರ ಕುರಿತು ಬಹ 
ಛಷು ಭು ಅನಂತರ a ಪತ್ನಿಗೆ ಸುದೇನನ ಪರಿಚಸು ಮಾಡಿಸಲು 
"ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಜೇದಿರಾಜನ ನ ಪತ್ನಿ ಸುದೇವನ 


ನ ನ್ನು "ನೀವು ಯಾರು? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ತಾನು ಬಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳ ಸೊಡ 


೧೩೪ ಸ ಕ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕೇಳು ತಾಯೆ ವಿದರ್ಭಪತಿ ಭೂ 
ಹುಲನಾತ್ಮಜೆ ಪತಿಯೊಡನೆ ತ 
' ನ್ನಾಲಯವನುಳಿದು ವನಕ್ಕೆ ೈದಿದಳೆನಲು ನೃಪ ಕೇಳಿ 
ಇಳಲಾರದೆ ನೋಡಿ ಕರೆತರ 
ಹೇಳಿ ಕಳುಹಲು ಬಂದೆನಿಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ 
ಬಾಲೆ ದಮಯಂತಿಯಳ ಕಂಡೆನೆನುತ್ತ ಕೈಮುಗಿದ ೩೦ 


ಕೇಳಿ ಶಿವಶಿವಯೆನುತ ಶೋಕವ ಆ 
ತಾಳಿ ತೆಗೆದಪ್ಪಿದಳು ಮಗಳೆ ವಿ 

ಟಾಳಿಸಿತೆ ಸಿರಿ ರಾಜ್ಯಸಂಪದವೀ ಮಹಾವ್ಯಥೆಯ 

ಭಾಳದಲಿ ವಿಧಿ ಬರೆದನೇ 'ಜನ 

ಪಾಲ ನಳನೃಪನೆತ್ತ ಸರಿದನೊ 

ಕಾಲಗತಿಯಿಂತಾಯಿತೇ ಹಾಯೆನುತ ಮರುಗಿದಳು ೩೦ ' 


ಬಾಲೆ ಬಿಡು ಶೋಕವನು ಭೀಮನ ಸ 

ಪಾಲನರಸಿಗೆ ತಂಗಿ ತಾ ತ 

ನ್ನಾಲಯದಿ ಕಡುನೊಂದೆ ಮಗಳೇ ಸಾಕು ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಪೇಳದಿಹರೆ ಸುನಂದನೆಗೆ ಸಮ 

ಪಾಳಿ ನೀನೆಮಗೆಂದು ತಳ್ಳಿಸಿ 

ಪಾಲಿಸಿದಳತಿಕರುಣದಲಿ ದಮಯಂತಿಯನು ಜನನಿ ೩೨ 


ಗಿದನು. ೩೦. ತಾಯಿ ವಿದರ್ಭರಾಜನು ಮಗಳಾದ ದಮಯೇಂತಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳಿದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದವ 
ನಾದನು. ಅವನು ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ನಾನು 


೨ ಬಗ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆ” ಎನ್ನು ತ್ರ ಸುದೀನವನು ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ 


ದನು. ೩೧. ಜೃದ್ಯರಾ ಜನ ಪತ್ತಿ ಹುಡೇವನ ಮಾತನ್ನು ನರಃ ಖದಿಂದ ಮಾ 


ಎನ್ನು ತ್ತ“ ಮಗಳೇ, ಶ್ಚರ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಸಂಪತ್ತು ನನಗೆ ಹೇಸಿಗೆಯಾಯಿತೇ ? 


ಅದನ್ನೆ, (ಕೆ ತೊರೆದೆ ? ಸ್ಯಾ ಬ್ರಹ ನು ನಿನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ದುಃ ಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಬರೆದನೇ ? TE "ಎಳು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೋ 9 urs ಹೀಗಾಯಿತಲ್ಲ! : 
ಅಕಟಕಟ » ಎಂದು ದುಃಖಿಸಿದಳು. . ೩೨. " ಮಗಳೇ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಅನೈಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ತಂಗಿ. ಅಯ್ಯೋ, ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಬಹೆಳನಾಗಿ ನನೆಜಿಯಲ್ಲ. ನೀನು ಈ ತನಕ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನು 


ಸೋಲಿಗೆ ಸುನಂದನೆಗೆ ಜೋಡಿಯಾದನಳು” ಎನ್ನುತ್ತ ದನುಯಂತಿಯನ್ನು ಅಫ್ಸಿ 


ಲ 


/ 


ಲ ತತ ಬ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೩೫ 


ಕಿರಿಯ ತಂದೆ ಸುಬಾಹು ಮರುಗಿದ 

ವರಕುವರಿ ದಮಯಂತಿ ನಿನ್ನಯ 

ಪುರುಷನಿಲ್ಲದೆ ಚಿಂತೆಯಿಂದೆಲ್ಲವನು ನೀ ತೊರೆದು 

ಕರಗಿ ಕಂದಿದೆ ಮಗಳೆ ತಾನಿಂ 

ತರಿದುದಿಲ್ಲಲ ನಿನ್ನ ಪುರುಷನ 

ಕರೆಸಿ ಕೊಡುವೆನು ನಾನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ನೀನೆಂದ ೩೩ 


ಅ ' ತರಳೆ ಬಾರೆಂದೆನುತ ಕಣ್ಣಿನೊ 
ಳೊರೆವ ಕಂಬನಿಗಳನು ಸೆರಗಿನೊ 
ಳೊರಸಿ ದಮಯಂತಿಯನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದನೋಲಗಕೆ 
ಕರೆಸಿದನು ಭೂಸುರ ಸುದೇವನ 
ನಿರುತ ಮಣಿಭೂಷಣಗಳಿಂದುಪ 
ಚರಿಸಿ ಕಳುಹಲು ಬಂದ ಭೀಮನ ಪಾಲನೋಲಗಕೆ ೩೪ 


ಅರಸ ಕೇಳು ವಿದರ್ಭಪತಿ ಮನ 
ಮರುಗುತಿರಲಾ ಸಮಯದಲಿ ಭೂ 
ಸುರ ಸುದೇವನು ಬಂದು ಕೈಮುಃಗಿದೆಂದನೀ ಹದನ 
ತರುಣಿ ದಮಯಂತಿಯನು ಕಂಡೆನು 
* ಹರುಷ ಮಿಗಲಾ ಚೈದ್ಯಪುರದಲಿ ಸ 
ವರಜನನಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಲ್ಲಿಹಳೆಂದನಾ ವಿಬುಧ ೩೫ 
ಅತಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ವನ್ನು ತೋರಿದಳು. ೩೩. ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾ ಇದ ಜೇದಿದೊರೆಗೂ ತುಂಬ 
ರ ಬ ೩ ನೆಂದನು: “ ಮಗಳೇ, ದಮಯಂತಿ; ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನೀನು ಸರ್ವವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಶರೀರವೇ ಬಳಲಿ 
ಕಗ ಹೋಗಿದೆ. ನೀನು ಯಾಕೆಂದು ನಾನು ಅರಿಯಜಿ . ಹೋದೆನಲ್ಲ! ಮಗಳೇ, 
'ಎಂತಹ ಪ್ರಮಾದವಾಯಿತು |! ಇರಲಿ, ದುಃಖಿಸದಿರು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಹುಡುಕಿಸಿ ಕರೆತರುವೆನು ೩೪. “ ಮಗೂ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ” ಎಂದು ಸುಬಾಹು 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು, ಟಪಟಪನೆ ಉದುರುವ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯ 
ದಿಂದ ಒರಸಿ, ಸಂತಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಆಸಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಕೂಡಲೇ ಸುದೇವನನ್ನು 
' ಕೆಸಿ, ಅವನಿಗೆ ರತಾ ಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟ ನು. ಸುಜೀನನು 
ತಡಮಾಡದೆ ನೆಟ್ಟ ಗೆ ಭೀಮರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ೩೫. ವಿದರ್ಭಪತಿಯಾದ 
ಭೀಮನು ಅಳಿಯ ಮೆಗಳಂದಿರ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹಾರಯಿಸುತ್ತ, ಮರುಕದಿಂದಿರುವಾಗ 
' ಸುದೇವನು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ವಂದಿಸಿ, ವಿಷಯವನ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ತಾನು ನೋಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಆಕೆ ಚ್ಸೆ ದೃನಗರದಲ್ಲಿ ತನ ಚಿಕ್ಕ ಮ್ಯನಲ್ಲಿ ನಲಿ ಅತಿ ಸಂತೋಫ 


6 ಇ 


ಕಂಡು ಮಾತಾಡಿದೆನು ಸತಿಯಳ 

ಮಂಡೆ ಮಾಷಿದೆ ಮಲಿನ ವಸನದೆ 

ಗಂಡನಗಲಿದ ಚಿಂತೆಯಲಿ ಮುಖ ಜಾಡಿ ದೇಹವನು 
ದಂಡಿಸಿದಳನ್ನದಲಿ ಮನ ಮು 
ಗೊಂಡುದಾ ಸತಿಗಿನಿಯನನು ನೆರೆ 
ಡು ಹೇಳುವರಾರೆನುತ ಮರುಗುವಳು ಮನದೊಳಗೆ ೩೬ 
ಕೇಳುತರಸನ ವದನಕಾಂತಿ ಎ 

ಶಾಲವಾದುದು ಮನದಿ ಹರುಷವ 

ತಾಳಿ ಹೊಂಪುಳಿವೋಗಿ ಭೀಮನೃಪಾಲ ಕರೆಸಿದನು 
ಬಾಲೆಯರ ತನ್ನಾಪ್ತಸಚಿವರ 

ಮೇಳದಲಿ ನಿಜಸುತೆಯ ಕರೆತರ ತ್ತ 
ಹೇಳಿ ರತ್ನಾಭರಣಗಳನಿತ್ತವರ ಕಳುಹಿದನು ೩೭ 1 ತ 
ಬಂದರಲ್ಲಿಗೆ ಚೈದ್ಯನ ೈಷೆತಿಯೆ 

ನಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರವರನು 

ಮಂದಿರದ ಸುಕ್ಷೇಮವನು ಕೇಳಿದರೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಇಂದುಮುಖಿ ದಮಯಂತಿಯನು ಕಳು 

ಹೆಂದು ಭೀಮನ್ಭೃಪಾಲ ಹರುಷದೊ ತ್ತ 
೪ಿಂದು ನಿಮನುಷುಗೊರೆಗಳನು ಕಳುಹಿದನು ಕೇಳಿಂದು ೩೮ ಕ 


ಸ್ತ ಕ 


ದಿಂದ ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ಅರುಹಿದನು. ೩೬. ಮುಂದುವರಿದು 
ಹೀಗೆಂದನು : “ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಹದ ತಸ. 
ಪತಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಿಂದ ಅವಳ ತಲೆ ಬಾಚದೆ, ಕೂದಲು ಕೆದರಿಕ 
ಉಟ್ಟ ವತ್ತಿ ಮಾಸಿದೆ, ಮೊಳೆ ಬಾಡಿದೆ, ಊಟವನ್ನೂ ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ತ 
ವನ್ನು ದಂತ ಅದು ಬಳಲಿ ಹೋಗಿದೆ, ಮನಸ್ಸು ಮುದುಡಿ ಗೆಲವು ಕಳೆದುಕೆ ಸ 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ನೋಡಿ ತಿಳಿಸುವವರು ೮ ದಕ? 
ಎನು ತ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊರಗೆತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ.” ೩೭. ಸುಜೇವನಿಂದ ಮಗಳ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಭೀಮರಾಜನ "ಮುಖದ ಕಳೆ ಬಣ್ಣವೇರಿತು. - ಮನಸ್ಸು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಿ ಹನಿ ತು. ಕೂಡಲೇ ಅನನು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ee 
ಗಳನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿದನು. ಅವರಿಗೆ ತನ ್ಲ ಮಗನನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿ "ಮಣಿಸೊಡಿಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ೩೬. K ಮು 
ರಾಜನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಚಿವರು '"ಹೊದಲಾಘ. ಸುಬಾಹುವನ್ಲಿಗೆ 
ಸುಬಾಹು ಭೀಮರಾಜನ ಅರಮನೆಯವರೆಲ್ಲರ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. 

ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವನೊಡನೆ * ತಾವು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಭೀಮರಾಜರು ವಿನಂಂತಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಅಲ್ಲವೆ, ಅವರು ಬಗೆ 

ಹೆಚ್ಚಿ ತಮಗೆ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೆ” Rees 


ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ” ೧೭ 


ಅರಸ ಕೇಳು ಸುಬಾಹು ಭೂಪತಿ 

ಕರೆಸಿದನು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಭೀಮನ 

ಪರಕೆ ಪಯಣವ ಮಾಡಿದನು ದಮಯಂತಿಯುನು ಕರೆದು 
ತರುಣಿ ನೀ ನಮ ಒಉ ತಿಂಗಳು 

ಹೊರೆದೆ ದೇಹವ ಕಷ್ಟದಲಿಯೆಂ 

ದುರುತರದ ಪ್ರೇಮದಲಿ ಕೊಟ್ಟನು ಸಕಲಭೂಷಣವ ರ 


ತರಿಸಿದನು ದಂಡಿಗೆಯೊಳಗೆ ಕು 
ಳ್ಳಿರಿಸಿ ಸತಿಯರ ಗಡಣದಲಿ ಮಂ 
Rd ದಿರವ ಹೊರವಂಟರಸನೇರಿದ ಗಜದ ಕಂಧರವ 
ಮೊರೆವ ನಾನಾ ಪಾದ್ಯರಭಸದಿ 
ಕರಿ ತುರಗ ಕಾಲಾಳ ಸಂದಣಿ 
ಯುರವಣಿಸೆ ನಡೆತಂದು ಹೊಕ್ಕ ವಿದರ್ಭಪಟ್ಕ ವ ೪೦ 


ದೂತರೈದಿದರೊಸಗೆಯಲಿ ಜನ 

ಜಾತ ನೆಲಿಯ ಲಾ ಬಂದು ಜೇಗದಿ 

ಭೂತಳೇಂದ್ರಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ದಮಯಂತಿ ಬಂದಳೆನೆ 

ಮಾತ ಕೇಳಿದನದನು ಬಲಸಂ 

ಗಾತಲೈತಂದವರ ಕಂಡತಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ತಕ್ಕೈಸಿ ಕರೆತಂದನು ನಿಜಾಲಯಕೆ ೪೧ 


ನೆಲ ಸುಬಾಹ್ಕೆವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ೩೯. ಸುಬಾಹುರಾಜನು ತಕ್ಷಣ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿದನು. ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕರಿಸಿ “ಮಗಳೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ತಿಂಗಳು ದಿನ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೇಗೋ ಜೀವನ ನಡೆಸಿದೆ, ಈಗ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಲಿರುವ, ಇದೋ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
'ಹೋಗಲು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ” ಎನ್ನುತ್ತ ಅತ್ರಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಹೆಲವಾರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
'ಕೊಟು ೨ ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಯಾಣಬಿಳಲು ಸಿದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ೪೦. ಸುಜಾ 
 ಸಲ್ಪಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ, ಅದರೊಳಗೆ ಸ್ಕಿ (ಯರನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಸಿದನು. ತಾನು 
“ಅನೆಯ ಕಂಧರವನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತು ES ಅರಮನೆಯಿಂದ 
- ಹೊರಟನು. ಹವು ತೆರನಾದ ವಾದ ಘೋಷದೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಗಜ ಅಶ್ವ ಪದಾತಿ 
ಗಳ ಸಂದಣಿಯೊಡನೆ ಬರಬರುತ್ತ ವಿದರ್ಭೆನಗ ರವನ್ನು ತಲುಪಿದರು. ೪೧. ವಿದರ್ಭದ 
: ಜನರಿಗೆ ಸಂತಸವೇ ಸಂತಸ, ಸಡಗರವೇ ಸಡಗರ. ಅವರು ದಮಯಂತಿಯ ಆಗಮನದ 
'ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದರು. ರಾಜದೂತರು ಆ ಶುಭಸಮಾ 
ಚಾರವನ್ನು "ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೀಮರಾಜಕಿಗೆ ' ಕೈಮುಗಿದು “ದಮಯಂತಿ 
ವಳ. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಭೀಮನು ಒಸಗೆಯನ್ನು ತೇಳಿದವನೇ ಚತುರಂಗಬಲ 
ಸಹಿತ ುರೆದ್ದು ಬಂದು, ಸುಬಾಹು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, 


೧೩೮ ನಳ ಚರಿತ್ರೇ 


ಅವನಿಪತಿ ಕೇಳಾ ಪುರದೊಳು 

ತ್ಸವವನದನೇನೆಂಬೆನಂದಿನ 

ದಿವಸದೊಳಗರಮನೆಯೊಳಾ ದಮಯಂತಿಯನು ಜನನಿ 
ತವಕದಿಂ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದಳು ಬಾಂ 

ಧವರು ಸಂತೋಷಿಸಿದರನಿಬರು 

ಯುವತಿಯರು ನಿಜತನಯರಾಲಿಂಗಿಸಿದರಂಗನೆಯ ೪೨ 


ಮಗನ ನೋಡಿದಳಿಂದ್ರಸೇನನ 

ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೈಸಿದಳು ಕರೆದಳು 

ಮಗಳ ಚಂದ್ರಾಸ್ಯಳನು ತೊಡೆಯೊಳಗಿಟ್ಟು ಮಮತೆಯಲಿ ಸ 
ಮೊಗವನೀಕ್ಷಿಸಿ ಮೊಲೆಗಳಲಿ ತೊರೆ 

ದುಗುವ ಹಾಲಿನ ಜನನಿ ಮಿಗೆ ನೀ 

ರೊಗುವ ಕಣ್ಣೀರಿನಲಿ ಸಂತೆ ೈಸಿದಳು ನಿಜಸುತರ ೪೩ 


ಕಂತುಪಿತನೊಲುಮೆಯಲಿ ಧರಣೀ 

ಕಾಂತ ಭೀಮನೃಪಾಲ ಬಾಂಧವ 

ಸಂತತಿಯನಾದರಿಸಿ ಕಳುಹಿದನವರನುಚಿತದಲಿ 

ಸಂತತವು ನಿಜಪತಿಯನಗಲಿದ 

ಚಿಂತೆಯಲಿ ಮನಗುಂದಿದಳು ದಮ 

ಯಂತಿ ನೆನೆಯುತಲಿರ್ದಳಾ ವರಪುರದ ಚೆನ್ನಿಗನ ೪೪ , 


ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ೪೨. ವಿದರ್ಭನಗ್ಗರದಲ್ಲಿ ಅಂದು 
ಸಂತಸದ ಒಸಗೆಯಾಗಿ ಉತ ಶವವನ್ನು ನಡೆಸಲಾಯಿತು. ಅದರ" ಸಂಭ್ರಮವೋ 


ವಿಜೃಂಭಣೆಯೋ ವರ್ಣನೆಗೆ "ನಿಲುಕದ್ದು. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯೆ ತಾಯಿ 


ಮಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದಳು. ಬಂಧುಗಳು 
ಹಾಗೂ ಇತರ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸರಸವನ್ನಾಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. 


ದಮಯಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳು “ಅಮ್ಮು ಬಂದಳೆಂದು” ಓಡಿ ಬಂದು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರು." 
೪೩. ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ ಮಗ ಇಂದ್ರಸೇನನನ್ನು ವಾತ್ತ ಸಲ್ಯದ್ಧ ಹ ಭದ ಸೋಡದ 
ಅವನನು, ತೆಗೆದು ಬಾಚಿ ತಬಿ ಚಿಕ ಗಳು ಚೆಂದಾಸ ಸನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ಎತ್ತಿ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದಳು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮುಖನನ್ನು ನೋಡಿ ಮುದ್ದಾ ಡಿದಳು. 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಹೆಚ್ಚೆ ಛದಿದ ಆ ಸ ಮೊಲೆಯಿಂದ ಹಾಲು ಸೂಸತಿಣಡಗಿತ್ತು 
ಕಣ್ಣು "ಬಾನ್ಟಾ 'ಬುನನ್ನು ಸುರಿಸತೊಡಗಿತು. ಆನಂದದ ` ಕಂಬನಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ದ್ಹಂತೆ 
ಅವಳು ಮೆಲ್ಲನೆ” ತನ್ನೆ ಮಕ ಳನ್ನು ಸಂತಯಿಸಿದಳು. ೪೪. ಶ್ರೀನಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಭೀಮರಾಜನು ಬಂಧುಗಳಾದ ಸುಬಾಹು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಆದರಾತಿಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಬೀಳ್ಳೊ ಟನ ನು. ಇತ್ತ ದಮಯಂತಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನೆ 


ಪತಿಯಿಲ್ಲದೆ ದಿನದಿಂದ ಕ್ಕೆ. ಎದೆಗುಂದಿ ಸರಾರಳಾಗುತ್ತಿ ಡೆ ಳು, ಆದರೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
| ಪರಮಾತ್ಮನ ನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ಳು, » ” 


ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಸುರರ ದುಂದುಭಿ ಮೊಳಗೆ ಧರಣೀ : 
ಸುರರುಲಿಯೆ ಮುರಹರನ ಕರುಣದಿ ' 
ತರುಣಿ ದಮಯಂತಿಯಳನೊಡಗೂಡಿದನು ನಳನ ಪತಿ 


ಕೇಳಿದೈ ರಾಜೇಂದ್ರ ಧರ್ಮನೃ 

ಪಾಲ ತೊರೆದಳು ಸಕಲ ವಿಭವವ 

ಧೂಳಿ ಮುಸುಕಿದ ಮುಡಿಯ ಮಾಸಿದ ವಸನಗಳ ನೋಡಿ 
ಕೇಳಿದಳು ಪೂರ್ವೋತ್ತರವ ಭೂ 

'ಪಾಲನವನಿಯನುಳಿದು ನಿನ್ನ ವ 
 ನಾಲಯದೊಳೆಂತಗಲಿದನು ಹೇಳೆಂದಳಾ ಜನನಿ ೧ 


ಕಪಟದಲಿ ಪುಷ್ಕರನು ರಾಜ್ಯವ 
ನಪಹರಿಸಿದನು ಜೂಜಿನಲಿ ನಳ 
ನೃಪತಿ ಸೋತಾರಣ್ಯಕೆದಿದನೊಂದು ವಸ್ತ್ರದಲಿ 
ಗುಪಿತದಿಂ ಬರೆ ಮುಂದೆ ಪಕ್ಷಿಗ 
ಳುಪಮೆಯಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯೆ ವಸನವ 
ಕ ೈಪಣತನದಲಿ ತನ್ನ ಸೀರೆಯೊಳೊಯ್ದನರ್ಧವನು ೨ 


ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ದಯೆಯಿಂದೆ ನಳ ಮತ್ತು ದಮಯಂತಿಯರ ಸಮಾಗಮವಾಯಿತು. 
ಆಗ. ದೇವದುಂದುಂಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದುವು. ಬಾ ತಿತ್ಮಣರು ಸಂತಸದ ಧ್ವನಿಗೈದರು. 
೧. ರೋಮಶಮುನಿ ಧರ್ಮರಾಜನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು : ಜಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಯುದಿಷ್ಕ 
ರನೇ, ದಮಯಂತಿ ಮುಂದೆ ತಂದೆಯ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಇದ್ದ ದು ಬಲ್ಲೆ ಯಾ? 


'ಅವಳು ಸರ್ವಸುಖ ವೆ ರೈ ಭವವನ್ನೂ ತ್ಯಜೆಸಿದಳು. ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಚಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ 


ಕೂದಲು ಧೊಳುಹಿಡಿಯಿತು. ಉಟ್ಟ ಉಡುಗೆಯೆಲ್ಲ ಮಾಸಿ ಮಲಿನನಾಯಿತು. ಮಗಳ 
ಈ ಅವಸೆ ಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ KR ತಾಯಿ, ನಳನು ಅವಳನ್ನು ಅಗಲಿದ ಹಿಂದು 
ಮುಂದಿನ ವೃತ ಸೈ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ “ನಳನು ರಾಜ್ಯದಿಂದ “ತೊಲಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟು ಬೇರಾದ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಹೇಳು” ಎಂದಳು. ೨. ದಮಯಂತಿ ತನ್ನೆ 
ತಾಯಿಗೆ ಪೂರ್ಪೋತ್ತರೆ ವೃತ್ತಾಂತವ ನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು. “ಅಮ್ಮಾ, ಪುಷ್ಪ ರನು 
ವಂಚಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಈಸಿನುಕೊಂಡನು. ಪತಿಯಾದ ನಳನು ಆ ಕಪಟದ್ಯೂ ಡಂ 
ಅಸೆಜಯಹೊಂದಿ, ಉಟ್ಟ ಒಂದೇ ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯ ಕ್ಸ ತೆರಳಿದರು. ಮುಂದಿ ಡದು 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಫಕ್ಕನೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು kA ಹಾರಿಬಂದು ಆ ವಸ್ತ್ರವ ವನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಾಕ ಕವ ಅದರಿಂದಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಜಿಪುಣತನ ತೋರೆಬೇಕಾ 


೧೪೦ "ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ಮರೆದು ಮಲಗಿದೆ ರಾತ್ರಿಯಲಿ ಎ 

ಚ್ಚ ರಿಸದೇ ನೃಪ ತೆರಳಿದನು ಕಾ 

ತರಿಸಿ ಕಂ: ಬನಿಯೊಳಗೆ ಬಂದೆನು .ಚೈದ್ಯ ನಗರಿಯಲ್ಲಿ 

ಕರುಣಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಲಿ ತಿಂಗಳು 

ಹೋ ದೇಹವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ಕರೆಸಿದಿರಿ ನೀವೆನುತ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದಳು ತರಳೆ ೩, 


ಏನನೆಂಬೆನು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದ 
ಹಾನಿಯನು ಎಲೆ ತಾಯೆ ಲೋಕದ 
ಮಾನಿನಿಯೊಳಾರುಂಟು ಎನ್ನವೊಲ್‌ ತೊಳಲಿ ಬಳಲಿದರು 
ದಾನವಾಮರರೊಳಗೆ' ಕಾಣೆ ಸ 

ಮಾನರನು ನಳನೃಪಗೆಯಿನ್ನಿದ 

ಕೇನ ಮಾಡುವೆನೆನುತ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದಳು ತರುಣಿ ೪ 


ಆರಿಗೆರಡೆಣಿಸಿದೆನೊ ಹಿರಿಯರ 
ಗಾರುಗೆಡಿಸಿದೆನೋ ವ ಥಾ ಮು 
ನ್ನಾರ ನೋಂಪಿಗಪಾರವಿಫ್ನವ ಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿದೆನೊ 
ಆರನಳಲಿಸಿದೆನೊ ತಪೋವ್ರತ 
ನಾರ ಜರೆದೆನೊ ತನ್ನ ನಿಜಸಂ 
' ಸಾರವೀ ತೆರನಾಯ್ತು ಶಿವಶಿವಯೆನುತ ಮರುಗಿದಳು ೫ 


ಯಿತು. ನನ್ನ್ನ ಸೀರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹರಿದು ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾಯಿತು.” 
೩ “ನತರ ನ ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು ಮಲಗಿದ ನನಗೆ ಗಾಢವಾದ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ರ ತಾ. ಆಗ ನನ್ನನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿ ಸದೆ ನನ್ನ ಪೂ ತೊಕೆಮುಹೋದನು. ಎಚ್ಚತ್ತಾ ಗ ಪತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಾನು 
ಗಾಬರಿಸಟ್ಟು "ಮುಖಿಸುತ್ತ ಕಣ್ಣೀರು ಮಿಡಿಯುತ್ತ. ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಜೈವ್ಯನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂಜೆನು. ಅಲ್ಲಿ ದಯಾಮಯಳಾದ ಚಿಕ ೈಮ್ಮನು ಇದ್ದಾ ಳಷ್ಟೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಕಿದೆ. ಈಗ ನೀವು ಇಲ್ಲಗೆ ಮಾಡಿಕೊ 

ಎನ್ನುತ್ತಿ ರುವಾಗ ತಿಷ: ದುಃಖ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ರು ಹನಿಯತೊಡಗಿತು. 
೪. ದಮಯಂತಿ ಕಂಬನಿ ಸುರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಗೋಳಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು. 
“ಅಮ್ಮಾ, ಏನು ಹೇಳಲಿ! ನಾನು ಭಾಗ್ಯಹೀನೆ. ನನಗೆ ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳ ಮಂದಿ ಸಾಧಿ ಯರು ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸನ್ನ ಹಾಗೆ ಕಪಾಔ ತೊಳಲಿ, ಬಳಲಿ, 
ನವೆದವರು ಬೇಕಿ ಇದ್ದಾರೆಯೇ ? ರಕ್ಕಸರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಈ ನನ್ನ ಪತಿ ' 
ಯಾದ ನಳಚಕ್ತ ವರ್ತಿಗೆ. ಸಂದೊಕೆಯಾದವರ್ಕಿ ಇಲ್ಲ." ಈಗ ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಲಿ ? 
ನನಗೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ೫. *ನಾನು ಒಂಜಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆದೆನೋ 9 ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಏನು ತೊಂದರೆಮಾಡಿದೆನೋ ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾರ "ಪ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಅಡಿ ಸಿ ಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ಸಾ! ? ಯಾರನ್ನು ಬೀಸರಿಸಿ 


ತ 4 KR ೧೪೧ 


ಕ್ಷಿತಿಯೊಳೆಲ್ಲಿಹನೋ ಪರಸ್ಕ್ರಿ 
ರತಿಗೆ ಮನಸೋತನೋ ತಪಸಿನ 
- ಪ್ರತವ ಕೈಕೊಂಡನೋ ದನುಜರ ಬಲೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದನೊ 
ವಿತಳಕಿಳಿದನೊ ಚೆಲುವಿನಮರಾ 
ಪತಿಗೆ ನಡೆದನೊ ತೊರೆದು ನಳಭೂ 
ಪತಿಯ ಕಾಣೆನು ತಸಗೆ ಗತಿಯೇನೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ಓ 
| ಪತಿವಿಹೀನೆಗೆ ಸಲುವುದೇ ಸು 
- ವ್ರತ ಸುಭೋಜನ ಸೌಖ್ಯ ಸುಖಸಂ 
pe ಗತಿಗಳುಂಟೇ ತಾಯೆ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡು ಚಿತ್ತದಲಿ 
ಸತಿಯರಿಗೆ ಪತಿದೆ ೈವವೆಂದಾ 
ಶ್ರುತಿವಚನವಾಡುವುದು ತನಗಾ 
ಪತಿಯನಗಲಿದ ಬಳಿಕ ಗತಿಯಿಲ್ಲೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೭ 


ಧರೆಯೊಳೆಲ್ಲಿಹನೋ ವಿಚಾರಿಸಿ 

ಕರೆಸಿಕೊಡು ಎಲೆ ತಾಯೆ ಎನ್ನಯ 

ಪುರುಷನಿಲ್ಲದ ಬಳಿಕ ಬಿಡುವೆನು ತನುವನೆಂದೆನಲು 
ಮರುಗಿದಳು ಮಗಳೆಂದ ಮಾತಿಗೆ 

ಕರಗಿ ಕಂಬನಿದೊಡೆದು ತನ್ನಯ 

ಪುರುಷನೊಡನಿಂತೆನಲು ಭೀಮನೃಪಾಲ ಚಿಂತಿಸಿದ ೮ 


ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ? ಯಾವ ತಪೋನಿಷ್ಟನ ನನ್ನು ಬೈದು ಭಂಗಿಸಿದೆನೋ? ಅಯ್ಯೊ 
ಪ್ಪ ನನ್ನ್ನ ಸಂಸಾ ನೆರ ಈ ರೀತಿ ಒಡೆದು ಹೋಯಿತಲ್ಲ. “2 ೬. “ನನ್ನ್ನ ಪತಿ ನಳರಾಜನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೋ ಏನೋ ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನು ರಸ ಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಮರುಳಾಗಿರಬಹುದೇ? ಸನ್ಯಾಸದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚಯತ್ರಿರ 
ಬಹುದೇ ? ಎಲ್ಲಿಯಾದರೊ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಯೆಗೆ ಸಿಲುಕಿರಬಹಂಜೇ : ? ಕೆಳಗಿನ 
“ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿರಬಹುದೇ ಅಥವಾ 'ಇಹನನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪರರೋಕವಾಸಿಯಾಗಿರ 
ಬಹುದೇ : ?ಅವನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು ? ಆಳ ! ! ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ನೆನ್ನೆ ಗತಿ ಏನು: 
1 ೭. “ಅಮ್ಮಾ ಗಂಡನನ್ನ ಕಳೆದುಕೊಂಡವಳು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ಆಗುವ ಬವ ) ಸವಿಯಾದ ಊಟ, ಸೌಖ್ಯ, ಕ್ಷೆಮವಾರ್ಶೆ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
 ಅರ್ಹಳೇ? ಲ್ಲ ಅವಳಿಗೆ ಆಧಿಕಾರವಿದೆಯೆಲಿ ಫೀನೇ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡು. ' ಸತಿ 
ಪತಿಯೇ ಶೇವಕಿದು ವೇದಗಳೇ ಸಾರುತ್ತಿವೆ. ' ಹಾಗಿರುವಾಗ ಪತಿಹೀನೆಯಾದ ನನಗೆ 
ತ ಸದ್ದೆತಿಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ « ಅವಸ್ಥೆ ಯೇ?” ೮. “ಅಮ್ಮಾ ದ 

ಗ್ಯ ಸತಿ. ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹುಡುಕಿಸಿ ಕರೆಸಿಕೊಡಲಾ ರೆಯಾ? ಸತಿಯಿಲ್ಲದ ನಾನು 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ "ಮಾಡುವುದು ಖಂಡಿತ” ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ಅಳುತ್ತ ಗ 
ಮಗಳ ಮಾತಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಕರುಳು ಹೂಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅವಳೂ ಮರುಗಿದಳು. 


೧೪೨ p ಸಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಅರಸ ಕೇಳು ವಿದರ್ಭಭೂಪತಿ 

ಕರೆಸಿದನು ಭೂಸುರರನವರಿಗೆ 

ಪರಮವಸ್ತುವನಿತ್ತು ಕಳುಹಿದ ನಿಷಧಪತಿಯಿರವ 
ಶರಧಿಮೇರೆಯೊಳೆಲ್ಲ ಭೇದಿಸಿ 

ಕರೆದು ತಾರೆನಲವರು ಬರುತಿರೆ 

ಕರೆಸಿದಳು ದಮಯಂತಿಯವರೊಡನೆಂದಳೀಮಾತ ೯ 


ನಳನೃಪತಿ ನಿಜರಾಜತೇಜವ 

ನುಳಿದು ತಾ ಪ್ರತಿರೂಪುದಾಳಿಹ 

ನಿಳೆಯೊಳಗ್ಗದ ಸಭೆಯೊಳಗೆ ನೀವೆಂಬುದೀ ನುಡಿಯ 
ಹಳುವದಲಿ ಸತಿಯುಟ್ಟ ಸೀರೆಯ 
ಸೆಳೆಯುತರ್ಧವ ಕೊಂಡು ನಾರಿಯ 

ಕಳೆದು ಹೋದವರುಂಟೆಯೆನಲುತ್ತರವ ಪೇಳುವನು ೧೦ 


ಆ ನುಡಿಯ ತಂದೆನಗೆ ನೀವನು 

ಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ಪೇಳೆನುತ ಸ 

ನಾ ನಿಂ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳಂಗನೆ ತೆರಳಿದರು ಬಳಿಕ 
ಮಾನವೇಂದ್ರರ ಸಭೆಯ ನೋಡಿ ನಿ 

ಧಾನಿಸುತ ನಾನಾ ದಿಗಂತ 

ಸ್ಥಾನದಲಿ ನಗರಿಗಳ ಭೇದಿಸುತೆ ಓದಿದರು ಪಥವ ೧೧ 


ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರಸಿದಳು. ತನ್ನ ಪತಿ ಭೀಮರಾಜನೊಡನೆ ಮಗಳ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು 


ತೋಡಿಕೊಂಡಳು. ರಾಜನೂ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿತು, ಮಂದಿನ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ೯. ನಿರರ್ಭರಾಜನಾದ ಭೀಮನು ಕೂಡಲೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 
ರನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ. ವಸ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆನಟ್ಟು' 
“ಸಮುದ,ದವರೆಗೆ ಹುಡುಕಾಡಿ ನಿಃ ಸಢರಾಜನನ್ನು ಎಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಕರೆದು. ತರಬೇಕು” 
ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿ ದನು. ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು. ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಅವರನ್ನು ದಮಯಂತಿ ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದಳು 
೧೦. “ಬ್ರಾಹ ಣೋತ್ತ ಮರೇ, ನಳರಾಜನು ಈಗ ತ ತನ್ನ ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯ ೯ವನ್ನು ಬಿಟು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ದ್‌ೆ ಇರುವನು. ನಿವ ಮಗೆ ಅನನ ಸರಕು ಸಿಗಲಾಸದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀವು ಹೋದ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಮಹಾಜನರು ನೆರೆದಿರುವ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಗುರುತು 
ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಇವು ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾ ಆಡಬೇಕು. “ಉಡಲು ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಧರಿಸಿದ ಸೀರೆಯಕೆ Nk ಹರಿದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವಳನ್ನು ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವರು ರ್‌ು ಇದ್ದಾ ಕರೆಯೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗೆ 
ಅವನೇ ನಿಮಗೆ ಉತ ತ ಹೇಳುವನು.” ೧ನಿ. “ನೀವು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಉತ್ತರ 
ಹ ೫ಐನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಯಾವೊಂದೂ ಅಹಮ್‌ ನಿಲಜಿ ನನಗ 
ತಿಳಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದಮಯಂತಿ ಆವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ನಳನ ಇ 
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ಶ್ರ 


ಗಲು ತ್‌ು ದಕ ಆಟ ಇ ಜಿ 
ತಸ್‌ 3 


1. . ಖುತುಪರ್ಣನು ಪ 


ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೪೩ 


ಇಳೆಯಮರರಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿರಿವನ 

ಗಳ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕೆಲವು ಖುಷಿಗಳ 

ನಿಳಯಗಳ ನೋಡುತ್ತ ಕಾನನಗಳೆದು ಬೇಗದಲಿ 

ಜಲಧಿ ಮೇರೆಯ ಮಧ್ಯದಲಿ ಭೂ 

ವಳಯವೆಲ್ಲವ ಶೋಧಿಸುತ ತನು 

ಬಳಲಿಕೆಯ ಭಾವಿಸದೆ ನಡೆದರು ಮುಂದೆ ಪಥವಿಡಿದು ೧೨ 
ಮುಂದೆ ಬರುತಿರೆ ಕಂಡರೊಬ್ಬನ 

ಸಂದ ಯಾಚಕ ಭೂಸುರನನೆ | 

ಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿಯೆನಲಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಿಂದೆನಲು 

ಕುಂದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನುಂ 

ಟಿಂದೆನಲು ಪೇಳಿದನು ಮಖವಹು 

ದೆಂದ ವಿಪ್ರನ ಮಾತಿನಿಂದೈದಿದರಯೋಧ್ಯೆಯನು ೧೩ 


ಮರುದಿವಸ ಖುತುಹಪರ್ಣ ಮುನಿಮು - 

ಖ ;ರು ಸಹಿತಲೋಲಗದೊಳಿರೆ ಕಂ 

ಡರು ಮಹಾಸಭೆಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕರು ನಿಂದು ಕೈ ನೆಗಹಿ 
ಹಿರಿಯರಿದೆ ಸಾಮಾಜಿಕರು ಸ 

ಚ್ಚ ರಿತರಿದೆಲಾ ಕೇಳಿ ನೀವೆಂ 

ದುರುತರವ ಗಂಭೀರವಾಕ್ಯದೊಳೆಂದನಾ ಎಪ್ರ ೧೪ 


ವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಟಾಗಿ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇರು. ರಾಜರ ಓಲಗ 
ಸಾಲೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು. ನಾಲು ದಿಕ್ಕುಗಳವರೆಗೆ ನಿದ ಎಲ್ಲ ನಗರಗಳನ್ನೂ 
ಹಾದು ಹೋದರು. ೧೨. ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ ಳವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ 
ಸುತ್ತಾ ಡಿದರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ಷತಗಳನ್ನೂ ಕಾಡುಗಳನೆ ನ್ನೂ ಹತ್ತಿ ಹೊಕ್ಕು. ನೋಡಿ 
ದರು ಕೆಲವು ಖಷಿಗಳೆ' ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೆದರು. ಹೀಗೆ ಸ ಮುದ್ರದ ದಃ ವಿಗೆ ೂ ಹುಡು 
ಕಾಡುತ್ತಾ ದೇಹಾಯಾಸ ನನ್ನು ಲೆಕ್ಸಿ ಸದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರು. ೧೩. ಮುಂದಿ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಸಾ! ಬನೆಮಾಡುವ ಬ್ರಾ ತ ಉರು ಸಿಕ್ಕಿ ದನು. ಅವನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತಿ ನೆಂದು 
ದರು. ಅವನು ಷ್ಟ ಮೂತಿಗೆ "ಅಯೋ ಧ್ಯಾನಗರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಂದು 
ಉತ್ತ ರವಿತ್ತನು. ಪುನಃ ಇವರು ಅಲ್ಲೆ (ನು ವಿಶೇಷ ?” ಎಂದುದಕ್ಕೆ “ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಯಾಗ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ? ಎಂಬ ಮಾರ್ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 


ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟು ನೆಟ್ಟನೆ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. ೧೪. ಮರುದಿನ 
ಧಾನಸುಸಿಗಳೊಂದ್‌' ೫ನ ನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆ ರಾಜಸಭೆಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಕೈಯ *ಓರಿಯರೇ. ಸಾಮಾ ಗಸ "ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವರೇ ನೀನು ನಮ್ಮ 


4 ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ನಬ್ಬರಿಗೊ" ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛ ಸ್ಪರ 


೧೪೪ | ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ಹಳುವದಲಿ ಬಂದಲಸಿ ಮಲಗಿದ 

ಕುಲಸತಿಯ ವಸನದೊಳಗರ್ಧವೆ 

ಕಳೆದುಕೊಂಡೊಯ್ದಗಲಿ ಪೋದವರುಂಟೆ ರಾತ್ರಿಯಲಿ 
ಇಳೆಯನಾಳುವ ನೃಪರ ಸತ್ಯದ 

ಬಳಕೆಗಿದು ಲೇಸಲ್ಲವೆನೆ ಮನ 

ವಳುಕಿ ನಸುನಗೆಯಿಂದ ನುಡಿದನು ಒಲಿದು ಬಾಹುಕನು ೧೫ 


ಕ್ಷಿತಿಯಮರರೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ 

ಸತಿಯನಗಲಿದ ಬಾಹಿರನು ಅವ 

ಪತಿಯೆ ಸಾಕಂತಿರಲಿ ಬಿಡು ಯತುಪರ್ಣನೋಲಗದಿ 
ಅತಿಶಯದ ನುಡಿಗೇಳ್ದೆ ವಕಟಾ 

ಸತಿಗೆ ವಂಚನೆಯಲ್ಲವದು ನಿಜ - 

ಪತಿಗೆ ಕೊರತೆಯದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ನುಡಿದ ವಿಪ್ರರಿಗೆ OE, 


ಈತನಾರು ಕುರೂಪಿ ನೈಷಧ 

ನೀತನೋ ಸಭೆಯೊಳಗೆ ತಾನೀ 

ಮಾತನಾಡಲದೇಕೆ ಸಂಶಯವೆನುತ ಮನದೊಳಗೆ 
ದೂತರಾಲೋಚಿಸುತ ಬಂದರು 

ಭೂತಳಾಧಿಪ ಭೀಮನೃ ಪ.ಸಂ i 
ಜಾತೆಯನು ಕಂಡೆರಗಿ ಕೈ ಮುಗಿದೆಂದರೀ ಹದನ ೧೭ 


ದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. ೧೫. “ಅಡವಿಗೆ ಬಂದು ಅಲೆದಾಡಿ ಆಯಾಸಸಟ್ಟು ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ 
ಹೋದ ಧರ್ನುಪತ್ನಿಯ ಸೀರೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವಳನ್ನು ಆಲ್ಲಿಯೇಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದನರು ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾ ಬತ್ತ ಇದ್ದಾರೆಯೆ? ರಾಜ ವನ್ನು ಆಳುವ ಕ 
ಫ್‌ ಇದು ಒಪ್ಪುವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ” ಎಂದು ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣನು ಘಟಿಸಿದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪ ಆಂಜಿಕೆಯಾದುತಾಗಿ ಮುಗುಳುನಗುತ್ತ ಬಾಹುಕನು ಉತ ತ್ರರನನ್ನು ಇತನು. 
೧೬. ಬಾಹುಕನು ವಿಪ್ರರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ವಿಪ್ರೋತ್ತಮರೇ? ತಾವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಆಗ 
ಮಿಸಿದಿರಿ? ತಮ್ಮ ಊರು ಯಾವುದು? ಕಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಹೋದನನು ಬಜಿಸೃೃತನು. ಅವನು ಪತಿಯಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ ನಲ್ಲ. ಇರಲಿ, RR 
ರಾಜನ ಆಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಈ ನಿನ್ನು ಅತಿಶಯದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯ 
ಕೃತ್ಯ ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ ಮೋಸನಲ್ಲ. ಗಾಂ ತಾಜ ರಕ್ಷಣೆಯ 


ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಗಂಡನಿಗೇ ಇದು. ಅಸಮಾನಕರವಾದುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
೧೭ ಬಹುಕನೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ರು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ “ಈ ಸ್ನ _ರೂಪಕೆಟ್ಟಿ 


ಮನುಷ್ಯ ನುಯಾಖ? ಇವನೇ ೫೫2 ನಳನೋ? ಒಂದುವೇಳೆ "ನಳನು ಹ 
ವಾದರೆ ಸ್ಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೇಕೆ ಮಾತನಾಡಿದನು? ಅಂತೂ ಈತನ ಬಗೆಗೆ ಏನು 
ಹೇಳಲೂ ಶೋಚದೆ ಸಂಶಯವು ಮುಕ್ಕುಳಿಸುತ್ತಿದೆ”ಯೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದರು. 


ಶ್ರಿ 


CO ST ER Gg : ೬ aR ಟ್ಟು 
MSE lh TT . 3 Pe A ರ್ಯಾ ನ 


ಕ ತ್ಕಾ 


ಈ 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೪೫ 


ದೇವಿಯರು ಚಿತ್ತೈಸುವುದು ಭುವ 

ನಾವಳಿಗಳೆಲ್ಲವನು ನೋಡಿದು 

ನಾವು ಮುಂದೈತರಲು ಕಂಡೆವಯೋಧ್ಯೆ ನಗರಿಯನು 
ಭೂವರನ ಖುತುಪರ್ಣರಾಯನ 

ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಕುರೂಪಿಯೋರ್ವನು 

ಜೀವಸಖನಾತಂಗೆ ಬಾಹುಕನೆಂಬ ನಾಮದಲಿ ೧೮ 


ತುರಗನಿಕರದ ಶಿಕ್ಷೆಯಲಿ ಮಂ 

ದಿರದ ಬಾಣಸಿತನದ ಕೆಲಸದಿ 

ನೆರೆ ನಿಪುಣನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡಿಹ ನೃಪನ ಸಭೆಯೊಳಗೆ 
ಪರುಠವಿಸಿ ನೀವೆಂದ ಮಾತನು 

ವರಸಭಾಮಧ್ಯದಲಿ ನುಡಿಯ 

ಲ್ಕಿರದೆ ತಾನೀ ಮಾತನೆಂದನು ನಗುತ ಬಾಹುಕನು ೧೯ 


ಸತಿಗೆ ವಂಚನೆಗೆ ಓದ ಪತಿ ತಾ 

ಮತಿವಿಕಳನಂತಿರಲಿ ಭೂಸುರ 

ಪತಿಯೆ ಕೇಳಾ ಸತಿಗೆ ಭಂಗವೆ ಪತಿಗೆ ಕೊರತೆ ಕಣಾ 
ಪತಿವ್ರತವನಾಚರಿಸುವಳು ನಿಜ 

ಪತಿಯ ಗುಣದೋಷಗಳನೆಣಿಪಳೆ 

ಗತಿಗೆ ಕಾರಣ ಸತ್ಯವೇ ತನಗೆಂದನವ ನಗುತ ೨೦ 


ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಭೀಮರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಮರಳಿದರು. ಬಂದವಕೇ, 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
೧೮. “ಅಮಾ ? ತಾಪ ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಆಲಿಸಬೇಕು. ನಾವು ಇಡೀ "'ಕೋಕನನ್ನೇ 
ಸುತ್ತಿ ಗುಂ ನೋಡಿದೆವು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಳರಾಜನ ಸುಳಿವು ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಮಿ 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದೆವು. ಅಲ್ಲಿನ ರಾಜನಾದ ಖುತುಪರ್ಣನಲ್ಲಿ ಅವನ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ಒಬ, ಕುರೂಪಿ ಇದ್ದನು. ಅನನು ರಾಜನ ಪ್ರಾಣಸಖನು. ಅವನ ಹೆಸರು 
ಭುಕ್‌ ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹಃ ಣರು ನುಡಿದರು. ೧೯. ಬಾ ಾ*ಹ್ಮಣರು ಮುಂದುವರಿದು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು : "ಆ ಬಾತ ಆಶ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಮನೆಯ ಅಡಿಗೆಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ನಿಪುಣನೆಂದು ಯತುಪರ್ಣನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನೀವು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದೆವು. ಆಗ ಬಾಹುಕನು ಮುಗುಳ್ಳ 
ನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು.” ೨೦. “ವಿಪ್ರರೇ. ಸತಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ ಪತಿ 
ಮತಿಗೆಟ್ಟ ವನೇ ಸರಿ. ಹೋಗಲಿ, ಅದರಿಂದ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಏನೂ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ, ಕೊರತೆ 
ಗಂಡನಿಗೆ. ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮಪನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಗಸು ಗಂಡನ PAS 
ಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸತ್ಯಧರ್ಮವೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ? 
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೧೪೬ ನ | ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಪತಿಯ ತಪ್ಪೆಣಿಸುವ ಸತಿ ಪತಿ 

ವ್ರತೆಯೆ ಧರಣಿಯ ಪಾಲಿಸುವ ಜನ 

ಪತಿಯ ನಿಂದಿಸುವಾತ ಸೇವಕನೇ ನಿಧಾನಿಸಲು 

ಪಿತನ ವಾಕ್ಯವನತಿಗಳೆವವನು 

ಸುತನೆ ಗುರುವಿನ ಮಾತನೆಣಿಸದ 

ಪತಿತ ಪಾತಕಿ ಶಿಷ್ಯನೇ ತಾನೆಂದ ಬಾಹುಕನು ೨೧ 


ಎನಲು ತಲೆದೂಗಿದಳು ಈ ಮಾ 

ತಿನಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಿಹುದೆಂ 

ದೆನುತ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದಳು ದಮಯಂತಿ ಮನದೊಳಗೆ 
ಇನಿಯನಹುದಾತನ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 

ನೆನೆಯಬೇಕೆಂದನುವನೆಂದಾ 

ವನಿತೆ ತಂದೆಯನುಜ್ಞೆಯಲಿ ಕರೆದಳು ಸುದೇವನನು ೨೨ 


ಇಳೆಯಮರ ಬಾರೆಂದು ವಿವರವ 

ತಿಳುಹಿ ಪಯಣವ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಲು 

ಹೊಳಲ ಹೊರವಂಟನು ಸುದೇವನು ಹಲವು ಯೋಜನವ 

ಕಳೆದು ಬರುತಿರೆ ಮುಂದೆ ಕಂಡನು 

ಲಲಿತರತ್ನಪ್ರಭೆಯ ಗೋಪುರ 

ಹೊಳೆವಯೋಧಾ $ಹುರವನೀ ಕ್ಷಿಸಿ ಹೊಕ್ಕನವನಂದು ಆ 
೨೧. “ನೀವೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಪತಿಯು ಮಾಡುನ ತಪ್ಪನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಸತಿ 
ಪತಿನ್ರತೆಯಾಗುವಳೇ ? ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುವ ರಾಜನನ್ನು. ದೂಸಿಸುನನನು ಸೇವಕ 
ನೆನಿಸುವನೇ ? ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆ ನವನು ಮಗಳಾಗು 9) ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದ ಗುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದ ಹೀನ ಮನುಷ್ಯನು ಶಿಷ್ಯನೆಸಿಸುವನೇ ? ನೀವೇ 
ಹೇಳಿರಿ” ಎಂದು ಬಾಹುಕನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ೨೨. ವಿಪ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಆಲಿಸಿದ ದನು 
ಯಂತಿ ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದಳು. ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಕಣ್ಣೀರು ಮಿಡಿಯತೊಡಗಿದಳು. “ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಪತಿ. 
ಆತನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆರೋಚಿಸುತ್ತ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು ಸುದೇವನನ್ನು ಪುನಃ ಕರೆಸಿ 
ದಳು. ೨೩. ದಮಯಂತಿ ಸುದೇವನನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಅವನೂ ದಮಯಂತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, 
ವಿದರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಟು, ಹಲವು ಗಾವುದಗಳಷ್ಟು ದೂರ' ನಡೆದು ಬಂದನು. ಬರಬರುತ್ತ 
ಮನೋಹರನಾದ ರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಗೋಪುರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 


| 


ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ” ೧೪೭ 


ಚ್‌ ; Wns: ಬತತ 


ಇಟ್ಟ ಫಣೆಯೊಳಗೆಸೆವ ಮಟ್ಟ ಯ 

ತೊಟ್ಟ ಹೊಸ ಯಜ್ಞೋಪವೀತದ 

ಕಟ್ಟಿಯಿರುಕಿದ ಕಕ್ಷಪಾಳದ ಬೆರಳ ಜಪಸರದ 

ಉಟ್ಟ ಧೋತ್ರದ ಬಳಲುಗಚ್ಚೆಯ 

ಸೃಷ್ಟಿಗಚ್ಚರಿರೂಪಿನಲಿ ಪರ 

ಮೇಷ್ಮಿಯಂದದಿ ಬಂದನಾ ಚಖುತುಪರ್ಣನೋಲಗಕೆ ೨೪ 


ಆರು ನೀವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ 
ದೂರದೇಶದ ಹಿರಿಯರಿಳೆಯೊಳು 


ಅ ಕಾರಣವದೇನಿರುವುದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೆನಲು 


ಭೂರಮಣ ಕೇಳವನಿಯಲಿ ಸಂ 
ಚಾರಿಸುತ ಬಂದೆವು ವಿದರ್ಭಕೆ 
ಭೂರಿನ ಪರೆ ೈತರುತಲಿದೆ ಚತುರಂಗಬಲಸಹಿತ ೨೫ 


ದೇಶದೇಶದ ಯಾಚಕರು ಧರ 

ಣೀಶರುನ್ನತ ತುರಗ ಗಜ ರಥ 

ಭೂಸುರರು ಮಂತ್ರಿಗಳು ದೈವಜ್ಞ ರು ಸುಗಾಯಕರು 
ಭಾಸುರದ ತೇಜದಲಿ ಜನ ಸಂ 

ತೋಷದಲಿ ನಡೆತರುತಲಿದೆ ಪರ 

ವಾಸುದೇವನೆ ಬಲ್ಲ ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ವಯಂವರವ ೨೬ 


> ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ೨೪. ಸುದೇವನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಚಂದನದ 


ನಾಮವನ್ನು ಎಳೆದಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಹೊಸ ಜನಿವಾರವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಕಂಕುಳ 
ಚೀಲವನ್ನು ಕಬ್ಬ ಅಮುಕಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ಜಸಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ದನು. ಥೋತ್ರವನ್ನು ಸಟ್ಟುಚ್ಛ ಹಾಕಿ ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅಂತೂ ಇಡೀ 
ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುನ ರೂಪದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಖುತು 
ಪರ್ಣನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ೨೫. ಸುದೇವನು ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದೊಡನೆ 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡ ರಾಜನು “ತಾವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದಿರಿ ? ನೀವು ದೂರ 
ದೇಶದ ಹಿರಿಯರು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಏನು ವಿಶೇಷವಿದೆ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಕೇಳಲು 


'. ಅವನು “ರಾಜನೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಈ ಕಡೆ ಬಂದೆವು. ಆದರೆ ವಿದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾಮಹಾ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು ತಮ್ಮ ಚತುರಂಗಸೇನೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ” ಎಂದನು. ೨೬. ಸುದೇವನು 


ಮತ್ತೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. “ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಜ್ಯದ ಭಿಕ್ಷುಕರು, ಚಕ್ರವರ್ತಿ 


ಹ ಈ ತ್‌ ಅತ್ತಿ ೨ pe 
ಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಆನೆಗಳು, ರಥಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸಚಿನರು, ಜೋಯಿಸರು, 


' ಹಾಡುಗಾರರು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಬಹಳ ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಕಿ. ಅಲ್ಲಿ ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಸ್ಚಯಂವರ ನೆರವೇರಲಿದೆಯಂತೆ. ಅದರ ಸಡಗರವನ್ನು ದೀವರೇ ಬಲ್ಲ!” 


1107. ೪1 ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಶಯನದಲಿ ಮಲಗಿದ ಸತಿಯನಡ 

ವಿಯಲಿ ನಳನೃಪನಗಲಿ ಹೋದನು 

ನಯವಿಹೀನಳಿಗಾಗಿ ರಚಿಸಿದರಾ ಸ್ವಯಂವರವ 

ಪಯಣ ನಿಮಗುಂಟೀಗಳೆನೆ ನೃಪ 

ಬಯಸಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೋಹದಲಿ ವಾ 
ಜಿಯ ವರೂಥಕೆ ಹೂಡಹೇಳಿದ ಕರೆಸಿ ಬಾಹುಕನ ೨೭ 


ಹೈಹಸಾದವೆನುತ್ತ ವಂದಿಸಿ 

ಬಾಹುಕನು ಮಂದಿರಕೆ ಬಂದು ವಿ 

ವಾಹವುಂಟೇ ಮರಳಿ ದಮಯಂತಿಗೆ ಜಗನ್ನಾಥ « 
ಈ ಹದನವಾರಿಂದಲಾದುದೊ 

ದ್ರೋಹಿಯಾ ದಮಯಂತಿಯಿದು ಸಂ ಬ 
ದೇಹವಾಗಿದೆ ಎನುತ ಚಿಂತಿಸಿ ಬಂದನರಮನೆಗೆ ೨೮ 


ಲಾಯದೊಳಗುತ್ತಮದ ತೇಜಿಯ 

ನಾಯ್ಡು ಹೂಡಿದ ರಥಕೆ ಸೇರಿಸಿ 

ವಾಯುವೇಗದ ತೇರ ನಿಲಿಸಿದ ತಂದು ನ ಪನೆಡೆಗೆ 
ರಾಯನೇರಲು ಕರಿ ತುರಗ ರಥ 

ಪಾಯದಳ ಸಂದಣಿಸಿದುದು ನೆಲ 

ಬಾಯ ಬಿಡೆ ಹೊರವಂಟ ನೃಪ ಘನವಾದ್ಯರಭಸದಲಿ ರ 


೨೭. “ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ದೇಹೋಗಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪತಿಯಾದ ನಳನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ `- 
ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಿದನು. ದಮಯಂತಿಯೂ ಪುನಃ ವಿವಾಹವಾಗಲು ಬಿಯಸಿದಳು. ನೀತಿ 
ಸೆಟ್ಟು ಪುನರ್ವಿವಾಹವಾಗುವ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಅವಳ ತಂದೆ ಸ ಸ್ವಯಂವರನನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. 
ನಜ, ನೀವೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕು” ಎಂದು 
ಸುಜೀನನು ಹೇಳಿದಾಗ "ಯತುಪರ್ಣರಾಜನಿಗೂ ಹೆಣ ನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಬಾಹುಕನನ್ನು ಕರೆಸಿ, ರಥಕ್ಕೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಸಿದ್ದನಾಗಲು ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಿದನು. ಎ ಬಾಹುಕನು 
"ಅಫ್ಪಣೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ) ರಾಜನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಓಲಗಶಾಲೆಯಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ 
ಮರಳಿದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ: ದಮಯಂತಿಯ ಮರು 
ಮದುವೆಯ ಕುರಿತು ಯೋಚನೆಯ ಅಲೆಗಳು ತೊಡಗಿದವು. “ ದಮಯಂತಿ 
ಪುನಃ ಮದುನೆಯಾಗುವಳೇ ? ಶಿವಶಿವಾ ! ಇದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಯಾರು ಬೋಧಿಸಿ 
| ದರೋ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದು ನಿಜನಾದರೆ ಅವಳು ದೊ ಗ್ರೀಹಿಯೇ ಸರಿ. ಇಲ್ಲ, 
ಅವಳು ಅಂತಹವಳಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳ ಸ್ಪಯೆಂವರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿದೆ? 
ಎನ್ನುತ್ತ ಆರೂ ಮನೆಗೆ ನಡೆದನು. ೨೯. ಬಾಹುಕನು ಲಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದು ರಥಕ್ಕೆ. ಹೂಡಿದನು. ಗಾಳಿಯ ನೇಗಳ್ಳಿ ಸಮನಾಗಿ 
ಹರಿಯಬಲ್ಲ ಆ ತೇರನ್ನು ಖುತುಪರ್ಣನಿದ್ದ ಲ್ರಿಗೆ ತಂದೊಡನೆ ರಾಜನು ಅದನ್ನು ಏರಿದನು. 


" ಈ 
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ಜನಪನೆಂದನು “ಬಾಹುಕಗೆ ಮಾ 

ನಿನಿಯನೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು ನಿಲ್ಲದು 

ಮನೆವಿದೊಂದೇ ದಿನಕೆ ನಡೆಸು ವಿದರ್ಭಪುರವರಕೆ 

ಎನಲು ನಕ್ಕನು ಮನದೊಳಗೆ ತ 

ನ್ನಿನಿಯಳಿಗೆ ವಿಧಿ ಬರೆದನೇ ಶಾ 

ಸನವ ಮಾರುವರಾರೆನುತ ಮರುಗಿದನು ನಳನ ಪತಿ ೩೦ 


ಕರದ ವಾಘೆಯ ಸಡಿಲ ಬಿಡೆ ಮುಂ 
ಬರಿದು ಚಿಮ್ಮಿದುವಡಿಗಡಿಗೆ ರಥ 

ಅ ತುರಗ ಹಾಯ್ದ್ಡುದು ತೇರು ಮುಂದಕೆ ಪದನವೇಗದಲಿ 
ಭರದೊಳ್ಳೆತರೆ ನೈಪನ ಹಚ್ಚಡ 
ಧರೆಗೆ ಬೀಳಲು ಸಾರಧಿಯನೆ 
ಚ್ವರಿಸಿದನು ಖುತುಪರ್ಣನಿದಕಿನ್ನೇನು ಹದನೆನುತ ' ೩೧ 


ಜೀಯ ಚಿತ್ತೆ ಲಸುರವಣಿಸಿ ನಿ 

ರ್ದಾಯದಲಿ ಹಿಂದುಳಿದುದಂಬರ 

ವಾಯುಗತಿಯಲಿ ದಾಟಿ ಬಂದೆವು ಹಲವು ಯೋಜನವ 
ಹೋಯಿತಾ ಮಾತೇಕೆ ನಡೆಯೆನೆ - 

ರಾಯ ಮೆಚ್ಚಿ ದ ಸಾರಥಿಯ ಬಿರು 

ದಾಯಕನು ನೀನೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದನು ಬಾಹುಕನ ೩೨ 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗಜ ಅಶ್ಚ ರಥ ಪದಾತಿಗಳು ಬಂದು ನೆಕೆದವು. ಮಂಗಲನಾದ್ಯಗಳು ಮೊಳಗಿ 
ಜವ್ರಿ.' "ರಾಜನು ಸಕಲರಾಜನೆ ಸೈ ಭವದೊಂದಿಗೆ ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ೩೦. ಖುತು 


ಪರ್ಣನು ಬಾಹುಕರೊಡನೆ «ನ ಇಹುಕನೇ, ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು* ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು 


`ತುಡುಕುತಿ ದೆ. ಆದಷು ಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅನ್ಯಥಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದು. ಸಂಜೆಯಾಗುವುದರ ಒಳಗೆ ಸ. ದಿನದಲ್ಲಿ ಆ 
ಬಹುದೂರದ ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ನಾವು ತಲುಪುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು?” 
ಎಂದು ಅವನನು ತ ಗೊಳಿಸಿದರು. ರಾಜನ ಆತುರವ ನ್ನು ನೋಡಿ ನಗು ತಡೆಯ 
ಲಾರದೆ ಬಾಹುಕತು ತ ಕಿಸಕ್ಕೆಂದು ನಕ್ಫೃ ನು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೇ “ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಮಡದಿಗೆ 
ಹೀಗಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಣೆಬರೆಹವಿತ್ತೇ 9 ಅಯ್ಯೋ! ಆ ವಿಧಿಲಿಖತತನ್ನು ಯಾರು 


& ಮಾರಬಲ್ಲರು ?” ಎಂದು ಒಳಗೊಳಗೇ ೆಮರುಗಿದನು. ೩೧. ಜಾಹುಕನು 


ಬಹಳ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ರಥನನ್ನು ನಡೆಸೆತೊಡಗಿದನು. ನ್ನ ಕಂ ಹಿಡಿದ ಕಡಿ 
ವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲ ಬಿಟ್ಟೊಡನೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೆ ಪುಟ 


ನೆಗೆದು ಧಾನಿಸಿದುವು. ರಥೆವೂ ವಾಯುನೇಗದಿಂದ ಹರಿಜೋಡಿತು. ಹೀಗೆ ಆತಿ ರಭಸ 
ದಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಜನ ಹೊದೆದ ವಸ್ತ್ರ ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿ ಭು ಬಿದ್ದಿತ್ತು 
ಕೊಡಲೇ ಸಾರಧಿಗೆ ತನ್ನ ಹಚ್ಚಡ ಬಿದ್ದು “ಹೋಯಿತಿಂದೂ ಆದಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಎನು 
' ಮಾಡುವುಜೆದೂ ನಿಚಾರಿಸಿದನು. ೩,೨, VU ರಾಜನಿಗೆ (ಸ ಸ್ಯಾಮಿ, ರಥ್ಗ 


೧೫೦ | ನಳಚರಿತ್ರೆ ' 


ಮುಂದೆ ಕಂಡನು ಬರುತಲಡವಿಯೊ 

ಳೊಂದು ತಾರೆಯ ಮರನನದರೊಳು 

ಸಂದ ಫಲಪರ್ಣಂಗಳೆಣಿಸದೆ ಸೂತ ಹೇಳೆನಲು 

ಇಂದೆನಗೆ ಮತಿದೋರದವನಿಪ 

ಕುಂದದೆನಿಸಿದ ಪೇಳು ನೀನೆನ 

ಗೆಂದೊಡಾ ಸಾರಥಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವನರುಹಿದನು ನೃಪತಿ | ೩೩ 


ಇಳಿದು ರಥವನು ಬಂದು ವೃಕ್ಷದ 

ಬಳಿಗೆ ನಿಂದಾ ಶಾಖೆಗಳಲಿಹ 

ಫಲದ ಪರ್ಣಂಗಳೆಣಿಸಿದನಾ ಪದ್ಮಸಂಖ್ಯೆ ಸುಲಿ 

ಒಲಿದು ಲೆಕ್ಕವ ಕಂಡು ತಾ ಮನ 

ನಲಿದು ನಳನೃಪ ಪುಷ್ಕರನ ತಾ 

ಗೆಲುವ ಹದನಾಯ್ತೆನುತ ಬರೆ ಕಲಿಪುರುಪನಿದಿರಾದ ೩೪ 


ಅತಿನೇಗದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಕಾರಣ ಹಾರಿಹೋದ ತಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚಡ ಬಹಳ ಹಿಂದುಳಿ 
ದಿಜಿ. ರಥವು ನಾಯುವೇನದಿದ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಜಾ ಹೇ ಹೆರದಾರಿಗಳಷ್ಟು 
ದೂರ ಬಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಹೆಚ್ಚಡ ಹೋದರೆ ಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು ಆದರ ಮಾತನ್ನಾಡಿ 
`ಪ್ರಯೋಜನೆನಿg್ಲ” ಎಂದ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಬಾಹುಕನ ಸಾರಥಿತನದ ಬಗೆಗೆ 
ತುಂಬ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. “ಕಣ್ಣಿ ನೆ ರೆಸ್ಟೈ ಡೆಯುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಯೋಜ ನೆಗಳಷ್ಟು 
ದೂರ ರಥವನ್ನು ಹಾರಿಸಿದ ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ “ಸಾರಥಿ” ಎಂಬ "ಬಿರುದನ್ನು ಪ ಪಡೆಯಲು 
ಅರ್ಹನು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು. ೩೩. ಮುಂದೆಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ನ್ನು ಹಾದು ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ತಾರೆಯ ಮರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಜನು ಬಾ ುಹುಕಕೊಡತೆ, ಸಾರಥಿ, ಅದೋ ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಮತು. ಎಲೆಗಳು 
ಎಸ್ಟಿ ನೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಲೆಕ್ಟ ಮಾಡದೆ ಹೇಳು ನೋಡೋಣ” ಎಂದಾಗ 'ಬಾಹುಕನು 
"ರಾಜನೇ ಸಸಿ ನನ್ನ ತಲೆಯೇ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ನನ್ನಿಂದ 
ಆಗದ ಕೆಲಸ. ನೀವೇ ನನಗೆ ಮರೆನಾಜಡೆ ಹೇಳಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಇಜನು- ಬಾಹುಕನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಲೆಕ್ಟವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. . ೩೪. - ರಾಜನು ಹೇಳಿದ 
ಅೆಕ್ಟ ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೇ ಎಂದು ಸರಿಕ್ಷಸಲು ಬಾಹುಕನು ರಥದಿಂದ ಇಳಿದು ಮರದ 
ಬುಡಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ, ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಸಿದನು. ಅವು 
ಗಲು ನದ್ದಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸುತುಪ್ಪನ ನಾದನು. “ಪುಷ್ಪರನ ನ್ನು ಗೆಲುವ 
ಸನುಯ ಹತ್ತಿ ರವಾಗುತ್ತ ಬಾತು ” ಎನ್ನು ತ್ರ ಒಂದಕ್ಕೆ ಜು ರುವಾಗ ಕಲಿಪ್ಪ ಪ್ಫರುಷನು 
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ಎಂಟನೆಯ ಸಂಜೆ C೫೧ 
ಎಲೆ ನೃಪಾಲಕ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯದ 

ನೆಲೆಯನೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆನುತ ಬಂ 

ದಳಲಿಸಿದೆ ಹಿರಿದಾಗಿ ನೋಯದಿರಿನ್ನು ಚಿತ್ತದಲಿ 

ತೊಲಗಿದೆನು ಇಂದಿನಲಿ ಶುಭಮಂ 

ಗಳಕರವು ನಿನಗಪ್ಪುದೆನಲಾ 

ನಳನೃಪತಿ ಖತಿಗೊಂಡು ಶಾಪವ ಕೊಡದೆ ಮನ್ನಿಸಿದ ೩೫ 


ಮಾನವಾಧಿಪ ಕೇಳು ಲೋಕಕೆ 
ದೀನಜನಬಾಂಧವನು ನಳನ ಪ 


ಈ ಕಾನನದೊಳವನತ್ತ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಂದು ರಥವೇರಿ 


ಆ ನರೇಂದ್ರಂಗಶ್ವಹೃದಯವ 
ತಾನರುಹಿ ಆತನಲಿ ಪಡೆದನು 
ಸಾನುರಾಗದಿ ಭೂರುಹದ ಹ ದಯವನು ನಿಮಿಷದಲಿ ೩೬ 


ಕರದ ವಾಘೆಯ ಕೊಂಡು ನ ೈಪಗೆ 

ಚ್ವರಿಸಿ ನೂಕಿದ ತೇಜಿಗಳು' ಹೂಂ 

ಕರಿಸಿ ಮನ ಮುಂಕೊಂಡು ಹಾಯ್ದುದು ಬಿಟ್ಟ ಸೂಟಿಯಲಿ 
ಭರದ ಗಮನವನೇನನಿಂಬೆನು 

ನೆರೆದ ಜನವಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂದುದು 

ಧರೆಯೊಳೀ ಸಾರಧಿಗೆ ಸರಿಯಾರರಸ ಕೇಳೆಂದ ೩೭ 


ಎದುರಾದನು. ೩೫. -ಕಲಿಪುರುಷನು ನಳನೊಡನೆ “ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಕಾಡಿಸಿ, ಪೀಡಿಸಿ, ಕೊರಗಿಸಿದೆ. ಮರುಗಬೇಡ, 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೋ, ನಾನು ಇಂದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


 ತೊಲಗಿದೆ, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ” ಎಂದನು. ನಳನಿಗೆ ಕಲಿಪುಸುಷನ ಮೇಲೆ, ಅನನು '. 


ನಿಷಾರಣವಾಗಿ ಉಪದ್ರವ ಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತಾದರೂ, ಬೈದು ಭಾಗಿಸಿ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಅವನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿದನು.” ೩೬ ರೋಮಶನು ಧರ್ಮ 
ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : “ರಾಜನೇ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೀನಬಂಧುವಾದ 


: ನಳರಾಜನು ಕಲಿಪುರುಷನನ್ನು ಅಲ್ಲೆ € ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟು, ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು 


ರಥನೇರಿದನು. ಖುತುಸರ್ಣ ರಾಜನಿಗೆ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಅಶ್ವನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಆತನಿಂದ ವೃಕ್ಷನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡನು. ೩೭. ಬಾಹುಕನು 
ಕಡಿವಾಣನನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡನು. ಯತುಸರ್ಣನಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ಹೇಳಿ, ಹೂಡಿದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೂಕಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿದನು. ಕುದುರೆಗಳೂ ಹೊಂಕಾರಮಾಡಿ ಆತುರದಿಂದ ಹರಿದು 
ಓಡಿದುವು. ಅವುಗಳ ನಿಟ್ಟೋಬಿದ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 'ನೆಕೆದ 
ಜನರು ಅವುಗಳ. ಓಟನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಾರಥಿಗೆ ಸಮನಾದನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ರೋಮರನ್ನು 


೧೫೨: "ನಳಚರಿತ್ರೆ 


ತುರಗಹೇಷಾರವದ ಗಾಲಿಯ _ 

ಧರಧುರದ ಚೀತೃತಿಯ ಸಾರಥಿ 

ಯೂರವಣೆಯ ರಥದಚ್ಚುಗಳ ರೋಂಕಾರನಾದದಲಿ 

ಭರದಿ ಕೆಂಧೂಳಿಡುತ ಬರಲಾ 

ಪುರಜನರು ಸಂದಣಿಸಿ ನೋಡಲು 

ಪರಿಚರರು ಬಂದರು ವಿದರ್ಭನ ಪಾಲಗರುಹಿದರು ೩೮ 


ಬಂದನೇ ಖುತುಪರ್ಣನೆನುತಾ 

ನಂದ ಮಿಗೆ ಕರೆಸಿದನು ಸಚಿವರ 

ಮಂದಿಯನು ಕಳುಹಿಸಲು ಕರೆತಂದರು ನಿಜಾಲಯಕೆ 
ಸಂದಣಿಯ ಪರಿಹರಿಸಿ ನೃಪ ಮುದ 

ದಿಂದ ಬೇರರಮನೆಯೊಳುಲುಪೆಗ 

ಳಿಂದಯೋಧ್ಯಾಪತಿಯ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು ಭೀಮನೃಪ ೩೯ 


ಕೇಳಿದಳು ದಮಯಂತಿ ವಾರ್ತೆಯ 

ತಾಳಿದಳು ಹರುಹವನು ಮನದಲಿ 

ಫಾಲಲೋಚನದಿಂದ ಫಲಿಸಿತು ಪುಣ್ಯವೆನಗಿಂದು 

ಬಾಲೆ ಕೇಳೆನಗಿಂದು ಶೋಕ 

ಜ್ವಾಲೆ ಪರಿಹರವಾಯ್ತು ಮಂಗಳ 

ದೇಳಿಗೆಯು ಪಸರಿಸಿತು ಶುಭಕರವೆಂದಳಿಂದುಮುಖಿ ೪೦ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದನು. ೩೮. ಒಂದಿದೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕೆನೆತದ ಶಬ್ದ ; ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಿರುಸಾದ ಕಿರಿಕಿರಿ ಸದ್ದು ; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಸಾರಥಿಯ ರಥನಡೆಸುವ 
ಸಂಭ್ರಮದ ಧ್ವನಿ; ಮಗುದೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ರಥದ ಅಕ್ಷದ ಮಂಕಾರ ; ಈ ಎಲ್ಲ 
ನಿನಾದಗಳ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಓಟದ ರಭಸಕ್ಕೆ : ಕೆಂಧೂಳನ್ನು ಮುಗಿಲೆತ್ತರ ಹಾರಿಸುತ್ತ 
ಯತುಪರ್ಣರಾಜನು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಗುಂಪುಸೇರಿ ನೋಡಿದರು. 
ಕೂಡಲೇ ಪರಿಚಾರಕರು ಭೀಮರಾಜನಿಗೆ ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಬಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 
೩೯. ಖತುಪರ್ಣರಾಜನ ಆಗಮನದಿಂದ ಭೀಮರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 
ಅವನು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ, ಖುತುಪರ್ಣವನ್ನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಜನಜಂಗುಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಅತಿಥಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಬೇಕೆ ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಉಡುಗೊರೆ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸತೃರಿಸಿದರು. ೪೦. ಖುತು 
ಸರ್ಣಾಧಿಗಳು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಬಂದ ವಾರ್ತೆ ದಮಯಂತಿಯ ಕಿವಿಗೂ ಮುಟ್ಟಿ ತು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳು ಆನಂದತುಂದಿಲಳಾದಳು. ಅವಳು “ತಿನನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಇಂದು 
ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ ಫಲನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇಂದಿಗೆ ನನ್ನ ದುಃಖಾಗ್ದಿ ನಂದಿಹೋಯಿತು. 


ಕ್ರ ‘ 


ಸಿ. ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೫೩ 


ಖನ್ನನಾದನು ಚಿತ್ತದಲಿ ಯತು 

ಪರ್ಣ ಭೂಸುರನೆಂದ ಮಾತಿನ 

ಭಿನ್ನಣಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಬಂದೆನು ಮೂಢನಾದೆನಲ 

ಭಿನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಕೊಂಡ ನಾಚಿಕೆ 

ಗಿನ್ನು ಹದನೇನೆನುತ ಗುಣಸಂ 

ಪನ್ನ ಮರುಗಿದ ತನ್ನ ಮನದ ದುರಂತಚಿಂತೆಯಲಿ ೪೧ 


ಓಲಗವನಿತ್ತನು ವಿದರ್ಭನೃ 

ಪಾಲ ಕರೆಸಿದ ಮಂತ್ರಿ ಬಾಂಧವ 

ಜಾಲವನು ಖುತುಪರ್ಣ ಬಂದನು ಬಾಹುಕನು ಸಹಿತ 
ಸಾಲಮಣಿಪೀಠದಲಿ ಕುಳ್ಳಿರೆ 

ಬಾಲೆಯರ ಸಂಗೀತನೃತ್ಯದ 

ಕೇಳಮೇಳದಿ ರಂಜಿಸಿತು ಭೂಪಾಲನಾಸ್ಥಾನ ೪೨ 


ನಾರಿಯರ ಮರೆಗೊಂಡು ಸಭೆಯಲಿ 

4 ಸಾರಥಿಯ ಕುಬ್ಹಾವತಾರವ 

ನೋರೆಗಣ್ಣಿನೊಳೀಕ್ಷಿಸುತ ದಮಯಂತಿ ಮನದೊಳಗೆ 

# ಆರಿವನು ನಳನೃಪನ ಹೋಲುವ 

ಗ ಚಾರುಚಿಹ್ನೆಗಳಿಲ್ಲ ತೋರ್ಕೆ ವಿ 

ಕಾರವಾಗಿದೆ ರೂಪೆನುತ ಚಿಂತಿಸಿದಳಿಂದುಮುಖ ೪೩ 

3 ಮಂಗಳದ ಏಳಿಗೆಯಾಯಿತು” ಎಂದು ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು. ೪೧. ಇತ್ತ 

ತ ಬುತುಪರ್ಣನು ತುಂಬ ವ್ಯಥೆಗೆ ಒಳಗಾದನು. ಅವನು “ಅಯ್ಯೋ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ ! ನಾನು ಜೆಪ್ಪನಾಗಿ 
ಹೋದೆ. ಛೆ! ಎಂಥ ನಾಚಿಕೆಗೇಡು! ಅದೇನು ಅಲ್ಪವೇ? ಈ ನಾಚಿಕೆಗೆ ನಾನು 
ತಲೆಯೊಡ್ಡ ಬೇಕಾಯಿತೇ ? ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ?” ಎನ್ನುತ್ತ ಗುಣವಂತನಾದ 
ಅವನು ಎಣಿಸಿ ಎಣಿಸಿ' ದುಃ ತೂತ: ೪೨. ವಿದರ್ಭರಾಜನು ಮಂತ್ರಿ 
ಬಂಧು ಬಾಂಧವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕರೆಸಿ ಓಲಗವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಖುತುಪರ್ಣನು ಬಾಹುಕ 
ನೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಸಾಲುಮಣಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ರತ್ನಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತನು. 

*ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ನರ್ತನಗಾಯನಗಳು ನೆ:ವೇರಿದವು. ಈ ಗೋಷ್ಠಿಗಳ ಮೇಳ 

' ದಿಂದ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ೪೩. ದಮಯಂತಿ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಸೀಯರ 

pe - ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸಾರಥಿಯ ಕುಳ ನ್ಭ ತನವನ್ನು ಓರೆಗಣ್ಣಿ ಕೈನಿಂದ ಸೋಡಿದಳು. 

ತ್ತ ನೋಡಿ, ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ “ಈ ಕುಳ್ಳನ. ಯಾರಿಕುಹುದು ? ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ 

4 ಪ್ರತಿಯೆನಿಸುನ ಸೊಬಗಿನ ಯಾನ ಗುರುತುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಆಕಾ ರವೋ ವಿಕಾರ 


೧೫೪ "ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಒರೆದೊರೆದು ನೋಡಿದಳು ಸೂತನ 

ಸಿರಿಮೊಗದ ಕಾಂತಿಯನು ಕಳೆ;॥ಂ 

ದಿರುವ ಕಾಯವ ಕಪ್ಪಿನಿಂದುದುರಿರ್ದ ರೋಮದಲಿ 
ಹರಿಕಿಸಲ್ಕೀ ರೂಪು ಕೈಕೊಂ 

ಡಿರುವನೇ ನಳನೃಪತಿ ಶಿವಶಿವ 

ಮುರಹರನು ತಾ ಬಲ್ಲನೆಂದುಮ್ಮಳಿಸಿದಳು ತರಳೆ ೪೪ 


ಹರೆದುದೋಲಗವಲ್ಲಿ ನಿಜಮಂ 

ದಿರಕೆ ಬಂದಾಲೋಚಿಸುತ ಮಿಗೆ 

ತರುಣಿಯರ ಕಳುಹಿಸಲು ಬಂದರು ಬಾಣಸಿನ ಮನೆಗೆ 

ಇರವ ಕಂಡರು ಪಾಕದಲಿ ಕೈ 

ಕರಣವನು ನೆರೆ ಸೂಪಕಾರನ 

ಪರಿಯ ಹೊಗಳುತ ಬಂದು ಬಿನ್ನೆ ಸಿದಳು ಭಾಮಿನಿಗೆ ೪೫ 


ತಾಯೆ ಚಿತ್ತೈಸಿನ್ನವನ ಕರ 

ಣಾಯತನವೇನೆಂಬೆ ಲೋಕದ 

ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗಿನ್ನಿಲ್ಲ ರಚಿಸುವ ಶಾಕಪಾಕದಲಿ 

ಮಾಯುವನು ಮಿಗೆ ತಿಳಿಯಲರಿಯದು 

ಪಾಯದಿಂದೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಕಲ ರ 

ಸಾಯನವು ಪರಿಪಕ್ಕವಾಗಿದೆ ಪೇಳಲರಿದೆಮಗೆ ೪೬ 


ವಾಗಿದೆ. ರೂಪ ವಿರೂಸವಾಗಿ ಇದೆಯಲ್ಲ!” ಎಂದುಕೊಂಡಳು. ೪೪. ದಮಯಂತಿ 
ಆ ಸಾರಥಿಯ ಮುಖಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, ತೇಜೋಹೀನವಾದ ದೇಹನೆನ್ನೂ, ರೋಮ 
ಗಳುದುರಿ ಹಗುಕಾದ ಗಡ್ಡ ವನ್ನೂ ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದಳು. ಏನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಬಾಹುಕನ ಶರೀರ ವಿಕಾರದ ಗುಟ್ಟು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಳನ 
ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು “ನನ್ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನಳರಾಜನು ಈ ಕುರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿರುವನೇ ? ಹರ ಹರಾ! ದೇವರೇ 
ಬಲ್ಲ |” ಎಂದು ಉದ್ರೆ ೀಗಗೊಂಡಳು. ಹ ಆಸಾ ನದ ಸಭೆ. ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. 
ಸಭಾಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. ದಮಯಂತಿ ತನ್ನೆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು “ನಳನನ್ನು ಗೊತ್ತು 'ಹೆಚ್ನಲಾಗಲಿಲ್ಲನಲ್ಲ” ಎಂದು ಆರೋಚಸುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ 
ಅಡಿಗೆಸಾಲೆಗೆ ಕಲವು "ಮಂಜಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಅವರು ಪಾಕ 
ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ನಳನು ಅಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಸಂತಸಪಡುತ್ತ, ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊನೆಯುತ್ತ ನೆಟ್ಟನೆ ದಮಂತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು * 
ವಿನಂತಿಸಿದರು. ೪೬, 'ಓಗಸಾಲೆಯಿಂದ ಮರಳಿದ €ಯರು ದಮಯಂತಿಗೆ 
“ತಾಯಿ, ಬಾಣಸಿಗನ. ಕಾರ್ಯಕೌಶಲ ನನ್ನು ಎಷ್ಟು ನಗಳಿದರೂ ಸಾಲದು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾಕವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಯಾವ ಸಿ ಯೊ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಸಿಗಛಾರಳು, ಅವನ ಅಡುಗೆಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೇ ಸರಿ. ಅಬ್ಬ ! | 


8 ೫ . ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೫೫ 
ದಾದಿಯರು ಬಾಹುಕನ ಗುಣಗಳ 

ಭೇದಿಸಿದರೊಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ತ 

ಳೋದರಿಗೆ ಬಿನ್ನೆ ಪಸ ನಿಶ್ಚೆ ಲಸಿದಳು ದಮಯಂತಿ 

ಆದಡವ ನಳನಹುಧು ೫ರಲ್ಲಿ 

ಭೇ ೇದಿಸುವೆನಿನ್ನೊ ಮ್ಮೆಯೆನುತ ವಿ 

ನೋದದಿಂದಾಡುವ ಕುಮಾರರ ತರಿಸಿದಳು ತರುಣಿ ೪೭ 


ತರಳರಿಗೆ ನೀರೆರೆದು ಕಾಂಚನ 
ವರದುಕೂಲವನಿತ್ತು ದಿವ್ಮಾ 
ಅ ಭರಣಭೂಷಿತರಾದ ತನಯರ ದಾದಿಯರ ಕೈ ಯ 
ಪಿರಿದು ಕಳುಹಲು ಬಾಣಸಿನ ಮಂ 
ದಿರದ ಬಾಗಿಲ ಮುಂದೆ ಬಿಡೆ ಸಂ 
ಚರಿಸಿ ಸುಳಿದಾಡುವರ ಕಂಡನು ನೃಪತಿ ಪರುಷಿಸುತ ೪೮ 


ತರಳರನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತೊಡೆಯೊಳ 
ಗಿರಿಸಿ ಮುದ್ದಾಡಿದನು ನೋಡುತ 
ಇ ಸುರಿವ ಕಂಬನಿಗಳಲಿ ಬಾಹುಕ ಮರುಗುತಿರಲಂದು 
ಮತಿಯ ಜಾಲಂಧ್ರದಲಿ ಕಂಡಳು 
ತರುಣಿ ನಳನೃಪನೀತನಹುದೆಂ 
ದುರುತರದ ಪ್ರೇಮದಲಿ ಬಂದಳು ಜನನಿಯರಮನೆಗೆ ರ್ಳ 


ಆದು ಇಂದ್ರ ಜಾಲ. ಜನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಪ ಪಾಕವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ದೆವು. ಸಕಲ *ರಸಾಯನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅವನು ಹೇಗೆ 
ತಯಾರಿಸಿದನು ? ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಯಾರಿಸಿದನು ? ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೇ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ” - ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ೪೭. ಇತ್ತ ದನುಯಂತಿಯ ದಾದಿಯರು ಪ್ರತಿ 
| ಯೊಬ್ಬರೂ ಬಾಹುಕನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ನ್ನ ಕೇಳಿ ಅವಳು “ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ಆ ಬಾಹುಕನು ನಳನೇ ಆಗಿರಬೇಕು, ಆದರೂ ಇನ್ನೊ. ಮೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು 
ವೆನು? ಎನ್ನುತ್ತ ಸಂತಸದಿಂದ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ತನ" ಮಕ್ಕ ಛನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆಸಿ 
ದಳು. ೪೮. ದಮುಯಂತಿ ತನ್ನ ಎಳೆ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಸಾ ಭಮಾಡಿಸಿದಳು. ಹೊನ್ನಿನ 
ಜರಿಯ ಪಟ್ಟೆಯ ಬಟ್ಟ ಯನ್ನು ಉದಿಸಿದಳು. ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ 
ದಳು. ಅಮೇಲೆ ದಾನಿಯರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬಾಹುಕನಿದ್ದ ಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ky ದಾದಿ 
ಯರು ಆ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಮುಂಜಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಜಟ ರು. ಅಲ್ಲಿ 
ಆಚೀಜೆ ಸುಳಿದಾಡುತಿ ರುವ ಆ ಮಕ ಳನ್ನು ನಳನು ಕಂಡು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದನು. 
೪೯. ಬಾಹುಕನು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೊಜೆಯನೇಕೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಲ್ಸ ಮುತ್ತಿ 
ಟ್ರನು. ಕಣ್ಣಾ ಜಿತ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದನು. ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಕಣ್ಣು 
ಹೆನಿಗೊಡಿತು. ಕಣ್ಣಿ ರು ಟಿಸಟಪನೆ ಉದುರಿತು. ಮನಸ್ಸು ಒಳಗೊಳಗೇ ಮರುಗಿತು, 
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೧೫೬ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ. 


ತಾಯೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ನೈಷಧ 
ರಾಯನೀತನು ಸೂತನಲ್ಲವಿ 
ಡಾಯದಲಿ ಬಂದಿಹನು ನೋಡು ಕುರೂಪಿವೇಷದಲಿ 
ರಾಯರೊಳಗಗ್ಗಳೆಯ ನಳನೃಪ 

ಮಾಯವನು ತೋರಿಹನು ಇವನ ನಿ 

ಜಾಯತವ ತಾ ಬಲ್ಲೆ ಕರೆಸೆಂದಳು ಸರೋಜಮುಖಿ ೫೦ 


1 


ಧರಣಿಪತಿಯನುಮತದೊಳಾತನೆ 

ಕರೆಸಿದಳು ನೃಪನರಸಿ ಬಾಹುಕ 

ನಿರದೆ ಬಂದನು ರಾ ಜಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಲು 

ತರಳೆ ಮಾಸಿದ ಸೀರೆಯಲಿ ಗರ 

ಗರಿಕೆ ತಪ್ಪಿದ ಚೆಲುವಿನಲಿ ನಿಂ 

ದಿರಲು ಕಂಡನು ಸತಿಯ ತಲೆಬಾಗಿದನು ಲಜ್ಜೆಯಲಿ ೫೧ 


ಹಿಮಕರಾನ್ವಯತಿಲಕ ವಸುಧಾ 

ರಮಣ ಪುಣ್ಯೋದಯ ಸುಭಾಷಿತ 

ವಿಮಲಗುಣ ಚಾರಿತ್ರಸನ್ನುತ ಸತ್ಯಸಂಚಾರ 

ಕುಮತಿ ಪುಷ್ಕರ ಮುನಿದನೇ ವಿ 

ಕ್ರಮದರಿದ್ರತೆ ಬಂದುದೇ ಸಾ 

ಕಮಿತಭುಜಬಲ ಪಾಲಿಸೆಂದಳು ಪತಿಗೆ ದಮಯಂತಿ ೫೨ 


ದಮಯಂತಿ ಬಾಹುಕನ ಈ ಸ್ಕಿ ತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಕಿಟಿಕಿಯ ಮೂಲಕ 
ಕಂಡಳು. ಕೊನೆಗೆ “ಆ ಬಾ ಹುಕನು ವ ನಳನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಉಕ್ಕು ತ್ತಿರುವ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. ೫೦. 

“ಅಮ್ಮಾ ಆ ಬಾಹುಕನು ನಿಷಧರಾಜನೇ ಸರಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸೂತನು 
ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ವಿರೂಪವಾದ ವೇಷವನ ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಡಂಬರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ ನಳನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ನಿಜಸ್ವ ರೂಪ ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿ ದೆ. ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಸು” ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ಕಾಮುಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೧. ಭೀಮರಾಜನೆ ಪತ್ನಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಬಾಹುಕನನ್ನು 
ಕರೆಸಿದಳು. ಬಾಹುಕನೂ "ಕಾಜನುಂದಿರ ಕ್ಸ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು: ದಮಯಂತಿ 
ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಸುಕಾದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಸಸ ಕೊಂಡು, ಸೊಗಸುದೋರದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಅವಳನ್ನು ಬಾಹುಕನು ನೋಡಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿದನು, ೫೨. ದಮಯಂತಿ ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು. 

“ನೀವು ಚಂದ್ರನಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯರು. ಪ್ಪ ಥಿ ವಲ್ಲಭರ. ಪುಣ್ಯ ವಂತರು, ಹಿತಮಿತ 
ವಾದ ಮಾತ ತನ್ನು ಅಸಬಲ್ಲವರೆ, ಹೊಗಳುವ ಗುಣನಡಕೆಯುಳ್ಳ ಸ ಸತ್ಯಶೀಲರು. 

ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯ ಪ್ರಷ್ಟರನು ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡನೇ ? ಅವನೊಡನೆ 


ಹೋರಾಡಲಾರದನ್ನು ನಿಮ್ಮ” ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಬಡತನ 'ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ತೇ? ಅಯೋ; 


1 *ಎ೦ಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೫೭ . 


ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲ ಖುತು 
' ಪರ್ಣನಲಿ ಸೇವೆಯನು ಮಾಡುವು 
ದುನ್ನತಿಕೆಯಲಿ ಬಂದುದೇ ಮಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಹಾನಿ ತಾನಿದ 
ಕಿನ್ನು ಬಳಲುವುದೇನು ಗುಣಸಂ 
ಪನ್ನ ರಕ್ಷಿಸು ಸತಿಯನೆಂದೆರಗಿದಳು ಪದಯುಗಕೆ ೫೩ 


- ತುರುಬ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿದನು ಸತಿಯಳ 
ಸುರಿವ ಕಂಬನಿದೊಡೆದು ನುಡಿದನು 
ಅ ". ಬರಿದೆ ಚಿಂತಿಸಲೇಕೆ ಮಾನಿನಿ ಬಿಡು ಮನೋವ್ಯಥೆಯ 
ಘ್‌ ಅರಿಯದವಳೇಂ ನೀನು ಲೋಕದ , 
ಡ್‌ ಸರಸಿಜಾಕ್ಷಿಯರೆಲ್ಲರಿಗೆ ವರ 
ಚ ಗುರುವಲಾ ಬರಿದೆನ್ನ ಬಯಸಲು ಬೇಡ ಹೋಗೆಂದ ೫೪ 


ವಿನಯಹೀನನು ತಾನು ಮನದಲಿ 

ನೆನೆದು ತಪ್ಪಿದ ನಿರ್ದಯನು ಕಾ 

ನನದಿ ನಿನ್ನನು ಬಿಸುಟು ಕಳೆದ ದುರಾತ್ಮ ಬಾಹಿರ 

ನೆನೆವರೇ ಬಿಡು ಮರುಳೆ ನಿನಗಿಂ 

ದಿನಲಿ ಮಾಳ್ಪ ಪುನಸ್ಸ್ವಯಂವರ 

ಮನಕೆ ಸರಿಬಂದವನ ನೀನೊಲಿಸೆಂದನಾ ನೃಪತಿ ೫೫ 


ಸಾಕು | ನೀವು ಅತಿಶಯ ಭುಜಬಲಸಂಪನ್ನರು ನನ್ನನ್ನು, ಕಾಪಾಡಬೇಕು.” 
೫೩. ದಮಯಂತಿ ಮತ್ತೆ ಸಮಾಧಾನದ ನುಡಿಯಿಂದ “ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಕರ್ಮದ ಫಲವಲ್ಲದೆ ಇದು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ರಾಜರಾದ ನಿಮಗೆ ಖುತುಪರ್ಣನ ಸೇವೆ 
-ಮಾಡುವ ದುಃಸ್ಥಿತಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ತಲ್ಲ | ಇದೆಲ್ಲ ತಾನು ಗಳಿಸಿದ ಪುಣ ಕ್ರಯದ ಫಲ. 
ಹಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನು ಬೇಸರಿಸಿ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ನೀವು ಗುಣಸಂಪ ಪನ್ನರು. ಸತಿಯಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಲಾರಿರಿ, ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತ ಗಂಡನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದಳು. 

- ನಳನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಪತ್ಲಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿದನು. 
ಇ ಕಣ್ಣಿ ಕೈನಿಂದ 'ಫಾರಾಳಾರವಾ ಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಸೆರಗಿನಿಂದ ಒರಸಿ 
ಹೀಗೆಂದನು : “ನೀನು ಮಾನವಂ . ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ಬೀಸರಿಸುನೆ ? ಕಳವಳಪಡಬೇಡ. 
ನೀನೇನು ತಿಳಿಯದ ನೊದ್ದೇ? ದ ತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ? 
ಸಾಧಿ ಿಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೆ ನೀನು ಗುರುವಾದ: ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ನು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ, ಹೋಗು.” ೫೫. “ನಾನು ಅವಿನೀತನು, ಮೋಸಮಾಡಿದ 
ನಿನ್ನ ರುಚಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಣ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು ತೆರಳಿದ ದುರಾತ್ಮ. ಬಹಿಷ್ಕ ತನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು 
ತ್ತಾ Na ? ಹುಚ್ಚಿ | ನನ್ನ ನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಡ. ಹೇಗೂ ಇಂದು ನಿನಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಸ್ವಯಂನರವಾಗಲಿದೆ.. ಮನಸ್ಸಿಗೆ. ಒಡಿಸಿದವನನ್ನು ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗು?” ಎಂದು 
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೧೫೮ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ. 


ಎನಲು ಕರ್ಣಂಗಳಿಗೆ ಸಬಳದ 

ಮೊನೆಗಳಿರಿದಂತಾಗೆ ಸತಿ ಕ 

ಣ್ಣಿನಲಿ ತುಂಬಿದಳುದಕವನು ಹರಹರ ಶಿವಾಯೆನುತ 
ಎನಗೆಯಿನ್ನು ಪುನಸ್ಸೃಯಂವರ 

ಮನದೊಳುಂಟೇ ನೀವು ಬರಬೇ 

ಕೆನುತ ವಾರ್ತೆಯ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಕೇಳೆಂದಳಿದುವುಖಿ ೫೬ 


ನಂಬಿದೆನು ಲೇಸಾಗಿ ಮನದೊಳ 

ಗಿಂಬುಗೊಂಡುದು ವಿಕ ೈತಿರೂಪಿನ 

ಡೊಂಬಿಯೇಕಿದು ಸಕಲಿಧರ್ಮವಿಚಾರವಂತರಿಗೆ 

ಅಂಬುಜಾಕ್ಷನ ರೂಪಿನಲಿ ಪ್ರತಿ 

ಬಿಂಬವಲ್ಲದೆ ನೀವು ಬಯಲಾ 

ಡಂಬರದ ನುಡಿಯೇಕೆ ಸಾಕಿನ್ನೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೫೭ 


ನಡೆಯುತೆಡಹಿದ ಪಟ್ಟದಾನೆಯ 

ಪಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವರುಂಟೆ ನಂಬಿದ 

ಮಡದಿಯಲ್ಲವೆ ತಾನು ಬಿರುನುಡಿಯೇಕೆ ನಳನೃಪತಿ 
ಅಡವಿಯಲಿ ಕಡುನೊಂದು ದೇಹವ 

ಬಿಡದೆಯುಳುಹಿದೆನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣದ 

ಗೊಡವೆಯಿನ್ನೇಕೆನುತ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದಳು ತರಳೆ... ೫೮ 


ನಳನು ಹೇಳಿದನು. . ೫೬ ನಳನು ಆಡಿದ ಮಾತು ದಮಯಂತಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆ 
ಯಿಂದ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ ಆಯಿತು. ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಹನಿಗೂಡಿ ತುಂಬಿಬಂತು. 
“ಇನ್ನು ನನಗೆ ತಿರುಗಿ 'ಸ್ವಯಂವರದ ಯೋಚನೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರಾ? ಅಯ್ಯೊ 
ದೇವರೇ, ಸ್ವಯಂವರದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲಾದರೂ ನೀವು ಬರುವಿರೆಂದು ಅದರ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದೆನಲ್ಲದೆ "ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದಾಗಿ ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದನ ಹೊರಗೆಡಹಿದಳು. ೫೭. ದಮಯಂತಿ ನಳನೊಡನೆ 
« ನಿನ್ನನೆ ನ್ನೇ ನಾನು WE ನಂಬಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಿಮ್ಮ ರೂಪ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ದೆ. 
ಸರ್ವಧರ್ನು ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಿಮಗೆ ಈ ವಿಕಾರರೂಪ ದ ಸೋಂಕಿ ಏತಕ್ಟಾಗಿ? 

ನಿಮ್ಮ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯವಾದರೂ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೂಪದಂತೆ ಇರುವ, ನೀವು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಹುರುಳಿಲ್ಲದ 
ಈ ಬಣ್ಣನೆಯ ಮಾತೇಕೆ? ಸಾಕು” ಎಂದಳು. ೫೮. ದಮಯಂತಿ ಕಂಬನಿಸುರಿಸುತ್ತ 
ಮತ್ತೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು : “ರಾಜನೇ, ನಡೆಯುವಾಗ ಎಡವಿ ಬಿದ್ದ ಪಟ್ಟದಾನೆಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ನ್ಯಾ ವೇ? ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ನಂಬಿದ ಪ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲವೇ ಜಾನು ಜ್ಯ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಈ ಬಿರುಸುಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ನೋವಿಗೆ ಒಳಗಾಜಿ. ಆದರೂ 
ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಹೋಗಾಡದೆ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಯಾಯಿತು. 


ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧೆ ೧೫೯ 


ನೋಯೆ ನೊಂದಿಹ ಸತಿಯನಾಡಲು 
ನ್ಯಾಯವೇನಿದು ನಿಮಗೆ ಕೇಳೆಲೆ 

ರಾಯ ನಿಮ್ಮನು ನೋಡೆ ಕಳುಹಿದೆ. ಚರರ ದಿಕ್ಕಿನಲಿ 
ಮಾಯರೂಪಿದ ಕಾಣಲಾರದೆ 

ಬಾಯ ಬಿಡುತಿರಲಿನ್ನಯೋಧ್ಯೆಯ 

ರಾಯನಲಿ ನೂತನದ ಸಾರಧಿಯೆನಲು ಕೇಳಿದೆನು 


$2 
ನ 


ಆಗ ಭೂಸುರಪತಿ ಸುದೇವನ 

ಬೇಗಲಟ್ಟಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಸ 

ರಾಗದಿಂದುತ್ತರಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವ ಪೇಳ್ವಿರಲ 

ಈಗಲಿದು ಸಂಶಯವೆ ತಾನದ 

ಕಾಗಿ ಕರೆಸಿ ಸ್ವಯಂವರವ ನಿಮ 

ಗಾಗಿ ಪೇಳಿದೆನಿದರ ತಪ್ಪೇನೆಂದಳಿಂದುಮುಖ ೬೦ 


ಜನನುತನೆ ಕೇಳಾದಿಯಲಿ ಯಾ 

ವನವ ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸಿದೆನಲ್ಲದೆ 
ತನುಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಕರ್ಮಂಗಳಲಿ ತಾನೆರಡ 

ನಿನಗೆ ನೆನೆದವಳಲ್ಲ ನೀನೇ 

ನನಗೆ ಗತಿಯೆಂದಿಹುದನರಿಯಾ 

ಜನಪ ರಕ್ಷಿಸು ಕೈಪಿಡಿದು ಸಲಹೆಂದಳಿಂದುಮುವಿ ೬೧ 


ಇನ್ನು ನನಗೆ ಪ್ರಾಣದ ಹಂಗು ಇಲ್ಲ.” ೫೫. “ರಾಜನೇ, ದುಃಖಿಸಲು ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿದಿಯೋ ಆಸೆ ದುಃಖಪಟ್ಟ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನೀವು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ತರವೇ ? 
ನಿಮ್ಮ: ನ್ನು ಒಮ್ಮೆ! ಕಣ್ಣಾ ಕಿ" ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತನ ನ್ನು ಹುಡುಕಿತರಲು 
ಸೇವಕರನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗೂ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ಅವರು ನಿಮ್ಮನ್ನು EE: 
ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚ ಲಾರದೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಸಟ್ಟರು. ಕೊನೆಗೆ ಆಯೋಧ್ಯೆ ಯ ಖುತುಪರ್ಣ 
ರಾಜನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೊಸಬನಾದ ನಿಪ್ರಣಸಾರಧಿ ಇದ್ದಾನೆಂದು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ.” ೬೦. 


= ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಥಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾದ 


ಸುದೇವನೆನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ಕಳುಹಿಸಿದೆ. ಅವನು ನಿನ ನಲ್ಲಿಸ ಬಂದು ಕೇಳಿದ 
.... ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನೀವು ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಷ್ಟೆ | ಆದರೂ ಸಂದೇಹವಿತ್ತು. 
| ಸ್‌ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಯಂವರದ ನೆಸವನ್ನು ಒಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
4 ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲಿ ತಪೆ ಫಿಜಿ ಹ: ಜಗ 0 ಜನೇ; ನೀವು ಜನರ ಹೊಗಳಿಕೆ ಪಾತ್ರ 


pe » ರಾದವರು. ಸುದು3ಯಾದ ಹರೆಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಯೌನನನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
|... ಕೊಟ್ಟಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ಶರೀರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮನಸ್ಸಿನ ಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಕಾರ್ಯ 


i ದಲಾ ಗಲಿ, ನಾನು ನಿಮುಗೆ ಕೇಡುಬಗೆದವಳಲ್ಲ. ಪತಿಯಾದ ನೀನೇ ನನಗೆ ಗತಿ 
Ky ನ ಸ ಸ 
್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಕೈಹಿಡಿದು ಆಸರೆ 


೧೬೦ ನಳ ಚರಿತೆ 


ಇದಕೆ ಯಮ ವರುಣಾನಿಲೇಂದ್ರರು 

ಮದನಜನಕನೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆನೆ ಮೇ 

ಘದಲಿ ನುಡಿದನು ವಾಯು ನಳನ ೈಪನೊಡನೆ ಸತ್ಯವನು 
ಚದುರ ಕೇಳ್‌ ದಮಯಂತಿ ಲೋಕದ 

ಸುದತಿಯೇ ತಿಳಿ ಲೋಕಪಾವನೆ 

ಯಿದಕೆ ಸಂಶಯವೇಕೆ ಪಾಲಿಸು ಸತಿಯ ನೀನೆಂದು ಓ೨ 


ಪವನನಾಡಿದ ನುಡಿಯ ಕೆ ಕೊಂ 

ಡವನಿಪತಿ ಬಿನ್ನೈಸಿದನು ಕೈ 

ತವಕದಲಿ ಕಲಿಯಿಂದ ನೊಂದೆನು ನಿಮ್ಮ ದರುಶನದಿ ಬ 
ಬವಣೆ ಹಿಂಗಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನು 

ಬುವಿಯೊಳಿನ್ನೇನೆನುತ ಪಕ್ಷಿಯ 

ಹವಣ ಮನದಲಿ ನೆನೆಯೆ ಬಂದುದು ದಿವ್ಯಮಯವಸನ ೬೩ 


ಧರಿಸಿದನು ನಳನಾ ದುಕೂಲವ 

ಪರಿಹರಿಸಿತಾ ರೂಪು ಮುನ್ನಿನ 

ಪರಮತೇಜದ ದಿವ್ಯತನುವಿನೊಳೆಸೆದು ರಂಜಿಸಲು 

ಸುರರ ದುಂದುಭಿ ಮೊಳಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ 

ಯರಳ ಮಳೆ ಸೂಸಿದರು ಗಗನದಿ 

ಸುರಸತಿಯರಕ್ಷತೆಯ ತಳಿದರು ಹರಸಿ ನಳನೃಪಗೆ ೬೪ 


ಯಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ”. ೬೨. “ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಮ, ವರುಣ; - 
ವಾಯು ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದಿಕ್ಸಾಲಕರೂ, ಮನ್ಮಥನ ತಂದೆಯಾದೆ ವಾಸುದೇವನೂ 
ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂದು ದಮಯಂತಿ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಫಕ್ಕನೆ ಬಾನುಲಿಯೊಂದು ಕೇಳಿಸಿತು. 
ವಾಯುವು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೆಳರಾಜನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನು. “ಚತುರೆನಾದ ರಾ ಜನ ದಮಯಂತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಸಂದೇಹ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕೆ 
ಘನತೆವೆತ್ತ ಸ್ತ್ರೀ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಳಾದವಳು. ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನೀನು 
ಸಲಹಬೇಕು.? ೬೩. ವಾಯುದೇವತೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಳರಾಜನು ಕೇಳಿದನು. ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಒನ್ಬಿ ಕೊಂಡು “ದೇವತೆಗಳೇ, ಕಲಿಪ್ರೆರುಷನ ಇ ವಾಡಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು 
ಕೋತಿ ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನೆದಿಂದಾಗಿ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಪಾರಾದಿ, ನಾನು ಧನ್ಯ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗಿನ್ನೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಬಿನ್ನ. ನಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಚ್ಚಡನನ್ನು ಕೆ ೂಡುವುವು ಎಂದೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಆ 
ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ನೆನೆದರು. ನೆನೆದದ್ದೀ ತಡ, ಮನೋಹರವಾದ ಪೀತಾಂಬರ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ೬೪ ನಳನು ಆ ನೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನೆ 
ವಿಕಾರರೂಪು ಮಾಯವಾಯಿತು. ಅವನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮನಮೋಹಕವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಮಯ ಶರೀರದಿಂದ ಮೆರೆಯತೊಡಗಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶುಭಸೂಚಕೆನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 


ಎಂಟನೆಯ ಸಂಥಿ ೧೬೨ 


ಸುರರು ಕೊಂಡಾಡಿದರು ಯಮ ಭಾ 

ಸ್ಕರ ವಿರಿಂಚಾದಿಗಳುಲಿಯೆ ವರ 

ತರುಣಿ ಬಂದೆರಗಿದಳು ಪತಿಯಂಫ್ರಯಲಿ ದಮಯಂತಿ 
ಹರುಷದಲಿ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದನು ಭೂ 

ಸುರರು ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದರು ವರಪುರ 

ದರಸ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯ ಸಲಹಿದನವರ ಕರುಣದಲಿ ೬೫ 


ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಗಳು ಮೊಳಗಿದುವು. ಅವರು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದರು. 
ರು ನಳರಾಜನನ್ನು ಹರಸುತ್ತ ಅನನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು 
ತಳೆದರು. ೬೫. ಒಂದೆಡೆ ದೇವತೆಗಳು ನಳನನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿದರು. ಯಮ, 
ಸೂರ್ಯ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಂತಾದವರು "ಶುಭವಾಗಲಿ' ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ 


3.1.13 ಬದು ಬಯ ಭಾವಗಳೆ ಮೀಳ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಆಕೆಯನ್ನು 


ನಳನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. ಇನ್ನೊ ಂದೆಡೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ರು ವಿಜೃಂಭಿಸಿ 
ದರು. ದಯಾಮಯನಾದ. ಪರಮಾತ್ಮನ ನ ತ 4 ಪಾಕಟ್‌ಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆ ರಾಸ 
ಒಳಗಾದರು. 
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ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಕದನದಲಿ ಪುಷ್ಕರನ ಬಲವನು 
ಸದೆದು ಜೂಜಿಂ ಗೆಲಿದು ರಾಜ್ಯ ವ 
ಮುದದಿ ಪಾಲಿಸುತಿರ್ದನಾ ಈ ನಳನೃ ಪತಿ 


ಕೇಳು ಪಾಂಡುಕುಮಾರ ನಳಭೂ 

ಪಾಲನಭ್ಯುದಯವನು ಮಂಗಳ 

ದೇಳಿಗೆಯನೇನೆಂಬೆ ದಮಯಂತಿಯ ಮಹೋತ್ಸವವ 
ಲೀಲೆಯಲಿ ಮಜ್ಜನವ ಮಾಡಿ ದು 

ಕೂಲಮಣಿಭೂಪಷಣವ ಧರಿಸಿ ಚ 

ಡಾಳಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಲಿ ಸಿಂಹಾಸನದಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ © 


ಈತನಾರು ಪಿತಾಮಹನೊ ಪುರು 

ಹೂತನೋ ಮನ್ಮಥನೊ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 

ನಾಥನೊ ಚಂದ್ರಮನೊ ಶಂಕರನೋ ಮಹಾದೇವ 

ಈತನೇ ನಳನೃಪತಿ ಭೂವಿ 

ಖ್ಯಾತನೆಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಬಂದನು 

ಪೂತು ಮರುರೇ ಎನುತ ಕೊಂಡಾಡಿತು ನೃ ಪಸ್ತೊ ಸ ೨ 


ನಳರಾಜನು ತಮ ಮ್ಲೆನ ನಾದ ಪುಷ್ಪ ರನ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸದೆಬಡಿದನು. 
ಅವನನ್ನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ರಾಜ ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪ ಪಡೆದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಸತಿಯಾದ 
ME SR ಸಂತೆ ಸದದ ರಾಜ್ಯ ಭಾರಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 
೧. ರೋಮಶಖಯಸಿ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರನಿಗೆ ನಳನ ಅಭ್ಯು ದಯವನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 
“ಧರ್ಮರಾಯ, ನಳಚಕ; ವರ್ತಿಯ ಏಳಿಗೆಯನ್ನೂ ೨ ಹ್‌ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ , 
ದನುಯಂತಿಯ ಮಹಾಸಂಭ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸ ತ್ರ ಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಲುಗಡೆಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇರಲಿ, ನಳನು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿ, ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಉಟ್ಟು, ರತ್ನಾಭರಣ: 
ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ತೇಜೋನಂತನಾಗಿ ಸಿಂಹಾಸ ತನವ ಕುಳಿತನು. ೨. ಸಿಂಕಾಸನೆದ 
ಮೇಲೆ" ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನಳರಾಜನನ್ನು ಇತರ ಹಲವು ಜನ ರಾಜರು ನೋಡಿ “ಇವನು 
ಯಾರು ? ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ನೇ? ಅಥವಾ ದೇನವೇಂದ್ರನೇ? ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರ 
ನಾದ ಮನ ನೇ ?,ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ ? ಕಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಚುದ್ರನೇ? 
ಮಂಗಳಕರಲೂ ದ ಶಿನನೇ? ದೇವರೇ, ಅಲ್ಲ, ಇವನು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ 
ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ ? ಈಗ ಇವನು ಎಲ್ಲಿಂದ ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು ? ಚಿನ್ನಾಯಿತು” 


: ಎಓಂಬತ್ತನೆಯ ಸಿಧಿ ೧೬೩ 


ಬಂದು ಕಂಡುದು ನಿಖಳಪುರಜನ 

ವಂದು ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು ಮುದದಲಿ 

ಸಂದಣಿಸೆ ಬುತುಪರ್ಣ ಬಂದನು ಮಂತ್ರಿಜನಸಹಿತ 

ಸಂದ ಮಣಿಕಾಂಚನ ಸುವಸ್ತುವ 

ತಂದು `ಸಮುಖದೊಳಿರಿಸಿ ವಿನಯದಿ 

ನಿಂದು ಬಿನ್ನೆ ಸಿದನು ಕರಗಳ ಮುಗಿದು ನಳನೃಪಗೆ ೩ 


ಸೋಮಕುಲ ನೃಪಸಾರ್ವಭೌಮ ಸ 

ನಾಮ ಮಂಗಳನಿಳಯ ಜಿತಸಂ 

ಗ್ರಾಮ ಧೀರ ವಿರೋಧಿಸಾಮಜಸಿಂಹ ದಯಶೀಲ 

ತಾಮಸನು ಮತಿಗೇಡಿ ಮಾನವ 

ಪಾಮರನ ಗುಣದೋಹಪವೆಣಿಸದೆ 

ಪ್ರೇಮದಿಂದೊಲಿದೆನ್ನ ನೀ ಸಲಹೆಂದು ಕೆ ಮುಗಿದ ೪ 


ರೂಢಿಯಲಿ ನಾ ನಿಮ್ಮನರಿಯದ 

ಮೂಢಮತಿಯವಿವೇಕಿ ತುರಗವ 

ಹೂಡಿದಾಗಲೆ ರಥಕೆ ಆದಿಯೊಳರಿದೆನೇ ತಾನು 
ಮಾಡಿದಪರಾಧಗಳನೊಂದನು 

ನೋಡಲಾಗದು ಚಿತ್ತದಲಿ ಖಯ 

ಖೋಡಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಲಹಬೇಕೆಂದೆರಗಿದನು ಪದಕೆ ೫. 


ಎಂದು ಆನಂದದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ೩. ನಗರಕ್ಕೆ ನಗರವೇ ಬಂದು ನಳನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಅಯೋಧ್ಯಾ ಧಿಸತಿಯಾದ 
ಖುತುಪರ್ಣನು ಸಹ ಸಚಿನರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 'ಓಿಗಮಿಸಿದನೆ ು. ಅಲ್ಲದೆ ಆವನು ಅತ್ಯುತ್ತವ ಮ 
ವಾದ ಮಣಿಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವಸ್ತುಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ತಂದು ನಳನ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೈಮುಗಿದು ವಿನಯದಿಂದ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡನು. 
೪. ಖತುಪರ್ಣನು ನಳಚಕ ನರ್ತಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಹೊಗಳುತ್ತ “ನೀವು ಚಂದ್ರ. 
ವಂಶದ ರಾಜರು, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಗಳು; ಸ್ರಸಿದ ರು ಶುಭಸ್ಪರೂ ುಪರು, ಮೆದ್ದ ವಿಶೇತರು, 
ದಿಟ್ಟ ಹಗೆಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳಿಗೆ WE ಕ MEY 


ನಿ 
ನ asd ನ ತ 9 ೨ಗೆ ವ್‌ Ke ಗ ತಿಳಿ ತ ಜೇನು ನಾನು 
ದೆರೋ ಜಡಪ್ರಕೃತಿಯನನು, ತಳಗ, ಮನುಷ ರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಅಳಂಬದಿನೀಣು. ೧ಲಣ 
೪ 


೧ pS ಎ. ಗ್‌ ಕತ ಐಎ ಇತ 6 [WR Ho 

"ಮಾಡಿದ ಗುಣವನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೋಷನನ್ನಾ ಗಲಿ ಗ್ರಹಿಸದೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಲಹ 
“2 ೨ 9 ಎಂ ಕ್ಕೊ ಇ AY ಇಷ 

ಬೇಕು” ಎಂದು ಕೆ ಜೋಡಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ೫. “ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ನೀವು 


». ಯಾರಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾರದ ಅಜ್ಜಾ ನಿ. ನಾನು ವಿ ವಿನೇಕಹೀನನು. ಹೋಗಲಿ, 


ನನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಕಟ್ಟು ವಾಗಲಾದರೂ ನಾನು ತಿಳಿದೆನೇ 9 ಇಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮಿ: ದ ಸಾರಥಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ « ಆಸರಾಧಿ ನಾನು. 
ಯಟ್ಟು ಗಮನಿಸಬಾರದು, ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಮೇಲಾಗಿ ಯಾವ ದಾ] ಣ್ಯ ನನ್ನೂ ಇಟ್ಟು 


೧೬೪ "" ವಳ ಚರಿತ್ಸೈ 


ಈ ಪರಿಯೊಳೆನಲಾ ನೃಪನ ಸಂ 

ತಾಪವನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಳನೃಪ 

ತಾ ಪಿರಿದು ಮಣಿಭೂಷಣಂಗಳನಿತ್ತು ನಸುನಗುತ 
ಕೋಪವೆನಸಿಲ್ಲೆಂದಯೋಧ್ಯಾ 

ಭೂಪನನು ಮನ್ನಿಸುವ ಸಮಯದಿ 

ತಾಪಸರನೊಡಗೊಂಡು ಬಂದನು ಒಲಿದು ಮೈತ್ರೇಯ ೬ 


ಬಂದ ಮುನಿಗವನೀಶ ಚರಣ 

ದ್ವಂದ್ವದಲಿ ಚಾಚಿದನು ಮಕುಟವ 

ನಂದು ಪಿಡಿದೆತ್ತಿದನು ನಸುನಗುತಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ 

ಎಂದನೆಲೆ ನಳನೃಪತಿ ನಿನಗೆ ಮು 

ಕುಂದನೊಲುಮೆಯು ಆವ ಕಾಲದಿ” 
ಸಂದಿರಲುಯಿನ್ನಾವುದರಿದಿಲ್ಲೆಂದನಾ ಮುನಿಪ ತ 


ಕಲಿಪುರುಷನಿಂದಾದುದುಪಹತಿ 

ಲಲನೆ ಪುತ್ರರನಗಲಿ ಕಷ್ಟವ 

ಬಳಸಿದೆಯಲಾ ನೊಂದು ಸತ್ಯವ ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸಿ - 
ಸುಲಭನಾದೆ ಕುಲಾಂಗನೆಯ ವ್ರತ 

ಫಲದ ಪುಣ್ಯೋದಯದಿ ನಿಜಸಿರಿ 

ಫಲಿಸಿತಿನ್ನೀ ಲೋಕದಲಿ ನಿನಗಾರು ಸರಿಯೆಂದ ೮ 


ಕೊಳ್ಳ ದೆ ನನ್ನನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಖಯತುನಸರ್ಣ ನಳನ ಪಾದಗಳಿಗೆ _ 


ನಮಸ್ವರಿಸಿದನು. ೬. ಖತುಪರ್ಣನ ಮನಸ್ಸಿನ. ಬೇಗುದಿಯನ್ನು" ಕಂಡು ನಳನು 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು.- ಅಲ್ಲದೆ, ಅವಗೆ ಹೇರಳವಾಗಿ ಕ ಭರಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಅರಳುನ ಗೆಬೀರುತ್ತ “ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಸತೀ, ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ We 
ವಿಲ್ಲ” ದು ಗೌರವಿಸುತ್ತ ರುವಾಗ ಸಿ €ಯನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್‌ ಜನೆ 
ರೊಂದಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ೭. ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನಳರಾಜನು 
ಅವನ ಎ: ಡೂ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಸ, ಸಾಸ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ವಂದಿಸಿದ ರಾಜನ ತಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ, ನಸುನಗುತ್ತ ಆಸೀನನಾಗಿ, “ನಳಚಕ ಕ್ರವರ್ತಿಯೇ, 
ಮೋಕ್ಷದಾಯಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ) ಔನ ಕ್ಸ ಪಾದೃಷ್ಟಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸದಾಕಾಲ ಇತ. ಹಾಗಿರು 
ವಾಗ ನಿನಗೆ ಅಸ ಇಧ್ಯವಾದುದು ಈ 'ಕನೀಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 
೮. ಮೈತ್ರೇಯನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. “ನಳನ ನಿನಗೆ ಕಲಿಪುಶುಷನು 
ಬಹಳ ಡ್‌ ಸರೆಯೆನ್ನು "ತೊಟ್ಟನ ನು. x ಪತಿ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಅಗಲಿ ಕಷ ವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಿದೆ. ನೊಂದಕೊ ಬಂದರೂ ನೀನು ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು” ಮಾತ್ರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ನು ರಣ 
ನೀನು ಮುರಳಿ ದೊರೆಯುವಂತಾದೆ. ಕುಲೀನೆಯಾದ ನಿನ್ನೆ ಸತ್ಲಿಯು ಮಾಡಿದ ವ್ರತಾ 
ಚರಣೆಯ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗತ್ತಿ 


hen 


ಈ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೬೫ 
ಹರಿಯ ನೆಲೆಗೆಡಿಸಿದನು ಪರಮೇ 
ಶರನ ಭಿಕ್ಷವನೆತ್ತಿಸಿದ ಸರ 
ಸಿರುಹಭವ ತಾ ಶಿರವ ಪೋಗಾಡಿದನು ಪೂರ್ವದಲಿ 
ಕರುಣಹೀನನು ನಿನ್ನ ಸೋಂಕಲು 
ತೆರನ ಕಾಣದೆ ಹಲವು ದಿನ ಕಾ 
ತರಿಸಿ ಛಲದಲಿ ತೊಡಚಿಬಿಟ್ಟನು ಮನದ ಭೀತಿಯಲಿ ೯ 


ಎಲ್ಲ ನೃಪರಂತಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ವಲ್ಲಭನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ನಿನ್ನಲಿ 
ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲನೆ ಕಲಿಪುರುಷನತಿ ಬೇಗ ತೆರಳಿದನು 
_ ಸಲ್ಲಲಿತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದವಿಂ 
ದೆಲ್ಲ ನಿನಗಹುದೆಂದು ಧರಣೀ | 
ವಲ್ಲಭನ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು ಮೈತ್ರೇಯ ೧೦ 


ಎಂದು ಹರಸಿದನವನಿಪಗೆ ಮುದ 

ದಿಂದ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳಲಿ ಮುನಿ 

ವೃಂದ ಸಂತೋಷಿಸಿತು ನೃಪ ಸಿಂಹಾಸನದೊಳಿರಲು 
ಇಂದುವದನೆಯರಾರತಿಯ ನಲ 

ವಿಂದಲೆತ್ತಿದರಲ್ಲಿ ಸತಿಯರು 

ಸಂದಣಿಸಿ ಪಾಡಿದರು ಶೋಭಾನವನು ಮನವೊಲಿದು ೧೧ 


ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರಿದ್ದಾ ಬಿಟ್‌ ೯, ಕಲಿಪುರುಷನಷ್ಟು ನಿರ್ದಯರು 


ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಈ ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ತಪ್ಪಿ ಸಿದನು. “ಶ್ವರನನ್ನು 


ತಿರುವೆಯೆತ್ತು ವಂತೆ ಮಾಡಿದ. ಬ್ರಹ್ಮನ ತಲೆಯೇ ಹಾಸನವು ಮಾಡಿದ. 
ಅವನು ಮುಟ್ಟ ದರೆ ಉಳಿವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿ ಕೆಡಿಸಃ ಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಸಮಯ 
ದಿಂದ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನೆ ನು. ಆದರೆ "ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಹರಹು ಕಾದು 
ಒಂದುದಿನ ನಿನಗೆ ಗಂಟುಬಿದ್ದನು.” ೧೦. “ನೀನು ಇತರ ರಾಜರಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪ್ರತಿರೂಪ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿಂ ಕಲಿಪುರುಷನ ಆಟ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. “mk 
ರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿ ಹೆಚ್ಚು ಇನು ಇಲದ ಬೇಗ ತೊಲಗಿದನು. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ನಿನಗೆ ಇಂದು 
ಸಕಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ “ ಠೊರೆಯಲಿದೆ. ನೀನು ಮಹಾರಾಜನಾಗಿ ಮರೆಯುನೆ” ಎಂದು 
ಮೈತ್ರೆ ಯನು ನಳನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. ೧೧. ಬ್ರಹ್ಮ ರ್ಷಿಯಾದ 
ಮೈತ್ರೇಯನು ನಳರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರಸಿದನು. ಇತರ ಹಗಳು ಮಂತ್ರೋ 
ಚ್ಛಾರೆಮಾಡುತ್ತ ಆಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು. ಸಿಂಹಾಸ ಸನದ 
ಮಲೆ ಉಪಸಿ ನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಮುತ್ತೆ ,ದೆಯರು ನಲವಿಥಿಂದ ಮಂಗಳ ಷ್ಟ! 


ಬೆಳಗಿದರು. ಸೀಯರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಸಂಭ ಮದಿಷ ಶೋಭಾನನನ್ನು ಹ 


> 


೧೬೬ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಊದಿದುವು ಕಹಳೆಗಳು ಶಂಖವು 

ನಾದಿಸಿತು ಭೇರೀ ಮೃದಂಗ ವಿ 

ನೋದದಿಂ ರಂಜಿಸಿತು ನಾನಾ ವಾದ್ಯರಭಸದಲಿ 
ಮೇದಿನೀಶ್ವರರಾಗ ಮು ಶ್ಲಳ 

ನೋದಿಸಿದರವನಿಪಗೆ ಸತಿಗಿ 

ನ್ನ್ನ ಜತನ ಮಿಗಲೆಂದು ಹರಸಿತು ಮುನಿವಧೂನಿಕರ ೧೨ 


ಅರಸ ಕೇಳು ವಿದರ್ಭಪತಿ ಮುನಿ 
ದರರನುಪಚರಿಸಿದನು ಧರಣೀ 

ಸುರರಿಗಿತ್ತನು ಗೋಹಿರಣ್ಯ ಸುವಸ್ತುದಾನವನು 
ಕರೆಸಿ ಕೊಟ್ಟನು ನೃಪತಿಗಖಲಾ 

ಭರಣಗಳ ಕರಿ. ತುರಗ ರಥವನು 

ಪುರಜನರ ಸಂತೈಸಿ ಕಳುಹಿದನಖಿಳಬಾಂಧವರೆ ೧೩ 


ಹರೆದುದೋಲಗವಲ್ಲಿ ಯಾಚಕ 

ವರರು ಕೊಂಡಾಡಿದರು ಧರಣೇ 

ಶ ರರು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಕ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಗರಿಗಳ 
ಮರುದಿವಸ ಖುತುಪರ್ಣ ನಳನೃಪ 

ಗೆರಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡಯೋಧ್ಯಾ 4 

ಪುರವ ಹೊಕ್ಕನು ಚೈದ್ಯಭೂಪತಿ ಮರಳಿದನು ಪುರಕೆ ೧೪ 


ದರು. ೧೨. ಒಂದೆಡೆ ತುತ್ತೂರಿಗಳನ್ನು ಊದಿದರು. ಶಂಖಧ ನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಭೇರಿ, ಮೃದಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ರಮ್ಯವಾಗಿ ಬಾರಿಸಿದರು. ರಾಜರು 
ಹೆಲವು ೫. ವಾದ ಘೋಷದೊಂದಿಗೆ ನಳರಾಜನಿಗೆ ಮರುಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ 
ದರು. ಮನಿಸತ್ತಿಯರು ದಮಯಂತಿಗೆ “ಮಾಂಗಲ್ಯ ಭಾಗ್ಯ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಉಳಿಯಲಿ? 
ಎಂದು ' ಹರೆಸಿದರು. ೧೩. ವಿದರ್ಭರಾಜನಾದ ಭೀಮನು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ರನ್ನು 
ಸತ್ತರಿಸಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಗೋವು, ಕನಕ ಹಾಗೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ನಳರಾಜವಿಗೆ ಸರ್ವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಆನೆ ಕುದುರೆ 
ತೇರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಗೌಂನಿಸಿದನು. ಪಟ್ಟಣಿಗರೊಡನೆ ಸನಿಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, 
ಎಲ್ಲ ಬಂಧುಬಾಂಧನರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು. ೧೪. ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ 
ಚದುರಿದರು. ಯಾಚಕರು ಹೊಗಳಿದರು. ನೆರೆದ ರಾಜರು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ರಾಜ 
ಧಾನಿಗೆ ಮನಳಿದರು. ಯತುಸರ್ಣನು ಮತ್ತೂ ಒಂದು ದಿನವಿದ್ದು , ಮರುದಿವಸ ನ 
ರಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಚೈದ್ಯರಾಜನೊ ತನ್ನೆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 


ಓಪ್ರಾ ad 5 


ಕ ಹಿಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೬೭ 
ಇ 

ಇಂದುಮುಖಿ ದಮಯಂತಿಯೊಡನಾ 

ನಂದದಲಿ ನಳನ ಪತಿ ಮಾವನ 

ಮಂದಿರದಿ ತಾನೊಂದು ವತ್ಸರವಿದ್ಧ ವಿಭವದಲಿ' 

ಮುಂದೆ ನಮ್ಮಯ ನಿಷಧಪುರಿಗಾ 

ವಿಂದು ಗಮಿಸಲು ಬೇಕೆನುತ ತಾ 

ನಂದು ಭೀಮನ ಪಾಲನೊಡನಾಲೋಟಚಿಸಿದ ಹದನ ೧೫ 


ಬ ದಂಡು ನಡೆಯಲಿ ನಿಷಧಪುರಿಗಾ 
ಭಂಡ ನೃಪ ಪುಷ್ಕರನ ಮಾತೇ 
ನಂಡಲೆದು ಫಲವಿಲ್ಲ ಸಾಕಿನ್ನೇಳಿಯೆಂದೆನುತ 
ನ ಮಂಡಲಾಧಿಪನೆನಲು ಭೂಪರ 
ತಂಡವೆದ್ದುದು ಕೂಡೆ ಭಟರು 
ದ್ವಂಡಕ್ಕೆ ಓದುವ ಕೊಂಡು ನಡೆದರು ನಳನ ಸನ್ನೆಯಲಿ ೧೬ 


ತುರಗ ಹಲ್ಲಣಿಸಿದುದು ರಥ ಮೋ 
ಹರಿಸಿ ತೆರಳಿತು ಸಂಗರಕೆ ಮದ 
ಕರಿಗಳಿಟ್ಟಣಿಸಿದುದು ಕಾಲಾಳಿರದೆ ಸಂದಣಿಸೆ 
ನೆನೆದುದಗಣಿತ ಸೈನ್ಮಸಾಗರ 
» ಮೊರೆವವೋಲ್‌ ಗಂಭೀರಭೇರಿಗ 
ಳುರವಣಿಸೆ ಹೊರವಂಟ ನಳನೃಪನರಸ ಕೇಳೆಂದ ೧೭ 


ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ೧೫. ನಳರಾಜನು ದಮಯಂತಿಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನೆ ಮಾನನ ಮನೆಯಾದ 
ವಿದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷದನರೆಗೆ ಬಹೆಳ ವೈಭನ ಹಾಗೂ ಆನಂದದಿಂದ ಇದ್ದ ನು. 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ನಿಷಧನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಭೀಮರಾಜನೊಡನೆ 
ಮುಂದಿನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಲೋಟಿಸಿದನು. ೧೬. ಭೀಮರಾಜನು “ನಿಷಧನಗರಕ್ಕೆ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿರಿ. ಆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಸ್ತರನು ಏನು 
ಮಹಾ! ಸುಮ್ಮನೆ ಆಲೆದಾಡಿ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಏಳಿ, ಹೊರಡಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಲು ರಾಜ 
ಕಿಲ್ಲರು ಎದ್ದು ಹೊರಟುನಿಂತರು. ಸೈನಿಕರು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಳಿನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದರು... ೧೭. ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಜೀನನ್ನು 
ತೊಡಿಸಿದರು. ರಥಗಳು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಸಾಗಿದುವು. ಮದ್ದಾನೆಗಳು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ನಡೆದುವು... ಪದಾತಿಗಳು ಒಟ್ಟಾದರು. ಅಸಂಖ್ಯ ಸೈನಿಕರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 
ಸಮುದ್ರ ಭೋರ್ಗರೆಯುನಂತೆ ಭೇರಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಹೀಗೆ ಚೆತುಕ್ಷಾಗ ಲವ ಇಡ 
ನೆಯೂ, ಫಡುಗಲಿಗಳೊಡನೆಯಣ ಮತ್ತು ರಣಚೀರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನಳರಾಜನು 


೧೬೮ | ನಳ ಚರಿತೆ ಕೇ 


ತುರಗಚಯ ವೆಂಟಣಿಸಿ ಹೂಡಿದ 

ವರರಥಕೆ ಬಲವಂದು ಕೈ ದುವ 

ಧರಿಸಿಯೇರಿದನರಸ ಮಂಗಳವಾದ ರೆಭಸದಲಿ 

ತೆರಳಿತಲ್ಲಿ ಮಹಾರಥರು ಸಂ 

ಗರಕೆ ಮುಂಚುವ ಭಟರ ಗಡಣದಿ 

ಧುರಕೆ ನಡೆದರು ಮುಂದೆ ಸಾರುತ ಗೌರುಗಹಳೆಯಲಿ ೧೮ 


ಇದು ಕಣಾ ನಳನಂದು ವನವಾ 

ಸದ ಪಯಣವಾದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ 

ಪದುಳದಿಂದೇರಿಸಿ ವಿದರ್ಭಕೆ ಕಳುಹಿ ಬಿಟ್ಟ ರಥ 

ಗದಗದಿಪ ನವರತ್ನನಿಚಯದೊ 

ಳುದಿಸಿ ಮೆರೆವ ಸುವರ್ಣಕಲಶವ 

ಮದನ ನೆಲೆವೀಡೆನಿಸಿ ಮೆರೆದುದು ವರವರೂಥವದು ೧೯ 


ಹೊಳೆವ ಸಿಂಧದ ಸಾಲ ರುುಲ್ಲರಿ. 

ಗಳ ಪತಾಕದ ಛತ್ರ ಚಮರಾ 

ದಳಿಗಳಿಂದಲಿ ಧಾತುಗುಂದಿದುದಭ್ರತಳ ಮುಸುಕಿ 

ಉಲಿವ ಮಂಗಳೆಪಾಠಕರ ಕಳ 

ಕಳಿಕೆ ಮಿಗೆ ಹೆಬ್ಬಲ ಛಡಾಳಿಸೆ 

ನೆಲ ಬಿರಿಯಲೆ ತಂದು ಬಿಟ್ಟುದು ನಿಷಧನಗರಿಯಲಿ ೨೦ 


C 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ೧೮. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತು ವರಿಯುವಂತೆ"ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ 
ದರು. ಯುದ ಕ್ಸ ಹೊರಡಲು ಅಣಿಯಾದ ಆ ಧಕ್ಕೆ ನಳರಾಜನು ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದು, 

ಹು ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಏರಿದನು. ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಧ `ನಿಗಳೊಡನೆ ಲೆ 
ಸೈನ್ಯ ಹೊರಟಿತು. ಮಹಾರಥರು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಮುಂದಾಗುವ ವೀರ ತುಡಬೊಡನೆ 
ಮತ್ತು ಕೊಂಬುಕಹೆಳೆಗಳ ಮೊಳಗಿನೊಂದಿಗೆ' ಹೊರಟುನಡೆದರು. ೧೯. ನಳನು ಏರಿದ 
ರಥವು ಬತ ಖ್‌ ಅದು ಹಿಂದೆ ನಳನು ವನವಾಸ ಕೈ ಹೊರಟ ಹೊತ್ತು 
ಅವನ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಕೂರಿಸಿ, ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ತಂದುದಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ನವರತ್ನ ಗಳಿಂದ ಹೊಳಿಹೊಳೆದು ಮೆರೆದಾಡುನ ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವಿತು... ಸೊಬಗಿನ 
ಲ್ಲಾದಕೋ ಆ ರಥ ಮನ್ನಥನೆ ವಾಸದಮನೆಯುತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು... ೨೦. ರಥದ 
ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟದ ಹೊಳೆಯುನ ಪಟಗಳೂ, ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಮೆರೆಯುವ ಜಾಲರಿ 
ಗಳೂ, ಸಜ ಕ್ರೈ ಸತ್ತಿಗೆ ಹಾಗೂ ಚಾಮರಗಳೂ ಆ! ಗಸನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಆದರ 
ಬಣ್ಣ  ಗೆಡಿಸಿದುವು. ಮಂಗಳಗೀತಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಹಾಡಿಹೊಗಳುವವರ” ಕಲಕಲ 
ಶಬ. ಹೆಚ್ಚಾ! ಯಿತು. ಮಹಾಸೆ ಸ್ಫೈ ನ್ಯ ರಭಸದಿಂದ 'ಮುನ್ನುಗ ಕೆ ತೊಡಗಿತು. ಇಂತಹ 
ಯುದ್ಧ ಸುಭ್ರಮದೊಂದಿಗೆ ರಥ ನಳನ ನ್ಟ ಹೊತ್ತು ನೆಲವೇ ಬಿರಿಯುನಂಕೆ ಹರಿದು, 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಕಿಧಿ ೧೬೯ 


ದಾಳಿಯಿಟ್ಟರು ಹರಿದು ದಿಕ್ಕಿನ 
ಮೂಲೆಯವರಂಜಿದರು ಮುಮ್ಮೊನೆ ಶ್ರ 
ಯಾಳು ಕವಿದುದು ಹಿಡಿದರಗ್ಗ ದ. ಸೆರೆಯ ಸೂರೆಗಳ 
ಜು ಪುಷ್ಕರನು ನಿಷಧನ' 
ಬರುತಿದೆ ಖತಿಯ ಭರದಲಿ 
ಸ ನಳನ್ಭಪತಿ ಬಂದನೆನುತ್ತ ಮುಳಿದೆದ್ದ ೨೧ 


ಆಗಲಿದಕೇನೀಗ ರಾಜ್ಯವ 

ನೀಗಿದಳಲಿನೊಳೊಮ್ಮೆ ಕದನಕೆ 

ತಾಗಿದನು ತಪ್ಪೇನು ಬರಹೇಳೆಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ 

ಈಗಲೀತನ ಕಡಿದು ಸೆರೆಗಳ 

ಬೇಗ ಹಿಡಿಯೆಂದೆನುತ ನಿಜಬಲ 

ಸಾಗರವ ನೆರಹಿದನು ಕಳುಹಿದ ತನ್ನ ದಳಪತಿಯ ೨೨ 


ಹರಿಗೆ ಖಡ್ಗ ಕಠಾರಿ ತೋಮರ 

ಪರಶು ಮುದ್ಧರ ಕುಂತ ಬಲ್ಲೆಹ 

ಪರಿಘ ಚಕ್ರ ತ್ರಿಶೂಲ ಕಕ್ಕಡ ಭಿಂಡಿವಾಳಚಯ 

ಸುರಗಿ ಸಬಳ ಮುಸುಂಡಿ ಮೊದಲಾ 

ದುರುತರದ ಕಿ ೈದುಗಳ ಪಟುಭಟ 

ರುರವಣಿಸಿ ತಾಗಿದರು ರಿಪುಮೋಹರವನನುಗೊಳಿಸಿ ೨೩ 
ನಿಷಧನಗರವನ್ನು ಬಂದು ತಲಪಿತು. ೨೧. ನಳರಾಜನೆ ಸೈನಿಕರು ನಿನಧನಗರಕ್ಕೆ 
ಮುತ್ತಿ ಗೆ ಹಾಕಿ್‌ ದಾಳಿಮಾಡಿದರು. ಅವರ ದಾಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದಿಕ್ಪಾಲಕರೇ ಅಂಜಿ 
ಹೋದರು. ಮುಂಚೂಣಿಯ ಪದಾತಿಗಳು ಮುತ್ತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಡಿದು 


ಕೈವಶಮಾಡಿದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಳನು ದಾಳಿಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಈ ವಾರ್ತೆ ಪುಷ್ಪ ರನಿಗೆ 
ತಿಳಿದುಬಂತು. ಅವನ "ಟ್ಟು ಉಮ್ಮಳಿಸಿತು. “ನತು ಕಡುಮುಳಿಸಿನಿಂದ ಚ 
ಡಲು ಬರುತಿದ್ದಾ ನಲ್ಲವೇ !? ನೂ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಅವನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಯುದ ಕ್ಕ 
ಸಿದ ನಾದನು. " ಪುಷ್ಪ ರನು ತನ್ನ ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ (ನಳನು 
ರಾಜ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ. ಸಕತ ಅದನ್ನು ಮರಳಿ ನ ಪಡೆಯಲಿಕ್ಟಾಗಿ ಒಂದು 
ಟೀ ಪ್ರಯತ್ನಿ ೩ ನೋಡಲು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆಗಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕನನ್ನೆಲ್ಲ ಬರಹೇಳು. "ಕೊಡಲೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ಏರ್‌ ಹಿ "ಫ್ರಿ ಮ್ಮ 

ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬೇಕು, ಹೋಗು” ಏಂದು ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತು ಕಳುಹಿಸಿ, ತನ್ನ ಸಮುದ್ರ ದಂತಹ 


ಮಾ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ೨೩. ಪುಷ್ಯರನೆ ಸೈನ್ಯ ಕದನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
pe - ಕೆಚ್ಛೆ ಜಿಯ ಕಡಿಗಬಿಗಳು ಗುರಾಣಿ, ಖಡ್ಗ, ಸ ಈಟ, Fat ಗಡೆ, ಬರ್ಜಿ, 


ಬಲ್ಲೆ ಹೆ ಶೂಲ, ತ್ರಿಶೂಲ, ಚಕ್ರ. ಕಠಾರಿ, ಮಾರುದ್ದದ ಗುದಿಗೆ, ಕತ್ತಿ, ಸಬಳ, 
1 ನುನೊ ನೆಯ ಆಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಸುಸಿನಿಂದ 


ಕ್ಕಿ 
» 


೧೭೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಹೊಕ್ಕರಾಹವದೊಳಗೆ ಮೊನೆಯ 

ಲ್ಲಿಕ್ಕಲಿಸಿ ಬರೆ ಕಂಡು ಮರುುರೇ 

ಚುಕ್ಕಿಗಳಿರಾ ಎನುತ ಹೊಯ್ದರು ಬೆರಸಿ ಪಟುಭಟರ 
ಇಕ್ಕಿದರು ಸುರಗಿಯಲಿ ಕರಿಗಳ 

ತಿಕ್ಕಿ ತಿವಿದರು ತೇರುಗಳ ಮುರಿ 

ದಿಕ್ಕಿ ಪರಿಘದೊಳೊರಸಿದರು ಕಾಲಾಳ ಮೂದಲಿಸಿ ೨೪ 
ಇಟ್ಟಣಿಸಿ ಬರೆ ತೇಜಿಗಳ ನೆರೆ 

ಕಟ್ಟಿ ಖಂಡಿಸಿ ಭಟರನಾ ಬೆ 

ನ್ನಟ್ಟೆ ಕಡಿದರು ಬೆರಸಿ ಬಹ ಬಲು ವೀರನಾಯಕರ 
ಹೊಟ್ಟುಗುಟ್ಟಿ ಶಿ ದರರುಣಜಲ ಸಾ 

ಲಿಟ್ಟುದವನಿಯೊಳಮಮ ನೆರೆ ಜಗ 

ಜಟ್ಟಿಗಳು ಕಾದಿದರು ರಣದಲಿ ಸುರರು ಬೆರಗಾಗೆ ೨೫ 
ಸಾರಧಿಯನೆಚ್ಚರಿಸಿ ರಥಿಕರು 

ತೋರಿದರು ಕೈಗುಣವ ಸರಳಿನ 

ಸಾರದಲಿ ರಿಪುಭಟರ ತಲೆಗಳ ತರಿದರಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ಕಾರಿದರು ರಕುತವನು ತೇರಿನ 

ವಾರುವಂಗಳು ಮುಗ್ಗಿದುವು ರಣ 

ಧೀರರೆಚ್ಚಾಡಿದರು ಗಾಯದೊಳೊರಲಿತುಭಯಬಲ ೨೬ 


ಹಗೆಯ ಪಡೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಕೊಡಗಿದರು. ೨೪. ಸೈಸಿಕರು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ 
ನುಗ್ಗಿ ದರು. ಎದುರಾಳಿಗಳು ಜತೆಗೂಡಿ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ “ಸಣ್ಣ ಚುಕ್ಕೆಗಳ 


ಭಾಪು | ನೀವೂ ಹೋರಾಡುವಿರಾ ?” ಎಂದು ಬೊಬ್ಬಿಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆದರು. 
ಕದನೆಗಲಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ, ಸದೆಬಡಿದರು. ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಆನೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಕ್ಸಿ ಸವಿದರು. ರಥಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದರು. ಕಾಲಾಳು 
ಗಳನ್ನು ಮೂದಲಿಸುತ್ತ ಶೂಲದಿಂದ “ವಿದುಕೊಂದರು. ೨೫. ಪುಷ್ಪ ರನ ಸೈನಿಕರು 
ದಟ್ಟ ತಿಕದ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಕಡಿದಿಕ್ಟಿದರು. ಮುಂದೊತ್ತಿ 
ಸ ಕಡುಗಲಿಗಳನ್ನು.. ಓಡಿಸಿ ತುಂಡಿಕ್ತಿ ಜತೆ ಒಟ್ಟೊ ಟ್ಟಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ 
ನೀರ ಮುಖಂಡರನ್ನು “ಹುರುಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. "`ನೇವತೆಗಳೇ ಅಚ್ಛರಿಗೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಜಗಮಲ್ಲರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿದರು. ನೆತ್ತರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುವೆ 
ಯಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. ೨೬. ರಥಿಕರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ ಅ ನಡೆಸಲು ತಮ ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಹೆಗೆಗಲಿಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡ 


ಕಂಡಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದರು ಎರಡೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಂದಿ pM ರು. 


ಕಾರಿದೆ: ನ. ”ತೀಟುಗಳಿಗೆ: ಹೂಡಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಮುಗು  ರಿಸಿದುವು. ರಣಗಲಿಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಇತ್ತಂಡದ ಸ್ಥೆ ಸೈನಿಕರೂ ; ಗಾಯಗೊಂಡು 


ಡಿ 


RE SS ಂ್ಥ್ಯ್ಹಊ್ಹ 


ಈ 
ಚಿಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೭೧ 


ಕೆಡೆದ ತಲೆಗಳ ಸಿಡಿದ ಹುಬ್ಬಿನ 

ಕಡಿದ ತೋಳ್ಗಳ ನೆಗ್ಗಿದೆಲುಗಳ 

ಉಡಿದ ತೊಡೆಗಳ ಮಿದುಳ ಖಂಡದ ಹರಿದ ಕರುಳುಗಳ 
ಒಡೆದ ನೆತ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕುತದ 

ಮಡು ಹರಿಯೆ ತರಹರಿಸಲಾರದೆ 

ಪಡೆಮುರಿದು ಬರುತಿರಲು ಕಂಡನು ಖಾತಿಯೊಳು ನಳನು ೨೭ 


ಕರೆದು ಸಾರಧಿಗರುಹಿದನು ಪು 
ಷ್ಕರನ ಬಲ ಕೆ ಮಾರಿ ಬರುತಿರೆ 


ಆ ತಿರುಹು ತೇಜಿಯನಿತ್ತಲಿವದಿರನೊರಸಿ ಬೆನ್ನಿನಲಿ 


ಕರುಳ ತೆಗೆವೆನೆನುತ್ತ ಚಾಪಕೆ 
ತಿರುವನೇರಿಸಿ ಸರಳಿನಲಿ ಬೊ 
ಬ್ಬಿರಿಯೆ ಧರೆ ತಲ್ಲಣಿಸಿತವನೀಪಾಲ ಕೇಳೆಂದ ೨೮ 


ರಿದ ಬಲ ಸಂವರಿಸಿಕೊಂಡುದು 
ಮೊರೆವ ಕಹಳಾರವದ ಸನ್ನೆಯೊ 
ಳುರುಬಿತಾ ಬಲದೊಳಗೆ ಬೆರಸಿತು ನಳನ ಪರಿವಾರ 
ಅರಸನಾ ಸಮಯದಲಿ ಹೂಡಿದ 
ಸರಳ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಸೇದಿ ಬಿಡೆ ಕ 
ತ್ತರಿಸಿ ಬಿಸುಟುದು ರಿಪುನ ಪರ ಶಿರಗಳನು ಖಂಡಿಸುತ ರ್ವ 


ನರಳಿದರು. ೨೭. ನಳನ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಂದಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಸಾವು ನೋವು 
ಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಜಿರು. ಎಷ್ಟೋ ಸೈನಿಕರ ತಲೆಗಳು ಉರುಳಿಬಿದ್ದವು. ಹುಬ್ಬು 
ಸಿಡಿದುಹೋಯಿತು. ಕೈತೋಳುಗಳು ತುಂಡಾದವು. ಎಲುಬುಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿ 
ಯಾದುವು. ತೊಡೆಗಳು ಮುರಿದುವು. ತಲೆಯ ಮಿದುಳು ಖಂಡತುಂಡವಾಯಿತು. 
ಕರುಳು ಹರಿದು ಚೂರುಚೂರಾಯಿತು. ನೆತ್ತಿ ಒಡೆದು ರಕ್ತದ ಮಡು ಹರಿಯಿತು. 
ಹೀಗೆ: ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು `ಬೀನೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಡ್‌ 'ಬರುವುದನ್ನು ನಳರಾಜನು ನೋಡಿ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ನು. 

- ನಳನು ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇ ಛಿದನು. “ಪುಷ್ಕರನ ಸೈನ್ಯ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು 
a ಕೂಡಲೇ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸು. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದು, 
ಸೀಳಿ,ಬೆನಿ ನಿಂದ ಅವರ ಕರುಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವೆನು.” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ ಧನುಸ್ಸಿ ಗೆ: 


|  ತಿರುವೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ. ಬೊಬ್ಬಿರಿಯಲು ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲನೇ ಹೆದರಿ 


ತಳಮಳಗೊಂಡಿತು. ಗ: ಹೆದರಿ ASMA ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನಳನ ಯುದೊ (ತ್ಸಾಹ 


ಛು 
ವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಜೀವ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಅದು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಮೊಳಗುತ್ತಿ ಧನ 
ರಣಜೇರಿಯ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೆರಳಿತು. ಅವೇಶಗೊಂಡ ಸೈನ್ಯ ದೊಡನೆ ನಳನ ಪರಿವಾರ 


ದವರು ಬೆರೆತರು" ಕೂಡಲೇ ನಳನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕವಿನರೆಗೆ ಸೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿನ ನು. 


ಅವು ಶತ್ರುರಾಜರ ತಲೆಗಳನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡು: ಮಾಡುತ್ತ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾ ದವು. 


೨೭೨ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಇಳೆ ಸರಳೆಮಯವಾಯ್ತು ಕೆಂಡದ 

ಮಳೆ ಕರೆದುದೆನೆ ಪುಷ್ಕರನ ಬಲ 

ದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದುದನೇಕರಿಪುನೃಪಸೈನ್ಯಸಾಗರವು 

ಮಲೆತವರ ಶಿರಗಳನು ಖಂಡಿಸಿ 

ತಲೆಯ ಚೆಂಡಾಡಿದರು ರಥಿಕರು 

ಬಲುಗುದುರೆ ಕಾಲಾಳು ನೆಗ್ಗಿತು ನಳನ ಶರಹತಿಗೆ ೩೦ 


ತೆರಹುಗೊಟ್ಟೊಳಹೊಗಿಸಿ ಸದೆದನು 

ಬರಸಿಡಿಲು ಬಡಿವಂತೆ ರಿಪುಬಲ 

ಮುರಿದು ನಿಂದುದು ಗಾಯವಡೆದರು ವೀರಪಟುಭಟರು 4 
ಹುರಿಯೊಡೆದು ಮೈದೆಗೆದು ಸಲೆ ಕೈ 

ಮುರಿಯೆ ಕೈದುವ ಬಿಸುಟು ಪಡೆ ಮೊಗ 

ದಿರುಹಲೆಚ್ಚನು ಕೊಚ್ಚಿದನು ಪುಷ್ಕರಚತುರ್ಬಲವ ೩೧ 


ಗಾಳಿ ಮುರಿದೌಕಿದಡೆ ಘನಮೇ 

ಘಾಳಿ ನಿಲುವುದೆ ನಿಷಧಪತಿ ಶರ 

ಜಾಳದಲಿ ಕಡಿವಡೆದು ಬಿದ್ದರು ರಾಯರಾವುತರು 

ಆಳು ಮುರಿದುದು ಕಂಡ ಮುಖದಲಿ 

ಹೇಳಲೇನಾನವರ ವಿಧಿಯನು ಸ 
ಸೋಲದಲಿ ಮನಗುಂದಿ ಹಾಯ್ದರು ಬಿಟ್ಟ ಮಂಡೆಯಲಿ ೩೨ 


೩೦. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಬಾಣಗಳೇ ಬಾಣಗಳು, ಬೆಂಕಿ ಕೆಂಡದ ಮಳೆ ಸುರಿದಂತೆ ಭೂಮಿ - 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸೋಯಿತು. ಪುಸ್ಪ ರನ ಸೈನ್ಯ ದ ಮೇಲೆ ವೈ'೦ರಾಜನ ಸೇನಾ 
ಸಮುದ್ರವು ಮಾರಿ ಹರಿಯಿತು. ಇದಿರಿಸಿದವರ ತಕೆಗಳನ್ನು ರಥಿಕರು ತುಂಡರಿಸಿ ಚೆಂಡಾಟ 
ವಾಡಿದರು. ನಳರಾಜನ ಬಾಣಗಳಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳೂ ಪದಾತಿಗಳೂ ನಾಶವಾದವು. 

೩೧. ನಳನು ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಉಪಾಯದಿಂದ ' "ವೈರಿಗಳನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಸದೆಬಡಿದನು. ಬಡಿತಕ್ಕೆ ನ ಬಿರುಸಾದ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆದೊತೆ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದರು. 

ಹೆಗೆವಡೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿತು. ಕಡುಗಲಿಗಳು ಗಾಯಗೊಂಡರು. ಥೈರ್ಯಹೊಂದಿ, ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಗೊಂಡು ಹಗೆಗಳ ಕ್ಷೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಮುರಿಯಲು ಅನರು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಹಾಭ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಸ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಆಗ ನಳನು ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವವರ ಮೇಲೆ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಪರನ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚೆ ತರಿದಿಕ್ಕಿ ದನು... ೩೨. ಗಾಳಿ ಬಿರುಸಾಗಿ ಬೀಸಿದಾಗ ಗುರುತರವಾದ ಮೋಡದ 
ಉಕ ಹನ ಟ್ರಡೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಳರಾಜನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳಿಗೆ 
ರಾಜರೂ, ರ ರೂ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿದರು. ಕರು. ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ 
ಓಡತೊಡಗಿದರು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೋಶೇ ಸೋಲಾಯಿ ಕ. ಅಪಜಯದಿಂದ ಮನಗುಂದಿ 
ತಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏನಿದೆಯೆಂದು ಕೂಡ ನೋಡದೆ. ಹರಿಧಥೋಡಿದರು. 


ಸ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರಿಧಿ ೧೭೩ 
ಆರು ಸಾಸಿರ ತೇರುಗಳು ಹದಿ 
ನಾರುಸಾಸಿರ ಕರಿಗಳಿಪ್ಪ 
ತ್ತಾರುಸಾವಿರ ತುರಗ ಕಾಲಾಳೊಂದು ಲಕ್ಷದಲಿ 
ಸೇರಿತಂತಕಪುರಿಗೆ ಸರಳಿನ 
ಸಾರದಲಿ ರಿಪುಸೇನೆ ಮುರಿದುದು 
ಆರು ಬಲ್ಲರು ಮಿಕ್ಕ ಸೇನೆಯನರಸ ಕೇಳೆಂದ ೩೩ 
ಮರನ ಹುತ್ತವನೇರಿದರು ಸಂ 
ಗರದಿ ಕೈದುವ ಬಿಸುಟು ಸಲೆ ಮೈ 
ಮರೆದು ತೇಜಿಯನಿಳಿದು ರಾವ್ತರು ಕೊರಳ ಸಲಹೆನುತ 
ಕರವ ಮುಗಿದರು ಜೋದರರು ಕೈ 
ಮರೆದು ಕದನದ ಗಾಯದಲಿ ನೊಂ 
~ ದೊರಲಿ ಬಾಯಲಿ ಬೆರಳನಿಟ್ಟುದು ವೈರಿ ಪಾಯದಳ ೩೪ : 
ಮುರಿದು ಬರುತಿದೆ ಜೀಯ ಬಲ ನಿಲ 
ಲರಿದು ನಮ್ಮದು ನಳನ ಪಾಲನ 
ಶರಹತಿಗೆ ನೆರೆ ಮುಗ್ಗಿ ಕೆಡೆದುದು ತಾರುತಟ್ಟಿನಲಿ 
ತರಹರವ ನಾ ಕಾಣನೀ ಮೋ 
೫ ಹರಕೆ ಗತಿಯೇನೆನಲು ಪುಷ್ಕರ 
ಭರದಿ ಕೋಪದೊಳಂದು ಕರೆಸಿದನಾಗ ನಿಜಬಲವ ೩೫ 


- ನಳರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ರನ ಚತುರಂಗಬಲವೂ ಅಳಿಯಿತು. 
ಇ ಬಾಣದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಆರುಸಾವಿರ ರಥಗಳು ನಾಶವಾದುವು. ಹದಿನಾರು 
ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳು "ಸತ್ತು “ ಉರುಳಿದವು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಕುದುರೆಗಳು ಮಡಿದುವು. 
: ಒಂದು ಲಕ್ಷದಷ್ಟು ಪದಾತಿಗಳು ಯಮಲೋಕಕ್ಕ ತೆರಳಿದರು. ಹಗೆಯ ಪಡೆ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿತು. ಮತ್ತೆ ಉಳಿದಸೇನೆಯ ಪಾಡೇನೆಂದು ಯಾರು ತಾನೆ ಬಲ್ಲರು? 
೩೪. *್ರಷ್ಟರನ ಪಡೆಯವರು ಸ ರಾಗಿ ಸೋಲನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿದರು. 


°° ಹುದುರೆದಳದವರು ಕ್ಸ ಯ ಕೈದುವನ್ನು ಎಸೆದು, ಕುದಪೆನನದ ನ ಸೋಲಿನ ಕುರು 


ಹಾಗಿ ಮನವನ್ನೂ yi ತ್ತವನ್ನೂ ಏರಿದರು. ಯೋಧರ ಕಾದಾಡುವಾಗ ಉಂಟಾದ 
ಗಾಯದ ನೋವಿನಿಂದ "ನರಳಿ, "`ಭೂಚ್ಬಿ ಟ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿ “ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿರಿ” 


4 ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ಕೃಮುಗಿದರು. nd; ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನು ಕಚ್ಚ ಶರಣಾ 
3 ಗತರಾದುದನ್ನು ಸೌಚಿಸದೆರು. ೩೫. ಪುಷ್ಪರನೆ ಸೈನ್ಯ ಸೋಲುತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 


ಒಬ ನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು “ರಾಜನ ನಮ್ಮ ಸ್ಥೆ ನ್ಯ ಸೋತು ಓಮ್ಮೆ ಟ್ಟು ತ್ರಾ ಇದೆ. 


pe: ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯಿಂದ ಸ ಧ್ಯ "ನಿಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಆ BR ಬಾಣ 


ಗಳ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಪೆನಿಕರು ಮುಗ್ಗು ರಿಸಿ ಚಲ್ಲಾ ವಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಉರುಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿಲುಗಜಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಿರುವ್‌ಗ ನಮ ಸಡೆಯ "ಗತಿಯೇನು 9» ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 


' ಪುಷ್ತರನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಮಿಕ್ಟ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. 
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ಅರಸ ಕೇಳರಮನೆಗೆ ಬಂದನು 

ಉರುತರದ ಕೆ ೈದುಗಳ ತರಿಸಿಯೆ 

ಧುರವಿಜಯರಿಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಟ್ಟನು ಚಾಪಮಾರ್ಗಣವ 

ಕರಿತುರಗ ಕಾಲಾಳು ನೆರೆದುದು 

ಮೊರೆವ ವಾದ್ಯದ ರಭಸದಲಿ ಸಂ 

ಗರಕೆ ಪಯಣವ ಮಾಡುತಿರ್ದನು ನೃಪತಿ ಕೇಳೆಂದ ೩೬ 


ತೆಗೆದು ಹಿಂದಕೆ ನಿಷಧಪತಿ ಕಾ 

ಳಗದಿ ಹಿಡಿಸಿದ ಧರ್ಮಗಹಳೆಯ 

ವಿಗಡಪುಷ್ಕರನಿತ್ತ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಲಿ ಖತಿಮಸಗಿ 

ಹಗೆಗೆ ಜಯವಾಯ್ತಿಂದಿನಲಿ ತಾ 

ಹೊಗುವೆನಹಿತರ ಮುರಿವೆನೆನೆ ಕೈ 
ಮುಗಿದು ಬಿನ್ನೈಸಿದನು ವರಮಂತ್ರೀಶ ಪುಷ್ಕರಗೆ ೩ 


ಅರಿಭಯಂಕರ ಸೆ ೈಷಧನ ಸಂ 

ಗರದಿ ಗೆಲುವವರಾರು ದೇವಾ 

ಸುರರು ನಿಲಲರಿದರಸ ಮಿಕ್ಕಿನ ನರರ ಪಾಡೇನು 

ಮರುಳುತನ ಬೇಡಿನ್ನು ನ ಪನನು 

ಕರೆಸಿ ಸಂಧಿಯ ಮಾಡಿ ಜೂಜಿನ 

ಮರುವಲಗೆಯಲಿ ಗೆಲುವುದುಚಿತವಿದೆಂದನಾ ಮಂತ್ರಿ .೩೮ 
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೩೬. ಪುಷ್ಪರನು ತಕ್ಷಣ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಹಿಂದಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಫಂಸಿಗತ್ತು 
ರಣವೀರರಿಗೆ ಒಳ್ಳೊ ಳ್ಳೆಯ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ನು he ಕುದುರೆ, 
ಕಾಲಾಳುಗಳ ಪಡೆಗಳು ಬಂದು RARE ಟನ: ಕಹಳೆ ವೀರರಸ ಉಕ್ಕಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮೊಳಗತೊಡಗಿತು. ಹೀಗೆ ಸಿದ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಷ್ಪ ರನು 
ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಬೆಳೆಸಿದನು. ೩೭. ಪುಷ್ಪ ರನ ಸಿಟ್ಟು ನೆತ್ತಿ 
ಗೇರಿತ್ತು. ಅವನು ಕೋಪಾಟಿನಪದಿಂದ ಹಿಂದೆ ನ್ಸೈಷಧನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ 
ಧರ್ಮಗಹಳಿಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು “ಇಂದು ನನ ಸರಯಾದ ನಳನಿಗೆ ಗೆಲುವಾಯಿ 
ತಲ್ಲ ! ಸ | ಇನ್ನು ಅ ಅಸಡ್ಡೆ ಸಲ್ಲದು. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೇರಿ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕೊಂದು ಹೇಳಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ “ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಅವನಿಗೆ i ಕ ಬಿನ್ನ ವಿಸಕೊಡಗಿದನು. ೩೮. ಮಂತ್ರಿಯು 
ಪುಷ್ಪರನಿಗೆ “ರಾಜನೇ, : ಯಾವ ಶತೆ ನ್ರವಿಗೂ “ನ ನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ನಿಂಕರ. ಹಾ ುಗಿರುವಾಗ ಅನ ವನು ಸುಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವರು ಯಾರಿ 


CL 
CL 
ಹತ್ತೆ” 
ad 
ಲ. 


ಚ ? ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಲೀ ರಾ ಕ್ಷಸ ಸ ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಮಾನವರ ಕತೆಯೇ ॥ ಬೇಡ. ನನಗ ಕ ಈ ಕಾಳಗದ ಮರುಳುತನ 
ವನ್ನು (ie FL ಆ ನಳರಾಜನನ್ನು ಬರಮಾಡಿ, ಒಪ್ಪ ಂದಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಪುನಃ ಜೂಜಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿ” ಗ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
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ವೀರಸೇನನ ತನಯ ನಿಷಧನ 

ಸೇರಿಹಳು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸೇನಾ 

ಭಾರದಲಿ ಯತುಪರ್ಣ ಚೆ ದ್ಯ ವಿದರ್ಭ ಮೊದಲಾದ 
ಭೂರಿನೃ ಪರೋಲೈ ಸುತಿದೆ ಸರಿ 

ಯಾರು” ಸಂಗ್ರಾಮದಲಿ ನಳನಲಿ 

ಮಾರಿ ಕೈಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪದು ಮರಣ ನಿನಗೆಂದ ರ೯ 
ಎನಲು ಕೇಳ್ದಾ ಮಾತಿನಲಿ ಬಂ 

ದನು ನಳನ ಕಂಡನು ಮಹೀಪತಿ 

ಯೆನಗೆ ನಿಮ್ಮಲಿ ಕದನವೇತಕೆ ಸಾಕದಂತಿರಲಿ 

ಜನಪತಿಗಳೀ ಕ್ಷೆಸಲಿ ಮರುಜೂ 

ಜಿನಲಿ ನಿಪುಣರು ನಾವು ನಿಮ್ಮಲಿ 

ಮನಕೆ ಹರುಷಿತವಾಗಲಾಡುವೆನೆಂದ ನಸುನಗುತ ೪೦ 
ಎಲವೊ ಕೇಳಿನ್ನಾದುದಾಗಲಿ 

ಕಲಹಕಂಜುವೆ ನೀನು ಜೂಜಿನ 

ಬಳಕೆಯಲಿ ಬಲ್ಲಿದನು ನಮ್ಮನು ಕರೆದೆ ತಪ್ಪೇನು 

ಕಲಹವಾಗಲಿ ಜೂಜದಾಗಲಿ 

ಗೆಲುವೆ ನಿನ್ನನು ಕುಟಿಲಹೃದಯದ 

ನೆಲೆಯ ಬಲ್ಲೆನು ನಿನಗೆ ಮನವೊಲಿದುದನು ಮಾಡೆಂದ ೪೧ 


೩೯. ಮಂತ್ರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಡೆಯದೆ “ರಾಜನೇ, ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕ್ಲಿ ನೀರಸೇನನ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಳರಾಜನ ೯ ಸೇರಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅನನ ಸೈ ಸೈನ ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅದು ಕೂಡ ಬಹಳ ಮಿಗಿ 
ಲಾದುದು. ಕುವರ ಜಿ ಸದ್ಯ ಲ ಮೂತಾದ ಮಹಾಮಹಾರಾಜರು ಆ ಪಡೆ, 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲು ನಳನಿಗೆ ಸರಿದೊರೆಯಾದನರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? 
ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಯೋಚಿಸ ದೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಳನೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿದರೆ ನೀನು ಸಾಯುವುದು 
ನಿಶ್ರ ಯ” ಎಂದು ಪುಷ್ಪ ರೆನನ ನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸಿದನು. ೪೦. ಮಂತ್ರಿಯ ಮಾತು ಪುಷ್ಪ ರನಿಗೆ 
ಜಔಸಿತ ಆದರಂತೆ” ನಡೆಯುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಬಗೆದು ನಳನ್ನ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ 
| ಅವನೊಡನೆ “ರಾಜನೇ, ನಾವು ನಾರ್ವೆ ಕಾದಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇಕೆ : ? ಅದರಿಂದ ಲಾಭ 
, ವೇನಿಜಿ? ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡೋಣ. ಇಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರೆಲ್ಲ 
ನೋಡುತ್ತಿರಲಿ. ನಾವು ಹೇಗೂ ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದವರು. ನ) 
ಮನಸ ನಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ. ಮರಳಿ ಜೂಜಾಡೋಣ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನೆಸುನಕ್ಕನು. 

೪೧. 'ಪುಷ್ಕರನ ಮಾತಿಗೆ ನಳನು “ಪುಷ್ಟ ರನೇ, ಆಗಲಿ, ನೀನು ಏನು ಹೇಳುನೆಯೋ 
... ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಂತೆ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೆದರುವೆ. ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಹೇಗೂ 
ನೀನು ಬಹಳ ಶೂರನಪ್ಪೆ ! ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಜೂಜಿಗೆ ಕರೆಬೆಯಲ್ಲ ! ಸರಿ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಪೆ ನ್ರೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಯಾವುದಾದರೇನಂತೆ. ಕಾದಾಟನೇ ಆಗಲಿ ; ಜೂಜಾಟಿವೇ 


ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮೋಸಗಾರಿಕೆಯ ಯೋಚನೆಯೆಲ್ಲ ನನಗೆ 


೧೭೬ | ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಅರಸ ಕೇಳಾ ಪುಷ್ಕರನು ತ 

ನ್ನರಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದನಾ ಕಲಿ 

ಪುರುಷನಿಂದಲಿ ಮುನ್ನ ಗೆಲಿದಗ್ಗಳಿಕೆಯಲಿ ನ ಪನ 

ಪಿರಿದು ತಾ ಗೆಲಬಲ್ಲೆನೆಂದಾ 

ಪ್ರರನು ಕರೆಸಿದರೋಲಗದಿ ಕು 

ಳ್ಳಿರಲು ತಂದರು ಸಾರಿಗಳನಿರಿಸಿದರು ಸಮ್ಮುಖದಿ ೪೨ 


ನಳನೃ: ಪತಿ ನೀ ಗೆಲಿದೊಡೀ ಭೂ 
ಲ ಲಲನೆಯನು ತಾ ಬಿಡುವೆ ಸೋತರೆ 


ಬಳಿಕ ದಮಯಂತಿಯನು ನನಗೊಪ್ಪಿಸುವುದೆಂದೆನಲು ` 


ಇಳೆಯೊಳಿಹ ಭೂರುಹದ ಹೃದಯದ 

ನೆಲೆಯ ಬಲ್ಲಗ್ಗಳಿಕೆಯಲಿ ತಾ 

ಗೆಲುವೆನೆಂದೊಪ್ಪಿ ದನು ಮನದಲಿ ಧೃ ರ್ಯಪರನಾಗಿ ೪ 
ಹೂಡಿದರು ಸಾರಿಗಳ ನೆತ್ತವ 

ನಾಡಿದರು ಮನ ನಲಿದು ಖಾಡಾ 

ಖಾಡಿಯಲಿ ದುಗ ಬಾರ ಇತ್ತಿಗವೆಂಬ ರಭಸದಲಿ 

ಬೇಡಿದರೆ ಬೀಳುವುದು ದಾಯದ 

ರೂಢಿ ಜಳುಪಿಸೆ ಹೊಳೆವ ದಾಳದ 

ರೂಢಿಗಚ್ಚರಿಯಾಗೆ ನಳನ ಪ ಗೆಲಿದು ಬೊಬ್ಬಿರಿದ ೪೪ 


ಗೊತ್ತಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮವೋ, ದ್ಯೂತವೋ. ನಿನಗೆ ಯಾವುದು ಇಷ ತ್ರೈವೊ ಅದನ್ನು ಮಾಡು. 
ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಿಜೆ” ಎಂದನು. ೪೨. ಪುಷ್ಪ ರನು ನಳನನ್ನು "ತನ್ನ ಅರಮತೆಗೆ ಕರೆದು 
ಟು ಬಂದನು. ಕಲಿಪುರುಷನ ಮ ಂದಾಗಿ ತಸ ನಳನನ್ನು ಮೊದಲು 
ಜಯಿಸಿದ ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಸಾರಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಬಹುದೆಂದು ಅವನು ಬಗೆದಿ 
ನು. ಆಪ್ಲೆ ಷ್ಟ ರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಓಲಗವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಜರಿ! ಸಗಡೆಯ ದಾಳಗಳನು, ತಂದು ಆಟಿಗಾರರ pe 
ಇಟ್ಟರು. ೪೩. ಪುಷ್ಪರನು ನಳನೊಡನೆ “ರಾಜನೇ, ಸಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ನೀನು ಗೆದ್ದರೆ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ರಾಜ  ಪನಿತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವೆ. ನಾನು ಜಯಗಳಿಸಿದರೆ ನೀನು 
ನನಗೆ ನಿನ್ನ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಪಣವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಳನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿದ ಹೆಗ್ಗ ೪ಿಕೆಯಿಂದ ಪಗಡೆಯಾಟ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಲೈರ್ಯಹೊಂದಿ ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಸ ಸಮ ತಿಸಿದನು. 
೪೪. ಸರಿ ಆಟ ಪಾ ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ನಳನೂ ಪುಷ್ಪ ರನೂ ದಾಳಗಳನ್ನು ಎಸೆದರು. 
“ಅದೊ, ದುಗ ಬರದು; ಅಃ ! ಇತ್ತಿಗೆ ಬಂತು” "ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಾತಿನ 
ರಭಸದಿಂದಲೂ, ಆನಂದದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಜೋರಾಗಿ ಆಟವಾಡಿದರು. ನಳನಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇ ದಾಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳತೊಡಗಿತು. ಕ್ರಮೇಣ ದಾಳ ಹಾಕು 
ನಿಕೆಯ ಕ್ರನು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಎಸೆಯುನ ಕೈಚಳಕ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
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ಸ್ನ ಕ 9 
ಶಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೭೭ 


ಖನ್ನನಾದನು ಪುಷ್ಕರನು ಹರು 
.  ಹೋನ್ನತಿಯ ಬೀಳ್ಕೊಡಲು ಗುಣಸಂ 
ಪನ್ನನೇರಿದ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನವ ನಳನೃಪತಿ 
ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜನ ಕ ಪೆ ನಿನ 
ಗಿನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸಲೆಂದು ಮುನಿಜನ 
7. ರುನ್ನತದಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ಹರಸಿದರೆಲ್ಲ ಧರಣಿಪನ ೪4 


ದೇವದುಂದುಭಿ ಮೊಳಗಿದುದು ದಿವಿ 

ಜಾವಳಿಗಳಭ್ರದಲಿ ಸಂಧಿಸಿ 

ಹೂವಿನಲಿ ಮಳೆಗರೆದರಾಗ ನೃಪಾಲನಂಗದಲಿ 

ಕೋವಿದರು ಸುಜನಾವನೀಶರು 

ಸೇವಿಸಲು ಧರೆ ನಲಿಯೆ ನೃ ಪರಾ 

ಜೀವಲೋಚನನಂತೆ ಸಿಂಹಾಸನದಿ ರಂಜಿಸಿದ ೪೬ 


ಬಂದು ಕ9ಡದರು ಪುರಜನರು ನಲ 
ವಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು ಸುರಕುಲ 
ವೃಂದ ನಲಿಯಲು ಮಂತ್ರಿಬಾಂಧವರೆಲ್ಲ ಕೈ ಕೈಮುಗಿದು 
ವಂದಿಸುತ ಕುಳ್ಳಿರಲು ಸಭೆಯಲಿ 
ತಂದರಾರತಿಗಳನು ನೃ ಪಗರ 
* ವಿಂದಮುಖಿಯರು ಹೆರುಷದಿಂದೆತ್ತಿ ದರು ಮನವೊಲಿದು. ೪೭ 


ವರಿಗೆ ಅಚ್ಚ ರಿ ಹುಟ್ಟ ಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆತ್ತವಾಡಿ ನಳರಾಜನು ಜಯಗಳಿಸಿ ಸಂತಸದಿಂದ 
ಹೌಹಾರಿ. ತ್ತೆ ಸೋತದ್ದೇ ತಡ ; ಪುಷ್ಪರನ ಮೋಕೆ ಕಿರಿದಾಯಿತು; 
ಸಂತೋಷ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಸದು ಣಿಯಾದ ನಳರಾಜನು ಮಣಿಖಚಿತವಾದ ಸಿಂಹಾ 
ಸನನನ್ನು ಏರಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 'ಮುನಿಮುಖ್ಯ ರು ಅವನನ್ನು “ನಿನಗೆ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು 
ಅನುಗ್ರ ಒಸಲೆಂದು” ತ್‌ ಹರಸಿದರು. ೪೬, ಸುರಭೇರಿ ಮೊಳಗಿತು. ದೇವ 


ಸಮೂಹ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ನಳರಾಜನ ಶರೀರದ ನ ಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿತು. 


ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸಜ ನಕ ರಾಜರೂ ಅವನನ್ನು ಭಕಿ, ಗೌತವಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದರು. 
ಜ 
ನಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ 


ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭೂಮಂಡಲನೇ ಸಂತ: "ದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿತು. 


 ಉಪಸ್ಥಿ ತನಾದ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನಂತೆ ಫಂಗೊಳಿಸಿದನು. ೪೭. ಪೌರರು 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದಿತ್ತು ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆನಂದದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದರು. ಸಚಿವರೂ, ಹೋ ಕೈಮುಗಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೆ ಯರು ಮುಗುಳುನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ರಾಜನಿಗೆ 
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೧೭೮ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ನಲವು ಹಿಂಗಿದ ಪುಷ್ಕರನ ಮನ 

ವೊಲಿದು ಮನ್ನಿಸಿ ಕರೆದು ನಳನೃಪ 

ಕಲಿಪುರುಷನಿಂದಾದುದುಪಹತಿ ನಿನ್ನೆ ತಪ್ಪೇನು 

ಹಲವ ಹಂಬಲಿಸದಿರು ನಿನ್ನಲಿ 

ಚಲವು ನಮಗಿನಿತಿಲ್ಲ ಮುನ್ನವೊ 

ಲಿಳೆಯ ಪಾಲಿಸು ನಮ್ಮ ನೀನೋಲಗಿಸು ಹೋಗೆಂದ ೪೮ 

ಎನಲು ಲಜ್ಜಿ ತನಾಗಿ ಪುಷ್ಕರ 

ವಿನಯ.ದಲಿ ತಾನೆರಗಿ ನಿಮ್ಮಡಿ 

ವನಜದೆಡೆಗಪರಾಧಿಯಾದೆನಗಾವ ಗತಿಯಹುದೊ 

ಜನಪ ಸಲಹು ಕೃತಘ್ನನನು ಸ 

ಜ್ವನಶಿರೋಮಣಿ ನೀನು ಗುಣಹೀ 

ನನನು ಕ ಓಪೆಯಲಿ ರಕ್ಷಿಸೆಂದೆರಗಿದನು ಪದಯುಗಕೆ ರ್ಳ 

ತನುವ ಸೈಗೆಡೆದಿಪನನೆಬ್ಬಿಸಿ 

ಜನಪನೆಂದನು ಪೂರ್ವಫಲ ಸಂ 

ಜನಿಸಿತಿದಕಿನ್ನಾರು ಮಾಡುವುದೇನುಯೆನುತವನ 

ವಿನಯವಚನಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಟ್ಟನು 

ಕನಕಮಣಿಭೂಷಣಗಳನು ಕಾಂ 

ಚನವರೂಥವನಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು ಮನೆಗೆ ೫೦ 
ಮಂಗಳಾರತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದರು... ೪೮. ನಳೆರಾಜನು ದುಃಖಿತನಾದ ಪುಷ್ಪರನನ್ನು ಜ್ಯ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮನಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ, ಆದರದಿಂದ ಕರೆದು. ಸಂತಯಿಸಿದನು. 
“ಪುಷ್ಕರ, ಕಳನಳಪಡಬೇಡ. ಇದಿಲ್ಲ ಕಲಿಪುರುಷನ: ಮಹಿಮೆ, ಅನನ ಉಪಟಳಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾದೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಾಬಟ್ಟೆ ಏನೇನನ್ನಾ ದರೂ ಬಗೆಯಬೇಡ. ನನಗೆ 
ನಿನ್ನ ಲಿ ಯಾವುಜೀ" ಕೋಪವಾಗಲೀ, ಹಠವಾಗಲೀ ಎಳ್ಳ ನೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ” ನಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತ ರಾಜ  ಭಾರಮಾಡುತ್ತಿ ರುೌ ಹೋಗು ಎಂದನು. ೪೯. 
ನಳನ ಉದಾರತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕ ಪುಷ್ಪ ರನು ನಾಚಿದನು. ಅವನು ವಿನೀತನಾಗಿ 
"ಅಹುದು, ನಾನು ತಪ್ಪ ಪ್ಪು ಮಾಡಿದೆ. ನಿಮಿಗೆ "ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನನಗೆ 
ಸರ್ವಥಾ ಸದ್ದತಿಯಿಲ್ಲ. ಜನೇ ನಾನು ಕೃತಘ್ನ. ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. 
ನೀನು ಸಜ್ಜ ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದವನು. ಗುಣಹೀನನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆ 
ಡೋರು” ಎನ್ನು ತ್ಕ ನಳನ (ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದರು.” ೫೦. ನಳರಾಜನು ದೇಹ 
ವನ್ನೇ ಕ ಸಾಷ್ಟಾಂ ೦ಗ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪುಷ್ಪರನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
“ಲ| ಛಿ !ಪ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಸಪಡಬೇಡ. ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕರ್ಮುಫಲ ಈಗ ಈ ರೀತಿ 
ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು ?” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನ ವಿನಯ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಚಿನ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಸ ಸಂಭಾವನೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕತ ರಥನನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟಿನು. 
ಗ ಬ 


೬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೭೯ 


ಕರೆಸಿದನು ಬಾಂಧವರ ಮಂತ್ರೀ 

ಶ್ವರರ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೃಪಾಲರ 

ಕರಣಿಕರನಾಪ್ತರನು ಹಿರಿಯರ ವೀರಪಟುಭಟರ 

ವರಸಚಿವ ಸಾಮಂತ ಮಲ್ಲರ 

ತರುಣಿಯರ ನಟ ಗಾಯಕರ ಸುಜ 

ನರಿಗೆ ಮನ್ನಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನುಡುಗೊರೆಗಳ ಮಹೀಪಾಲ ೫೦ 


ಕನಕರತ್ನಪ್ರಭೆಯ ಸಿಂಹಾ 

ಸನದೊಳೊಪ್ಪಿ ದನುಭಯಪಾರ್ಶ್ವದಿ 

ವನಿತೆಯರು ಚಿಮ್ಮಿದರು ಸಿತಚಾಮರವನಾ ನ ೃಪಗೆ 
ಜನಪತಿಗಳಿಕ್ಕೆಲದಲಿ ಮಂತ್ರಿ 

ಜನ ಪುರೋಹಿತ ಮಲ್ಲ ಗಾಯಕ 

ವನಿತೆಯರ ಗಡಣದಲಿ ಮೆರೆದುದು ನೃಷತಿಯಾಸ್ಕ್ಮಾಸ ೫೨ 


ಚಿಂತೆ ಬಲಿದು ವಿದರ್ಭದಲಿ ದಮ 

ಯಂತಿ ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ ನುಡಿದಳು 

ಪಂತದಲಿ ಪುಷ್ಕರನ ಗೆಲಿದನೊ ಸೋತನೋ ನೃಪತಿ 
ಕಂತುಪಿತನ ಕ ಪಾವಲೋಕನ 

ವೆಂತಿಹುದೊ ತನಗೆಂಬ ಸಮಯದೊ § 
ಳಂತರಿಸದೈತಂದರಲ್ಲಿಗೆ ನಳನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ೫೩ 


೫೧. ನಳನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಧುಬಾಂಧನರನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯರನ್ನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರನ್ನೂ ರಾಜರನ್ನೂ. ಶಾನುಭೋಗರನ್ನೂ ಹಿತೈಷಿಗಳ X ಗುರುಹಿರಿಯ 
ರನ್ನೂ; ಕೆಡುಗಲಿಗಳನ್ನೂ ; ಸಚಿವ ಸಾಮಂತರನ್ನೂ ; ಜಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ನಟರನ್ನೂ ಗಾಯಕರನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸುಜನರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ 
' ಧನು: ಹಾಗೆ ಕರೆಸಿ ಅವರಿಗೆ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ನಾನಿಸಿದನು. 
೫೨. ನಳರಾಜನು ಓಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನರನ್ನಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಆರೂಢನಾದನು. ಅವನ ಎಡಬಲ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
.. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಇಬ್ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳ; 
.. ' ಪುಕೋಹಿತರು, ಮಲ್ಲರು, ಗಾಯಕರು ಹಾಗೂ ಹೆಂಗಸರು ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ೫೩. ಇತ್ತ 
- ([ ವಿದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರೊಡನೆ “ರಾಜನು 
೯. ಪುಷ್ಕರನನ್ನು 'ಸಂತದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದಕೋ ? ಅಥವಾ ಸೋತನೋ? ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶೀಕ್ಷಷ ನ ಕರುಣಾದಸಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹೇಗಿದೆಯೋ ?” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ೪ಣ ಲಿ | 


ಶ್ರ 


೧೮೦ 1 ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ತಾಯೆ ಬಿನ್ನಹವಿಂದು ನಮ್ಮನು 

ರಾಯನಟ್ಟಿದ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನಿ 

ರಾಯಸದಿ ಪುಷ್ಕರನ ಗೆಲಿದನು ಸಕಲರಾಜ್ಯವನು 

ನ್ಯಾ ಯದಲಿ ಕೈ ಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನು 

ಪ್ರೀಯದಿಂ ಬರಹೇಳಿದನು ಕಮ 

ಲಾಯತಾಂಬಕಿ ಬಿಜಯ ಮಾಡೆಂದೆರಗಿದರು ಪದಕಿ ೫೪ 
ಕೇಳಿ ಹರುಷಿತೆಯಾದಳವರಿಗೆ 

ಪಾಲಿಸಿದಳಾಭರಣವಸ್ತುವ 

ಲೋಲಲೋಚನೆ ಬಂದು ತಂದೆಗೆ ನಮಿಸಿ ವಿನಯದಲಿ 

ನಾಳೆ ಪಯಣವ ಮಾಡೆ ನಿಷಧನೃ 

ಪಾಲನಲ್ಲಿಗೆ ತನ್ನ ಕಳುಹೆನೆ 

ಬಾಲಕಿಯ ನುಡಿಗೇಳಿ ತೆಗೆದಪ್ಪಿ ದನು ಭೀಮನೃಪ ೫೫ 


ತೆಗೆಸಿದನು ಭಂಡಾರದಲಿ ಬಗೆ 

ಬಗೆಯ ಷಸ್ತುವ ಸುಭಟರಿಗೆ ರುಗ 

ರುಗಿಪ ಹೊನ್ನಾಯುಧವ ನವರತ್ನಗಳ ತೊಡಿಗೆಗಳ 
ಸುಗುಣೆಯರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾ 

ರಗಳಿಗಿತ್ತನು ಪಯಣದಲಿ ತೇ 

ರುಗಳ ಶೃಂಗರಿಸಿದರು ಬಿರುದಿನ ಸಿಂಧಗಳ ನೆಗಹಿ ೫೬ 


ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ನಳನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆಗಮಿಸಿದರು. ೫೪. “ತಾಯಿತಾ, ನಾವು 
ನಿಷಧದಿಂದ ಬಂದವರು. ನಳಮಹಾರಾಜರ ಅನ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅನರ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ತಂದವರು. ಅನರು ಪುಷ್ಪರನನ್ನು ಬಹು ಸುಲಭದಿಂದ ಗೆದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವನಿಂದ 
ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ರ. ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು 
ಹೇಳಿರುತಾ" ಕಿ ಅಮ್ಮಾ ಹ ತಾವು ಹೊರಡಬೇಕು” ತೊ ಬಿನ್ನಯಿಸುತ್ತ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು ದಮಯಂತಿಯ ಪಾದ ಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದರು. ೫೫. ಮಂತ್ರಿಗಳ 'ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ದಮಯಂತಿಯ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಾಯಿತು. ಒಸೆಗೆಯನ್ನು Fy. ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ತೊಡವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಹುಮಾನಿಸಿದಳು. ಕೂಡಲೇ "ಜಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ನಮಸ್ವರಿಸಿ ವಿನಯದಿಂದ “ಅಪ್ಪಾ; ನಿಷಧದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಶುಭವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ತಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾಳೆಯೇ ಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದಳು. ಮಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಮರಾಜ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಆಸಿ ಸ್ರಿದನು. ೫೬. ಭೀೀಮರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಸವೇ ಸಂತಸ. ಅವನು 
ಬೊಕ್ಕ ಸೆದಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧದ ವಸ್ತು ದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಸಿದನು. ವೀರಸ್ಥೆ ನಿಕರಿಗೆ ಫ ಫಳಫಳ 
ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನದ್ದು ಣಿಯಕೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ನವರತ್ನ ಗಳ ಕೊಡವುಗಳನ ಸ ದರಾ ನೀಡಿದನು. ನಿಷಧನಗರಕ್ಕೆ 
ಸಯಣ ಬೆಳೆಸಲು ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಆಣಿಗೊಳಿಸಲು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು. ಅವನು 


¢ 


ಇ» ಬ0ಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೮೧ 


ಬಿಗುಹನೇರಿಸಿ ಹಯಗಳನು ತಿ 

ಚೆಗಳ ಹಮಿ ಒದರಾನೆಯಲಿ 

ತ್ತಿಗೆಗಳನು ಹಲ್ಲೆ ಸಿದರು ಸ ಕಳಶದ 

ಸೊಗಸುದೋರುಲಿ ಭಟರ ನೆರೆ ಕ್ರೈ 

ದುಗಳ ಹೊರಹಿನ ನೃಪರ ಬಳಿಯಲಿ 

ನೆಗಹಿ ಬೀಸುವ ಚೌರಿಗಳ ಸಂಭ್ರಮದೊಳೊದಗಿದರು ೫೭ 


ಮಣಿರಥಂಗಳ ನಡುವೆ ಸುಳಿವಂ 
ದಣದ ಸಾಲಿನ ಮಧ್ಯದಲಿಯುರ 
ಅ ವಣಿಪ ಮತ್ತಗಜಂಗಳಲಿ ಮಾವುತರ ಕಳಕಳದ 
ಕುಣಿವ ತೇಜಿಯ ರಾವುತರ ಸಂ 
ದಣಿಗಳಲಿ ಚತುರಂಗಬಲವಿ 
ಟ್ರಣಿಸಿ ನಡೆದುದು ಸಾಲುಸತ್ತಿಗೆಗಳ ವಿಡಾಯಿಯಲಿ ೫೮ 


ನಾರಿಯರ ಸಂದಣಿಯು ನೆರೆದುದು 

ತೇರಿನಲಿ ಕೆಲರಂದಣದಿ ಕೆಲ 

ರೇರಿದರು ವಾಜಿಗಳ ಗಜಕಂಧರದ ಗದ್ದುಗೆಯ 

ಸೇರಿ ನಡೆದರು ಮುಂದೆ ಘನಗಂ 

ಭೀರವಾದ್ಯದ ರಭಸ ತಾನದು 

ಭೋರಿಡಲು ಹೊರವಂಟಳಂಗನೆ ಸಕಲ ವಿಭವದಲಿ ರ್ಜ 


ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟುವೇ ತಡ. ಬಿರುದುಬಾವಲಿಗಳ ಪಟಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿ, ರಥಗಳನ್ನು 
ಸಿಂಗರಿಸಿದರು. ೫೭. ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಜೀನುಹಾಕಿದರು. ಆನೆಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕವಚ 
ಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿದರು. ರಥದ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಳಶಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತಭತ್ರವನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿದರು. 
ವೀರಭಟರು ರುಗ ರುಗಿಸುವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡರು. ರಾಜರ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬೀಸತೊಡಗಿದರು. ಹೀಗೆ ವಿದರ್ಭವು ದನುಯಂತಿಯ ಪ್ರಯಾಣದ 
ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳ ನಿಗಿತು. ೫೮. ಮಣಿಮಯ ರಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿದುವು. ಸಲ್ಲಕ್ಕಿ ಗಳು 
ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. ಫೀಳಿಡುವ ಮದ್ದಾ ನೆಗಳು ನೆರೆದವು. ಹಾವು ಕಳ 
ಸ ಕಳ ಸದ್ದು ಹಬ್ಬಿತು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪುಟಿಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕುದುರೆ ಸವಾರರು 
.. ಬಂದು ಸಂದಣಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಾದ ಚತುರಂಗಬಲ ಸಾಲಾದ ಸತ್ತಿಗೆಗಳ ಸೊಗ 
ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತ ನಿಷಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಅಣಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ೫೯. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾ 
'ಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಕೆಲವರು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರ 

ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಏರಿದರು. ಕೆಲವರು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇರೆ ಕುಳಿತರು. ಹಲವರು ನಗಳ 
ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾದರು. ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯಗಳು 111. ನಿಲಯಂದೆ 
ಮೊಳಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಸಕಲ ವೈಭವದಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ ದಮಯಂತಿ ಧಿಷಧನಗರಕ್ಕೈ 


ಹ 


೧೮೨ ನಳ ಚಃ 


ಬಂದಳಾ ದಮಯಂತಿ ದೇವ ಮು 
ಕುಂದ ರಕ್ಷಿಸುಯೆನುತ ತನ್ನ ಯ 
ನಂದನರ ಸಹಿತೇರಿದಳು ಮಣೆಮಯವರೂಥವನ್ನು 


ನಂವದಲಿ ನಡೆತಂದು ಹೊಕ್ಕಳು ನಿಷ ಷಧಪಟ್ಟ ಣವ ೬೦ 


ನೋಡುತಿರ್ದರು ಪುರಜನರು ನೆಲೆ 

ಮಾಡದುಪ್ಪರಿಗೆಯಲಿ ಮಿಗೆ ಕರು 

ಮಾಡದೆಡೆಯಲಿ ಸೌಧಗಳ ಜಾಲಂಧ್ರತಿಖರದಲಿ 

ನೋಡುವರ ತಾ ನೋಡಿ ನಸುನಗು 

ತಾಡುವರ ನ ತ್ಯ ದಲಿ ಗಾನವ 

ಪಾಡುವರ ಕಂಡಲ್ಲಿ ನಲಿಯುತ ಬಂದಳರಮನೆಗೆ - ೬೧ 
ಬಾಗಿಲಲಿ ರಥವಿಳಿದು ಬಳಿಕ ಸ 

ರಾಗದಿಂದೊಳಹೊಗುತಿರಲು ಪ 
ಣ್ಯಾಂಗನೆಯರಾರತಿಯನೆತ್ತಿದರತುಳವಿಭವದಲಿ 
ಭೋಗಿಶಯನನ ಕರುಣ ನಿಮಗುಂ 

ಟಾಗಿ ಸುಖಯಾಗೆಂದು ಹರಸಿದ 

ರಾಗ ಮುನಿನಿಕುರುಂಬವಕ್ಷತೆ ತಳಿದರಂಗನೆಗೆ | ೬೨ 


ಹೊರಟಳು. ೬೦. ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಳಾದ ದಮಯಂತಿ *ಜೀವ್ಯ ಪರಮಾ 
ವಾಸುದೇವ, ಕಾಪಾಡು? ಎಂದು ದೇವರನ್ನು ಇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊ 
ರತ್ನಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು. ಅವಳ ಂದಿನಿಂದಲೂ eR 
ಹೆಂಗಸರ ಸಮೂಹ್‌ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆರ್ಟ”. ದಮಯಂತಿ ನಿ 
ನಗರವನ್ನು ಬಂದು ಹೊಕ್ಕಳು. ೬೧. ದಮಯಂತಿ ನಿಷಧನಗರದನ್ಲಿ ಬಕುತ್ತಿರುವುಂ 
ಆ ನಗರ ನಿವಾಸಿಗಳು ಸೌಧಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ನೆರೆಮನೆಯ ಎಡೆಯಿಂದೇ 
ಮಾಳಿಗೆಮನೆಗಳ ಕಿಟಕಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತರು. ದಮಯಂತಿ 
ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಮುಗುಳುನಗೆ ಬೀರುತ್ತಲೂ, ನತಿ 
ತ್ತಿರುವನರನ್ನು ಮತ್ತು ನಹವ ವರನ್ನು ಕಂಡು ನಲಿಯತ್ತಲೂ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ 
೬೨. ಏನು ಅರಮನೆಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ "ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು, ಒಳಹೊ 
ಉದ್ಭುಕ್ತ ಳಾದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪಣ್ಕಾ ೦ಗನೆಯರು ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆರತಿಯ 

ತ್ರಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮುನಿಗಳ ತಂಡ *ಶ್ರೀನಿನ ವಿನ ₹ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಖ 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಥಿ ೧೩ 


ಹರಕೆಗಳ 4 ಓಕೊಳುತ ಸತಿ ಬಂ 
ದರಮನೆಯ ಹೊಕ್ಕಳು ಸೃಪಾಲನ 
ಚರಣಕಮಲಕೆ ನಮಿಸಿ ಪಡೆದಳು ಪತಿಯ ಚಿತ್ತ ದಗು 
ಸ ಅರಸ ಕೇಳಿ ೈ ನಿಷಧಪತಿ ನಿಜ 
ತ ತರುಣಿ ಸುತೆ ಡಿ ಮಂಗಳ 
ಕರದೊಳೊಪ್ಪಿದ ಸಕಲದೇವಾಮರರು ಕೊಂಡಾಡೆ ೩ 


ಹರಮಪುಣೊ ಬದಯನು ಸದ್ಗುಣ 

ಭರಿತ ಸತ್ಯಸ ಸುಭಾಷಿತನು ಸಂ 

ಗರಸುಧೈ ಯತ ನಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಲ ನಿಗಮ ಕೋಮವಿದನು 
ಅರಸುಕುಲಪಾವನನ ನು ರೂ 

ವರನು ಸಿಂಹಾಸನದಿ ರಂಜಿಸಿ 

ಧರೆಯನಾಳಿದ ವರಪುರದ ಚೆನ್ನಿಗ ಗನ ರುಣಿದಲಿ 


[Ue 
ಗ್ರ 


ಮುನಿಕುಲಾಂಬುಧಿಚಂದ್ರ ರೋಮಶ 

ಮುನಿಪ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು ನಳಭೂ 

ಪನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೇಳಿ ಸಂದ ಯಮುಸೂನು 

ಎ ಮನಕೆ ಹರುಷಾನಂದವಾಯೆ 
ಮುನಿಪ ನಿಮ್ಮ ಡಿ iy 
ದೆನಗೆ ಫಲಿಸಿತು ಪುಣ್ಯ ವೆಂದೆರಗಿದನು ಚರಣದಲಿ ೬೫ 
ಈ 

ಳು? ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತ ಮಂತ್ರಾ ಕತೆಗಳನ್ನು ತಳಿಯಿತು. ೬೩. ದೆಮೆಯೊತಿ 
ಸಉಹಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದವ ನಸ್ರು ತಪೆಬಾಗಿ `ಸೀಕರಸಿ, 6 ಮನೆಯ ಒಳಹೊಕ್ಕೆಳು. ಆಸೆ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನ ಪ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ, ವೇದಿಸಿದಳು. ವೆ ಸ 
ತಿಸುತಕೊಂದಿಗೆ ಮೆಂಗಳಮೆಯೆನಾಗಿ ak ಕೊಂಡನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ನತೆಗಳು ಸಂತಸದಿಂದ ಅವನೆ ಕೇರ್ಶಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ೬೪. ನಳನು 
(ಹರಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆನಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರೆ ಮ ಮಾಡಿದನು. ಅವನು 
ಇಮಾನ್ಯೆನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಪುಣ್ಯೊ €ದೆಯೆನು ಸದ್ದುಣಶಾಲಿ, ಸತ್ಯಪ್ರಿಯನು, 
ಧೀರನು. ಶುಚೆರ್ಭೂ ತನು, ಗು. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಜಕುಲಪಾವನೆನು.” 
೫. ಹೀಗೆ ಮುನಿಕುಲನೆಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸಂತಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ೋಮಶಖುಹಿ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ನಳ ರಡು ಕತಯ ವಿಸ್ತಾ ರವಾ ಹೇಳಿದನು. 
ರ್ಮರಾಯನೂ ಕಥೆಯ ಸ್ವಾ ರಸ್ತವ ವನ್ನು ದಿಸಿ, ಸಂತಸಗೊಂಡು ಜಸ 
ಜ್ಯಾ “ಮುಧಿಗಳೇ, ಲವು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು. ಕೇಳಿ ನು ಉಬ್ಬ ಹ ಹೋಗಿದೆ. 


ಮ್ಮ ಅಢಿಯೊಲುನೆಯಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವ ಭಾಗ್ಯ ನೆ ನನೆಗೆ ಒದಗಿತು” ಎಂದು 


ತೆ ಹ . ಲ ಅಲಅಂೀ್ಯಯ. ಲ ಲ ಲ್‌ ಚ ್‌ು 


K+ 


ಕ 


ಇ 
ತ 
ಬಟ (ಯರ್‌ 


೧೮೨ ಸ | " ನಳ ಚರಿತ್ರ 


ಬಂದಳಾ ದಮಯಂತಿ ದೇವ ಮು 

ಕುಂದ ರಕ್ಷಿಸುಯೆನುತ ತನ್ನಯ 

ನಂದನರ ಸಹಿತೇರಿದಳು ಮಣಿಮಯವರೂಥವನು, 

ಹಿಂದೆ ಮುಂದಿಕ್ಕೆಲದ ನಾರೀ 

ವೃಂದ ನಡೆಯಲು ಮನದ ಹರ್ಷಾ 

ನಂಪದಲಿ ನಡೆತಂದು ಹೊಕ್ಕಳು ನಿಷಧಪಟ್ಟಣವ ೬೦ 


ನೋಡುತಿರ್ದರು ಪುರಜನರು ನೆಲೆ 
ಕ ಮಾಡದುಪ್ಪರಿಗೆಯಲಿ ಮಿಗೆ ಕರು 
ಮಾಡದೆಡೆಯಲಿ ಸೌಧಗಳ ಜಾಲಂಧ್ರಶಿಖರದಲಿ 
ನೋಡುವರ ತಾ ನೋಡಿ ನಸುನಗು 
ತಾಡುವರ ನೃತ್ಯದಲಿ ಗಾನವ 
ಪಾಡುವರ ಕಂಡಲ್ಲಿ ನಲಿಯುತ ಬಂದಳರಥಮನೆಗೆ ೬೧ 


ಬಾಗಿಲಲಿ ರಥವಿಳಿದು ಬಳಿಕ ಸ 

ರಾಗದಿಂದೊಳಹೊಗುತಿರಲು ಪ 
ಣ್ಯಾಂಗನೆಯರಾರತಿಯನೆತ್ತಿದರತುಳವಿಭವದಲಿ 
ಭೋಗಿಶಯನನ ಕರುಣ ನಿಮಗುಂ 

ಟಾಗಿ ಸುಖಿಯಾಗೆಂದು ಹರಸಿದ 

ರಾಗ ಮುನಿನಿಕುರುಂಬವಕ್ಷತೆ ತಳಿದರಂಗನೆಗೆ e ೬೨ 


ಹೊರಟಳು. ೬೦. ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾದ ದಮಯಂತಿ “ದೇವ, ಪರಮಾತ್ಮ, 
ವಾಸುದೇವ, ಕಾಪಾಡು” ಎಂದು ದೇವರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 
ರತ್ನ ಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು. ಅವಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಹೆಂಗಸರ ಸಮೂಹೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆನಂದತುಂದಿಲಳಾದ ದಮಯಂತಿ ನಿಷಧ 
ನಗರನನ್ನು ಬಂದು ಹೊಕ್ಕಳು. ೬೧. ದಮಯಂತಿ ನಿಷಧನಗರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಆ ನಗರ ನಿವಾಸಿಗಳು ಸೌಧಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ನೆಲೆನುನೆಯ ಎಡೆಯಿಂದಲೂ, 
ಮಾಳಿಗೆಮನೆಗಳ ಕಟಿಕಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತರು. ದಮಯಂತಿ ತನ್ನ 
ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಿ ರುನವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಮುಗುಳುನಗೆ ಬೀರುತ್ತಲೂ, ನರ್ತಿಸು 
ತ್ರಿರುನನರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಾಡುವನರನ್ನು ಕಂಡು ನಲಿಯತ್ತಲೂ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. 
೬.೨. ದಮಯಂತಿ ಅರಮನೆಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ "ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು, ಒಳಹೊಗಲು 
ಉದ್ಯುಕ್ತ ಛಾದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪಣ್ಯಾಂಗನೆಯರು ಬಹೆಳ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆರತಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮುನಿಗಳ ತಂಡ “ಶ್ರೀನಿಷ್ಣು ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ 


¢ 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೮೩ 


ಹರಕೆಗಳ ಕೈಕೊಳುತ ಸತಿ ಬಂ 

ದರಮನೆಯ ಹೊಕ್ಕಳು ನ ಪಾಲನ 

ಚರಣಕಮಲಕೆ ನಮಿಸಿ ಪಡೆದಳು ಪತಿಯ ಚಿತ್ತವನು 

ಅರಸ ಕೇಳ್ಳ ನಿಷಧಪತಿ ನಿಜ 

ತರುಣಿ ಸುತರೊಡಗೂಡಿ ಮಂಗಳ 

ಕರದೊಳೊಪ್ಪಿದ ಸಕಲದೇವಾಮರರು ಕೊಂಡಾಡೆ ೬೩ 


ಪರಮಪುಣ್ಕೊ ರ ಸದ್ಗುಣ 

ಹ ಭರಿತ ಸತ್ಯಸು ಷಿತನು ಸಂ 

ಗರಸುಧೈ ಹು ನಿತ್ಯನಿರ್ಮಲ ನಿಗಮ RR 
ಅರಸುಕುಲಪಾವನ: ನು 'ನಳಥೂ 

ವರನು ಸಿಂಹಾಸನದಿ ರಂಜಿಸಿ 

ಧರೆಯನಾಳಿದ ವರಪುರದ ಚೆನ್ನಿಗನ ಕರುಣದಲಿ ೬೪ 


ಮುನಿಕುಲಾಂಬುಧಿಚಂದ್ರ ರೋಮಶ 
ಮುನಿಪ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು ನಳಭೂ 
ಪನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೇಳಿ ತಲೆದೂಗಿದನು ಯಮಸೂನು 
~ ಮನಕೆ ಹರುಷಾನಂದವಾಯ್ತೆಲೆ 
ಮುನಿಪ ನಿಮ್ಮಡಿ ಕರುಣದಲಿಯಿಂ 
ದೆನಗೆ ಫಲಿಸಿತು ಪುಣ್ಯವೆಂದೆರಗಿದನು ಚರಣದಲಿ ೬೫ 


ಬಾಳು” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತ ಮಂತಾ ಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ತಳಿಯಿತು. ೬೩. ದಮಯಂತಿ 
ಖಯಷಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ತೌಬಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ, ಅಶಮನೆಯ ಒಳಹೊಕ್ಕಳು. ಆಕೆ 
ನಳನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ವಂದಿಸಿದಳು. ನಳನೂ ತನ್ನ 
ಸತಿಸುತಕೊಂದಿಗೆ ಮಂಗಳಮಯನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಂತಸದಿಂದ ಅನನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ೬೪. ನಳನು 

ಹಾಲ ಇಂ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಚಕ್ರನರ್ತಿಯೆನಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದನು. ಭಗ 
ಸಾಮಾನ ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಪುಣ್ಯೊ ೇೀದಯನು, ಸದ್ದು ಣಶಾಲಿ, ಸತ್ಯಃ ಪ್ರಿಯನು, 
ಲ, ಶುಚಿರ್ಭೂತನು, eo ಕತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ RE 
೬೫. ಹೀಗೆ ಮುನಿಕುಲನೆಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸಂತಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ 


1. ಕೋನಶಖುಷಿ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ನಳಚಕ್ರನರ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ik 
ಜೆ ಸ 
.. . ಧರ್ಮರಾಯನೂ ಕಥೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿ, ಸಂತಸ ಗೊಂಡು ರೋಮಶ 


ಲ . 
ನೊಡನೆ “ಮುನಿಗಳೇ, ನೀವು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು (ಳಿ ಮನಸ್ಸು ಉಬ್ಬಿ ಹೋಗಿದೆ. 


ಈ y ತೆ » | ದ್ದ 
ತಮ್ಮ ಅಡಿಯೊಳುನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವ ಭಾಗ ಕ ನನಗೆ ಭದಗಿತು” ಎಂದು 


ತ್ರ 


೧೮೪ ೆ ನಳ ಚರಿತೆ 


ದೇವಮುನಿಗಳು ನೀವು ನಮ್ಮನು 

ಪಾವನವ ಮಾಡಿದಿರಿ ನಮಗಿ 

ನ್ನಾವುದರಿದುಂಟಿನ್ನು ಪಾರ್ಥನ ಹದನವೇನರಿಯೆ 

ಆ ವಿವರವೆನಗಿನ್ನು ತಿಳುಹೆನೆ 

ದೇವನಗರಿಯೊಳಿಂದ್ರನಲಿ ಗಾಂ 

ಡೀವಿ ಸುಸ್ಮಿರನರಸ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ನೀನೆಂದ | ೬೬ 
ಎಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಕೇಳು ಲೋಕದ 

ಲಲನೆಯರ ಪರಿಯಲ್ಲ ನಾಲ್ವರು 

ಚೆಲುವೆಯರು ಗುಣಶೀಲಸಂಪನ್ನೆಯರು ಭುವನದಲಿ 
ನಳಿನಮುಖ ದಮಯಂತಿ ಸೀತಾ 


ಲಲನೆ ದ್ರೌಪದಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ಕೋ 
ಮಲೆಯರಚ್ಚುತನಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿನ ರಾಜವನಿತೆಯರ 


ಕ 
(್‌ 
[3 


ನಿನಗೆ ಪಟ್ಟದ ಮಹಿಳೆ ದ್ರೌಪದಿ 

ವನಿತೆಯರ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಂಪದ 

ಎನಿತು ಸತಿಯಿಂದಾಗುವುದು ಕಾಮ್ಯ ಗಳು ಸಿದಿ ಿಪುವು 

ಜನಪ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ನಾಳಿನ 

ದಿನದಿ ಬಹ ನಿನ್ನನುಜನರ್ಜುನ 

ಮನದ ಚಿಂತೆಯ ಬೀಳುಕೊಡು ಸುಖಯಾಗು ನೀನೆಂದ ೬೮ 


ಹೇಳುತ್ತ ಯಿಯ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ನಸುಸ್ಕರಿಸಿದನು. ೬೬. ಪುನಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು “ನೀವು 


ದೇವರ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ವೆಚನಾನು ತದಿಂದ ನನ್ನುನ ನ್ನು ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಇನ್ನು ನಮಗೆ ಅರದಳವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ನಾನು ಕೃ ತಜ್ಞ . ಇರಲ್ಲಿ 
ಈಗ "ತಮ್ಮ ನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಸಿ ಎತಿಯೇನು ? ಅವನು ಹೇಗಿರುವನು ? ಯುವಾ ೪ 
ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಕೋಮಶನು ಹೀಗೆಂದನು. “ಯುಧಿಸ್ಮಿರನೇ, ಪಾರ್ಥನಿಗಾಗಿ ಏಕೆ 
ಚಿಂತಿಸುವೆ ? ಅವನು ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇನುದಿಂದ ಇದ್ದಾ ನೆ? ೬೭. “ಧರ್ಮರಾಯ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೋ ಮಂದಿ ಲಲನೆಯರಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಮಾತ್ರ 
ಎಲ್ಲರಂತಲ್ಲ. ಅನರು ಇತರರಿಗಿಂತ ಸುಂದರಿಯರು. ಗುಣನೆಡತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾದವರು. 
ಆ ನಾಲ್ಹ ರೇ ದಮಯಂತಿ, ಸೀತಾದೇನಿ, ದೌ ಪದಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಮತಿ ಎಂಬವರು. 
ಆ ರಾಜಸತ್ಲಿಯರು ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪರಮಭಕ್ತ! ಯರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ.” ೬೮. “ಧರ್ಮ 
ರಾಯ, ನನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಷಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿ ಇರುವಾಗ ನಿನಗೇಕೆ ಭಯ? ಆ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ "ರಾಜ್ಯಸಂಸ ತ್ತು ನಿನಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಈಡೇಶುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಥಾ ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನಾಳೆಯೇ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಬರುಸನು. `ನೀನು ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಹೋ ಸುಖವಾಗಿರು, ಸ 


a lA 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಿಧಿ ಜು ೧೮೫ 


ಹರನು ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯ ದೇವಾ 

ಸುರರು ನಿಮಗೊಳ್ಳಿದರು ಲಕ್ಷ್ಮೀ 

ವರನು ನಿಮಗಿನ್ನಂತರಂಗದ ಪರಮಸಖನಿರಲು 
ಮರುಗಲೇಕಿನ್ನಾ ವುದರಿದೆಲೆ | 
ಧರಣಿಪತಿ ಸಾಕಿನ್ನು ರಾಜ್ಯದ 


ಫೆ 
ಸಿರಿ ನಿನಗೆ ಬಂದಪುದು ರಿಪುಸಂಹಾರವಹುದೆಂದ ೬೯ 


ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಯ ಪೇಳಿ ಮುನಿ ಯಮ 

ನಂದನನ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತಾಪಸ 

ವೃಂದಸಹಿತಲ್ಲಿಂದ ಹೊರವಂಟನು ನಿಜಾಶ್ರಮಕೆ 

ಅಂದು ಯಮಳರು ಧೌಮ್ಯ ದ್ರೌಪದಿ 

ಸಂದ ಮುನಿಜನಸಹಿತ ಯಮಸುತ 

ಬಂದು ಹೊಕ್ಕನು ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನಧಿಕ ಹರುಷದಲಿ ೭೦ 


ಈ ಕಥೆಯನಾಲಿಸುವ ಜನರಿಗ 
ನೇಕ ಸುಖಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದವಿಯ 
ನಾ ಕಮಲಲೋಚನನು ವರಪುರದರಸ ಪಾಲಿಸುವ 
ಲೋಕಪಾವನ ನಳನ ಕಥೆಯ ನಿ 
ರಾಕರಿಸಿದವರಧಿಕನರಕದ 
*. ಲೋಕವಾಳುವರೆಂದು ರೋಮಶ ನುಡಿದ: ನರಸಂಗೆ ೭೧ 


೬೯. “ಶಿನನು ನಿನುಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಹಿತೈಸಿಗಳು. ಲಕ್ಸ್ಮೀಪತಿಯಾದ" ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ನಿನ್ನು ಹೃದಯಮಿತ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂಥವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ನೆರವಿಗೆ ಮುಂದೆಬಂದಿರುವಾಗ ಇನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ ? ನಿನಗೆ ಅಸಾ 
ಧ್ವೃವಾದ ಕೆಲಸ ಯಾವುದಿದೆ ? ಮಹಾರಾಜ, ರಾಜ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಸಸೇರು 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಅಳಿಯುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ರೋಮಶನು ಧೈರ್ಯತುಂಬಿ 
ದನು. ೭೦. ರೋಮಶನು ಧರ್ಮಜನಿಗೆ ಉಪದೇಶನನ್ನಿತ್ತು « ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಮುನಿಗಣ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಇತ್ತ ಯುಧಿಸ್ಠಿರನೂ ಹರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ನಕುಲ 
ಸಹದೇನರು, ದ್ರೌಪದಿ ನದಿ ಮತ್ತು ಧೌಮ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮುನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ 
ಬಂದನು. ' ೭೧. “ಈ ನಳಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಜನರಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಹದಲ್ಲಿ 
ಸುಖನನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದನಿಯನ್ನೂ ಕರುಣಿಸುನನು. ಆದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಾ 
ತ್ಮನಾದ ನಳನ ಕಥೆಯನ್ನು ಅಸ ಸಡ್ಡೆ ಯಿಂದ ತಿಕಸ ೈರಿಸಿದನರಿಗೆ ರೌರವನರಕ ದೊರೆಯಜೆಿ 
ಇರದು” ಎಂದು ರೋಮಶನು "ನಳ ;ನ ಕಥಾನುಹಿಮೆಯನ್ನು ರಾಜರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು, 


೧೮೬ - ೯. ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಮೇದಿನಿಯೊಳೀ ಪುಣ್ಯಚರಿತೆ ರು 

ನಾದರಿಸಿ ಬರೆದೋದಿ ಕೇಳುವ 
ಸಾಧುಸಜ್ಜನರಾದವರಿಗಹುದಖಿಳ ಕೈವಲ್ಯ 

ವೇದಗೋಚರ ಕೃಷ್ಣ ವರಪುರ 

ದಾದಿಕೇಶವನಮರವಂದಿತ 

ನಾದಿನಾರಾಯಣನು ಸಲಹುವನಖಳಸಜ್ಜನರ ೭೨ 


೭೨. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಬರೆದು, ಓದಿ, ಕೇಳುವ ಸಾಧುಸಜ್ಜ ನ, 
ರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವೇದಗೋಚರನಾದನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ವಂದನೆಯನ್ನು ಫೈಗೊಳ್ಳು ವವನೂ ಆದ ಆದಿನಾರಾಯಣನು ಸಕಲಸಜ್ಜ ನರನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವನು. 
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ಓಪ್ಪಣಿ 


೧. ಚತುರ್ಬಲ :-ಅನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರು ಮತ್ತು ಕಾಲಾಳು ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ 
ವಾದ ಸೆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಚತುರ್ಬಲನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


೯ ೨. ಚತುರ್ವರ್ಣ :-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳು. 


೩. ಆಶ ಶ್ರಮಧರ್ಮ :—ಬ ಹೆ ಚರ್ಯೆ, ಗೃ ಹಸ್ಥ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಮತು ಸನ್ಯಾಸ 
ವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಧು ಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳು.. 


- ವೇದಾಂತ ಮತ್ತು ಯೋಗ ಎಂಬ ಸ್ಸ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು. 


ನೀತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
೧. ಸುತಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ ಸಿರಿಯದೇಕೆ? (೧.೨೯) 
೨. ಫರಹಿಂಸೆ ದೋಷ (೨-೧೮) 
೩ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹರಿಸುವುದು ನೈಸನೀತಿ (೨-೧೮) 
೪. ಪರರ ದುಃಖವ ಪರಿಹರಿಸಿ ಮಿಗೆ ಪರರಿಗುಪಕಾರಾರ್ಥವೆಸಗಲು ಪರಮ 
ಪುಣ್ಯ (೨-೩೯) 
ಇಂದುಮುಖಿಯರೆ ಗುಣವ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯ (೩-೨೨) 
ಲೋಕದಲಿ ಸುರಪದವಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಿಕ್ಸಿನೆ ಸದನಿಯುಂಟೀ (೩.೩೧) 
೩, ದೂತರಲಿ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳ ನೀನೇತಕರಸುನೆ ? (೩-೩೯) 
ನಳಿನಮುಖಿಯರ ಕಸಟಚಿತ್ತವ ತಿಳಿಯಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? (೩-೪೮) 
೯. ವಿಧಿ ಬರೆದ ಬರೆಹನ ತಪ್ಪಿಸಲು ಹರಿ ಹಕ್ಕ ವಿರಿಂಚಾದಿಗಳಿಗಳನೇ? (೫-೩) 
೧೦. ಬೊಮ್ಮ ಬರೆಹವ ಮಾಕುವನರಾರು ? (೫-೪೮) 
೧೧. ದೈವವ 8ನ ಭಕ್ತರಿಗುಂಟಿ ಭಯ ? (೫-೫೦) 
೧೨. ಪರಹಿತವೆ ಪುಣ್ಯವು (೫-೫೬) 
೧೩. ಪುರಾಕೃತ ಮಾರಲಾರಳವು ? (೬-೧೫) 


ಶಿ 


೧೯೦ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ: 
೧೪. ಪತಿವಿಹೀನೆಗೆ ಸಲುವುದೇ ಸುವ್ರ ತ ಸುಭೋಜನ ಸೌಖ್ಯ? (೮-೭) 
೧೫. ಸತಿಯರಿಗೆ ಪತಿದ್ದೆವ (6-೨) 
೧೬. ಸತಿಗೆ ನಂಚನೆಗೈದ ಪತಿ ತಾ ಮತಿವಿಕಳನು (೮-೨೦) 
೧೭. ಪತಿವ್ರತವನಾಚರಿಸುವಳು ನಿಜಸತಿಯ ಗುಣದೋಷಗಳನೆಣಿಪಳೆ ? 

(9-೨೦) 

೧೮. ಗತಿಗೆ ಕಾರಣ ಸತ್ಯವೇ (೮-೨೦) 
೧೯.. ಪತಿಯ ತ ಪ್ಪೆಣಿಸ ಸುವ ಸತಿ ಪತಿವ್ರ ತೆಯೆ ? (೮-೨೧) 


೨೦. ಧರಣಿಯ ವ ಓನೆನಯ ನಿಂದಿಸುನವಾತ ಸೇವಕನೇ? (೮-೨೧) 
೨೧. ` ಪಿತನ ನಾಕ ಕೈ ವನತಿಗಳಿವವನ ು ಸುತನೇ ? (೮-೨೧) 
೨೨. ಗುರುವಿಂಗೆರಣನೆಣಿಸುವ ಕುಮತಿಯವ ಶಿಷ್ಯನೇ (೮-೨೧) 4 
೨೩. ಬಾಹಿರನ ನೆನೆನಕೇ ? (೮-೫೫) 

ಪೂರ್ವಕಥೆ 


೧. ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ 


ಸ್ತ ಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಅರಸು. ಅತನ ಪತ್ನಿ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಚಂದ್ರಮತಿ. 

ಮಗನು ರೋಹತಾಶ್ವ ನು ಆ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನೆನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಗಾರನನ್ನಾ ಗಿ ಹಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ನಕ್ತಾ ಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಧೋಟಕೆಗೆ ಅತೆ ಬಲಿಯಾದನು. ಆದರಿಂದಾಗಿ 

ಚು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡರು. ಯಸಿಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ 

ನ್ನೊ ಮಗನನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ ಹ ನಿಗೆ ಮಾರಿದನು. ತನ ನ್ನು ಚಂಡಾಲನಿಗೆ 

ನ ಕ್ರಯಿಸಿ, ಶ ಕಾನದ ನಾರ್‌ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಕ್ಸ ಡ್‌ ತನ್ನ ಮ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಗೆ ಬಂತು. ಈ ರೀತಿಯ “ಕಷ್ಟ ಗಳಿಗೆ Re 


ವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿ, ಮಗ, ರಾಜ್ಯ) ಕೋಶ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ 
೨, ರಾಘವನೃಪ | 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜ. ದಶರಥಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಹಿರಿಯ ಮಗ. 
ಆತನ ಪತ್ತಿ ಸೀತಾದೇವಿ. ' ಅನನು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೊರೆತನವ ನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ತ ತನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆ 


ಯನ್ನೂ, Wi ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನೂ ಸ್ಯ ಕೆದುಕೊಡು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಷ ಲ ಕನ್ನ ದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆದನು. ಈ ನಡುವೆ ಅನನ 


¢ 


A 


| ಸ Mt ಬ್ರಹ್ಮನ ಐದನೆಯ ತಲೆಯನು 


ಟಿಪ್ಪಣಿ ೧೯೧ 


1 ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನು ಲಂಕೆಗೆ ಕದ್ದೊಯ್ದ ನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಸುಗ್ರೀವನ ವಾನರಸ್ಥೆ ನ ದ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲಂಕಾ 


ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು, ಮತ್ರ ತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮರಳಿ 
ಪಡೆದನು. 


೩. “ಭಿಕ್ಸಾನ್ನನನು ಬೇಡಿದನು ಪಶುಪತಿ” 


ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಕ ಮಹೇಶ್ವ ರರಲ್ಲಿ ಸ ಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ ನು 
ತಾನೇ ಮೇಲೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ವೇದಗಳನ್ನು ಜು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ್ರೀವಿನ್ನು 
'"ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾದ ತತ್ರ ರನೇ ಮೇಲು? ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡ ಬ್ರ ಹ ನು 
ಈಶ್ವ ರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಭಾಗಿಸಿದನು. ಆಗ ಕೋಪಗೊಂಡ ಶಿನನು "ಶ್ಲಿರವನನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಪ ಸಸ ಸಿ 
ಕೈಯಿಂದ ಚಿವುಟ ಕತ್ತ ಕಸು. 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಅವನ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಆ ತಲೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೋಷ ತಗಲಿತು.- ಆ ಪಾಪದಿಂದಾಗಿ ಊರೂರು ಅಲೆಯುತ್ತ, ತಿರುಸೆಯೆತ್ತಿ ತಿನ್ನುತ್ತ 
ಕಾಲಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿದಾಗ ಕೈಗೆ 
ಅಂಟಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಕಪಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ ನಿವಾರಣೆಯಾಯಿತು. 


೪. “ಶತಮನ್ಯು ಬನದಲಿ ನನೆಯನೇ” ? 


ಇಂದ್ರರಿಗೂ ವೃ ತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಯುದ ವಾಗಿ) ಇಂದ್ರನು ವೃ ತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಂದನು. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ತೆಡ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯಾ ದೋಷ ಬಂತು. ಆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ 
ಅವನು ಅಮರಾನತಿಯ ಸಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಪತ್ನಿಯಾದ ad 
ಅಗಲಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ಮಾನಭ್ರಷ್ಟ ಷ Te ಅವನು ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೋ ಅಲೆದಾಡಿ, ತೊಳಲಾಡಿ 
ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ವ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸಕ ಅಶ್ವ ಮೇಧನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಆ ಪಾಸವನ್ನು nod ಪುನಃ ಸ್ತ ರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದನು. 


ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಕೋಶ 


ಅ 
ಅರ್ಕಪತ್ರೆ-ಎಕ್ಕಗಿಡದ ಎಲೆ 
ಅಗಣಿತ- ಅಸಂಖ್ಯ 
ಅಗ್ಗ ಳ- ಅಧಿಕ 
ಅಗ್ಗ ಳೆ- ಅಧಿಕ 
ಅಚಲ- ಪರ್ವತ 
ಅಣಿ-ಮಂಟ್ಟು, ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು 
ಅತಿಗಳಿ-ಅಲ್ಲಗಳಿ 
ಅಧರ- ತುಟಿ 
ಅಧಿಪ-ರಾಜ _ 
ಅನಲ-ಬೆಂಕಿ 
ಅನವರತ-ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅನ ೈತ- ಸುಳು N 
ಅನ ಶೈಯ- ವಂಶ 
ಅನಿಬರು-ಅಷು ಮಂದಿ 
ಅನಿಮಿಷ-ದೇವತೆ (ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆತವಿಲ್ಲದವ) 
ಅನಿಲ-ವಾಯು 
ಅನಿಲಸಖ-ಅಗ್ನಿ (ವಾಯುವಿನ ಮಿತ್ತೆ) 
ಆಅನುಜ-ತಮ್ಮ 
ಅನುಜಾತ- ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಧಾನ-ಹೆಸರು 
ಅಭಿನಮಿಸು-ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ಅಬ್ಬಿ -ಸಮಃದ ) 
ಅಭ್ಯುದಯ. ಏಳಿಗೆ 
ಅಭ್ರತಳ- ಕಾಶ 


ಅಮರಪತಿ_ ದೇವೇಂದ್ರ 
ಅಮರಪುರ-ದೇವಲೋಕ 
ಅಮರೇಂದ್ರ-ದೇವೇಂದ್ರ 
ಅಮರೇಶ್ವರ-ದೇವೇಂದ್ರ; 
ಅರವಿಂದ-ತಾವರೆ (ಗಾಡಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳಂತೆ 

ದಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು) 
ಅರವಿಂದಸಖ- ಸೂರ್ಯ 


ಅರಸಂಚೆ-ರಾಜಹಂಸ 
ಅರಸಾಳು-ರಾಯಭಾರಿ 


ಅರಳು- ಹೂವು 

ಅರಿದು. ಅಸಾಧ್ಯ 

ಅರುಣ- ಕೆಂಪು 

ಅರುಣಜಲ- ರಕ್ತ 

ಅಲರು- ಹೂವು 

ಅವನಿ- ಭೂಮಿ 

ಅವನಿಪ-ರಾಜ 

ಅವನಿಪತಿ-ರಾಜ (ಭೂಮಿಪತಿ) 

ಅವನೀತಳ-ಭೂಮಿ 

ಅವನೀಪಾಲ ರಾಜ 

ಅವನೀಶ-ರಾಜ 

ಅವನೀಶ್ವರ-ರಾಜ 

ಅವನೀಸ:ರ-ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ (ಭೂ ಮಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಇರುವವ) 

ಅಶ್ವಹೃದಯ-ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆ (ಕುದುರೆ 

ಸವಾರಿಯಾ ನೆ ಪುಣ್ಯ) 


 ಶಬ್ಬಾರ್ಥಕೋಶ, ೧೯೩ 


3 ಆಸು-ಪ್ರಾಣ ೯ 
 ಅಸುರಾರಾತಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ರಾಕ್ಷಸವೈರಿ) ಇಕ್ಕಲಿಸು-ಒತೆಗೂಡು 
 ಅಹಿ-ಸರ್ಪ ಇಕ್ಕೆ-ಆಶ್ರಯ 
 ಅಂಗಜ-ಮನ್ಮಥ ಇಕ್ಕೆಲ_-ಎರಡು ಬದಿ 
.. ಅಂಘ್ರಿ-ಪಾದ ಇಕ್ಷು-ಕಬ್ಬು 
 ಅಂಡಲೆ (ಧಾ)-ಪೀಡಿಸು ಇಟ್ಟಣಿಸು-ದಟ್ಟಣಿಸಂ 
ಅಂತಕ-ಯಮ ಇತ್ತಿಗೆ-ಎರಡು 
ಅಂದಣ-ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಇನಕುಲ-ಸೂರ್ಯವಂಶ 
' ಹಿಂಬರ-ವಸ್ತ್ರ, ಆಕಾಶ ಇನಿಯ-ಪ್ಪಿಯ (ಪತಿ) 
ಅಂಬುಜಾಕ್ಷ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ತಾವರೆಯಂತೆ ಇಭ-ಆನೆ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಂ) ಇರುಕು-ಅಮಂಕು 


 ಅಂಬುಧಿ-ಸಮುದ್ರ (ಜಲರಾಶಿ) ಇಳೆ-ಭೂಮಿ 
ಆ ಈ 
ಆಖಂಡಲ- ಇಂದ್ರ ಈಡಾಡು- ಚೆಲ್ಲು, ಬಿಸಾಡು 
ಆಚಮನ-ಸಂಧ್ಯಾಸಮಯದ ಒಂದು ವಿಧಿ ಈಸು-ಇಇಷ್ಟು 
ನೀರನ್ನು ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೊಂಡು ಉ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕ ಕುಡಿಯುವುದು ಉಗ್ಗ ಡ-ಹೆಚ್ಚಿಗೆ, ಅಧಿಕ 
ಆತ್ಮಜ-ಮಗ ಉಗ್ಗಡಿಸ:-ಹೊಗಳು 
ಆನ್‌ (ಅನು)-ಇದಿರಿಸು ಉದಕ- ನೀರು 
ಆನತ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಉದ್ದಂಡ-ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಆನನ-ಮುಖ 4 ಉದ್ಭ _ಮಿಸು-ಹುಚ್ಚಾಗು 
ಆಪ್ಯಾಯನ-ತೃಪ್ತಿ ಉನ್ನ ತಿಕೆ- ಅಧಿಕ್ಯ 
.. ಆಯತ-ಸೌಂದರ್ಯ ಉಪಲ-ಕಲ್ಲು 
| ಆಯತದ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಉಪಹತಿ-ತೊಂದರೆ 
ಆಲಯ-ಮನೆ ಉಪಾಧಿ-ಆಡ್ಡಿ 
. . ಆಲವಟ್ಟ-ಬೀಸಣಿಗೆ ಉಮ್ಮಳಿಸು-ಕಳವಳಪಡು 
3 ಅವಳಿ-ಸಾಲು, ರಾಶಿ ಉರಗ-ಸರ್ಪ 
 ಆಹವ-ಯುದ್ಧ ಉರಗಪತಿ-ಸರ್ಪರಾಜ 
 'ಅಳಿ-ಸಮೂಹ ಉರವಣಿಸು-ಆತುರಪಡು 
 'ಆಳುವೇರಿ-ಕಂದಕದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಉರುಬು-ಹಲ್ಲೆ ಮಾಡು, ಕೆರಳು, 
& ಎತ್ತರವಾದ ಗೋಡೆ ವಿಜೃಂಭಿಸು 
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೧೯೪ 


ಉಲಿ (ಧಾ)-ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಉಲುಪೆ_ ಉಡುಗೊರೆ 
ಉರ್ವಿ-ಭೂಮಿ 
ಉಳಿ-ಬಿಡು 

ಊ 
ಊಳಿಗ-ಸೇವೆ 

ಎ 
ಎಚ್ಚಾಡು-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡು 
ಎಯ್ತರು- ಬರು 
ಎರಡೆಣಿಸು-ಕೇಡು ಬಗೆ 
ಎಸುಗೆ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 

೫ 
ಏಗಂ-ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ಏಣ- ಜಿಂಕೆ 

ಐ 
ಐತರು-ಬರು 
ಐದೆತನ-ಮಾಂಗಲ್ಯ 

ಓ 
ಒಗ್ಗು ಗುಂಪು 
ಒರೆದೊರೆದು-ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
ಒಸಗೆ-ಶುಭಸಮಾಚಾರ 
ಒಳಗುಮಾಡು-ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಮಾಡು 

ಹ 
ಓಸರಿಸು-ಹಿಂದೆಗೆ 

ಕ್ತ 
ಕಕ್ಕಡೆ-ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಠಾರಿ 
ಕಟವಾಯಿ- ಬಾಯಿ.ಯ ಕೊನೆ 
ಕಠಾರಿ-ಚೂರಿ 
ಕದಪು-ಕೆನ್ನೆ 
ಕದಂಬ- ಈಚಲಮರ 


« ನಳಚರಿತ್ರೆ 
೯ 


ಕನಲು-ಸಿಟ್ಟಾಗು 
ಕವಿತ್ವ ಬೇಲ 
ಕಮಲಾಯತಾಂಬಕಿ-ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂತೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವಳು (ದಮಯಂತಿ) 
ಕಮಲಾಸನ-ಬ್ರಹ್ಮ (ತಾವರೆಯ ಆಸನ 
ವಳ್ಳವ) 
ಕರಕರೆ-ಚಿಂತೆ, ವ್ಯಸನ 
ಕರಣಿಕ-ಶಾನುಭೋಗ 
ಕರಾಳ-ಭಯಂಂಕರ 
ಕರಿ-ಆನೆ 
ಕರುಮಾಡ-ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಕಹಳೆ-ತುತ್ತೂರಿ 
ಕಕ್ಷಪಾಳ-ಕಂಕುಳೆಚೀಲ 
ಕಾಕಬಳಿಸ:-ದೀನನಾಗು 
ಕಾಪುರುಷ-ನೀಚವ್ಯಕ್ತಿ 
ಕಾಮ್ಯ-ಇಚ್ಛೆ 
ಕಾಯಜ-ಮನ್ಮಥ 
ಕಾಂಣೆ- ಬಣ್ಣದ ಗೆರೆ 
ಕಾಲಭುಜಗ- ಕಾಳಸರ್ಪ 
ಕಂಳಕೂಟ- ವಿಷ 
ಕ್ಷಿತಿಪ-ರಾಜ (ಭೂಮಿ) 
ಕ್ಷಿತಿಪಾಲ-ರಾಜ (ಭೂಪಾಲ) 
ಕುಚ- ಮೊಲೆ 
ಕುಟಜ-ಕೊಡಸಿಗೆ 
ಕುಡಿತೆಗಣ್‌- ಬೊಗಸೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣು 
ಕುಬ್ಬ-ಕುಳ್ಳ ೈ 
ಕುಮತಿ-ದುಷ ಬುದ್ಧಿ ಯವ 
ಕುರವಕ-ಗೋರಟಿ 
ಕುಹಕ -ಮೋಸ 
ಕೃತಫ್ನ -ಉಪಕಾರ ನೆನೆಯದವ 
ಕೇತಕಿ-ಕೇದೆಗೆ 


ತಬ್ದಾರ್ಥಕೋಶ' 


ಕೇತನ-ಬಾವುಟ 

ಕೆ ಕೊಳ್ಳು ಸ್ಕಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 

ಕೈಕಂಬಿಯರು-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಲು ಹಿಡಿದ 
ವರು 


ಕೈದು-ಆಯುಧ 


ಕೆ ಗೈ ಮರೆ-ವ್ಯಾಕುಲಹೊಂದು 


ಕೆ ಮಾಡು-ಕಾದಾಡು 


"ಕ್ಷಿ ಗೈ ವಾರಿಸು-ಹೊಗಳಂ 


” ಕೋವಿದ- ವಿದಾ ಸಂಸ 


' ಕ್ಷೋಣಿಪತಿ-ರಾಜ (ಭೂಪತಿ) 
ಕಂಚುಕಿ-ರಾಣೀವಾಸದ ಕಾವಲುಗಾರ 
ಕಂತುಪಿತ_ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ಮನ್ಮಥನ ತಂದೆ) 
ಕಂಧರ-ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಕಂಬು-ಶಂಖ 
ಕಾಂಚನ-ಚಿನ್ನ 
ಕೂಂತ-ಬರ್ಜಿ 
ಕೌಂತೇಯ-ಧರ್ಮರಾಯ (ಕಂಂತೀಪುತ್ತ) 
ಕ್ರತು-ಯೋಗ 
ಕ್ರಮುಕ- ಅಡಿಕೆ 
ಖ 

ಖಗ-ಪಕ್ಷಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು) 
ಖಗಪತಿ-ಗರುಡ (ಪಕ್ಷಿರಾಜ) 
ಖತಿ-ಸಿಟ್ಟು 
... ಖಯಖೋಡಿಇ-ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
1. ಖಳ-ದುಷ್ಟ 
' ಖಾತ-ಅಗೆದ ಕುಣಿ 

ಖನ್ನ-ವ್ಯಧಿತ 
ಗೆ 
 ಗಡಣ-ಸಮೂಹ 


| ಗನ್ನ-ಕಪಟ 


... ಗರಗರಿಕೆ-ಸೊಗಸು 


(೯೫ 


ಗರಳ- ವಿಷ 
ಗಹ್ವರ-ಗುಹೆ 
ಗಾರುಗೆಡಿಸು-ಹಾಳುಮಾಡು 
ಗಾವಳಿ-ಕೂಗಾಟ 
ಗೀರ್ವಾಣಿ-ಸರಸ ತಿ 
ಗುಪಿತ-ಗುಪ್ತ 
ಗುಹ್ಯಕ-ಕುಬೇರನ ಕಾವಲಿನವ 
ಗೂಡಾರ-ತಂಬಕ, ಡೇರೆ 
ಗೆಲು-ಆಹ್ಲಾದವನ್ನ್ನಿ ಉಂಟಂಮಾಡು 
ಗೊರವಂಕ-ಮೈನಾಹಕ್ಕಿ 
ಗಂದವಟ್ಟಿಗೆ-ಬಾಗಿಲ ಪಡಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿ 
ಸುವ ಅಡ್ಡಪಟ್ಟಿ 
ಗಾಂಡೀವಿ-ಅರ್ಜುನ (ಗಾಂಡೀವ ಎಂಬ 
ಧನುಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಗವನು) 
ಘು 
ಫಲ್ಲಣಿ-ತೊಂದರೆ 
ಚೆ 
ಚಕ್ರೇಶ-ರಾಜ 
ಚಡಾಳಿಸು-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು, ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ಚತುರ್ಥರು- ಶೂದ್ರರು 
ಚಯ- ಸಮೂಹ 
ಚಳೆ_-ತುಂಬಿರು, ಸೂಸು 
ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲು 
ಚಾರಿ-ಹಂಚಿಕೆ 
ಚಾರು-ಮನೋಹರ 
ಚಿತ್ತ್ರಜ-ಮನ್ಮಥ 
ಚಂಡ- ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ಚಂದ್ರಶಾಲೆವಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯ 
ಕೋಣೆ 
ಛ 


ಛಡಾಳಿಸು-ರಭಸವಾಗು 


ಜಗತ್ಸತಿ-ಜಗದ ಒಡೆಯ (ಪರಮಾತ್ಮ) 
ಜನಜಾತ-ಜನರ ಸಮೂಹ 
ಜನನಿ_ತಾಯಿ 
ಜನಪ-ರಾಜ 
ಜನಪತಿ- ಅರಸ 
ಜನಪದ-ದೇಶ (ಜನರುಳ್ಳದ್ದು) 
ಜನಪಾಲ.ರಾಜ 
ಜಾನು-ಮೊಣಕಾಲು 
ಜಾಲಾಂದ್ರ-ತುಂಬ ಸಣ್ಣ ತೂತುಗಳುಳ್ಳ 
ಕಿಟಕಿ 
ಜಿಹ್ನೆ-ನಾಲಿಗೆ 
ಜೋದವಯೋಧ 
ಜಂಫೆ-ಕೆಳತೊಡೆ 
ಜಂಭಾರಿ- ಇಂದ್ರ (ಜಂಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ 
ವೈತಿ) 
ಜುಂಜುರು- ಗುಂಗುರು 
ಬ 
ಟಿಟ್ಟಿ ಭ-ಲಾವುಗೆ 
ಡ 
ಡೊಂಬಿ-ತೋರಿಕೆ 
ಢ 
ಢಾಳ- ಕಾಂತಿ 
ತ 
ತಕ್ಕೋಲ-ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸುಗಂಧ 
ತಕ್ಕೆ ಲ್ರಸು-ಅಪು ಹ 
ತಟಾಕ-ಕೆರೆ (ದಡದಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವುದು) 
ತತಿ_ಸಮೂಹ 
ತನಯ-ಮಗ 
ತನುಜೆ-ಮಗಳು 


ತಮ- ಕತ್ತಲು 


ನಳ ಚರಿತ್ರೆ: 


ತರಹರ-ನಿಲುಗಡೆ 

ತರಹರಿಸು-ತಾಳು, ನಿಧಾನಿಸು 

ತರಳಾಯತಾಕ್ಷಿ-ಚೆಂಚಲವಾದ ದೀರ್ಫ 

ನೇತ್ರದವಳು 

ತರಳಿ ಎಳೆಯ ಪ್ರಾಯದವಳಾ 

ತರಿ-ಕತ್ತರಿಸು 

ತರುಬು-ಅಡ್ಡಗಟ್ಮು ಕ ಪ್ರತಿಭಟಿಸು 

ತಲ್ಲಣಿಸು-ತಳಮಳಿಸು 

ತಳಿರು-ಚಿಗುರು 

ತಳ್ಳಿಸು-ಆಲಿಂಗಿಸು 

ತಳುವದೆ- ತಡಮಾಡದೆ 

ತಳೋದರಿ-ಕಿರುನಡುವಿನವಳು | 
(ದಮಯಂತಿ) 

ತಾಪಸ-ಮುನಿ 

ತಾವ:ರಸ- ತಾವರೆ 

ತಾರುತಟ್ಟು- ಚಲ್ಲಾ ಪಿಲ್ಲಿ 

ತಾಳಿಗೆ-ನಾಲಿಗೆ, ಗಂಟಲು 

ತಿಗುರ-ಪರಿಮಳದ್ವವ್ಯ 

ತಿರು-ಹೆದೆ 

ತುಡುಕು-ಮುಟ್ಟು 

ತುರಗ-ಕುದುರೆ 

ತುರುಬು- ಮುಂದಲೆ, ಜಡೆಮುಡಿ 

ತೂಪಿರಿ-ಉಃಪೆಂದು ಊದು 

ತೆನೆ-ಕೋಟಿಗೋಡೆಯ ಉನ್ನತ ಭಾಗ 

ತೇಜಿ-ಕುದುರೆ 

ತೊಡಚಿಬಿಡು- ಸೇರಿಸಿಬಿಡು 

ತೋಮರ- ಈಟಿ 

ತೋಯಜಾಪ್ತ-ಸೂರ್ಯ (ಕಮಲಸಖ) 

ತೋರಹತ್ತದೊಳ್‌- ವೀರತನದಿಂದ 

ತೋರ್ಕೆ ತೋರಿಕೆ 


ಇ 


ಶೆಬ್ಬಾರ್ಥಕೋಶ 


ದ 
ದಗೆ-ಬೇಗೆ 
ದರಿದ್ರತೆ-ಬಡತನ 
ದಳ್ಳುರಿ-ಪ್ರಜ ಕಲಿಸುವ ಬೆಂಕಿ 
ದಾಡಿಮ-ದಾಳಿಂಬ 
ದಾನವ-ರಾಕ್ಷಸ 
ದಾರವಟ್ನ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು 
ದಿನಪ-ಸೂರ್ಯ 
ದಿವ-ಸ ರ್ಗ 

ದಿವಿಜ-ದೇವತೆ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವ) 

ದುಕೂಲ-ರೇಶ್ಮೆಬಟ್ಟೆ 
ದುಗ- ಎರಡು 
ದುರಾತ್ಮ-ಕೆಡುಕ 
ದುರಿತ ಪಾಪ 
ದ್ಯುಮಣಿ-ಸೂರ್ಯ 
ದೇಸಿಗ-ಮನೆಯಿಲ್ಲದ ಪರದೇಶಿ 
ದೆ ವಜ್ಞ-ಜೋಯ್ದಿಸ 
ದೋರ್ಬಲ-ತೋಳಶಕ್ತಿ 
ದಂಡಿಗೆ- ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ 
ದ ದ್ದೆ ೈ-ಜೋಡಿ 
| ದ 
ಧರಣಿ-ಭೂಮಿ 
ಧರಣಿಪ-ರಾಜ (ಭೂವಿ:ಪ) 
ಧರಣಿಪತಿ-ರಾಜ (ಭೂಪತಿ) 
ಧರಣೀಪಾಲಕ-ರಾಜ 
ಧರಣೀಕಾಂತ-ರಾಜ 


3 . ಧರಣೀವಲ್ಲಭ-ರಾಜ 


ಧರಣೀಶ-ಅರಸ 
ಧರಣೀಶ ರ-ಅರಸ 
ಧರಣೀ ಸುರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
. ಧರಧುರ-ಆಧಿಕ $ 


ಶಿ 


೧೯೬ 


ಧರೆ-ಭೂವಮಿ : 


: ಧವಳ-ಬಿಳಿಯ, ಶುಭ್ರ 


ಧಾತ್ರೀಶ-ರಾಜ 
ಧಾರಿಣಿ-ಭೂವಿಂ 
ಧುರ-ಯುದ್ಧ 
ನ 
ನಭ-ಆಕಾಶ 
ನಚೋನಿನದ-ಆಕಾಶವಾಣಿ, ಅಶರೀರವಾಣಿ 
ನಯವಿದ-ನೀತಿಜ್ಞ 
ನರ-_ ಅರ್ಜುನ, ಮನುಷ್ಯ 
ನರೇಂದ್ರ-ರಾಜ 
ನಸಿ-ಬಡವಾಗು, ಉಗುರು 
ನಳಿನಮಿತ್ರ-ಸೂರ್ಯ (ಕಮಲಸಖ) 
ನಳಿನಸಖ-ಸೂರ್ಯ 
ನಳಿನಾಕ್ಷಿ-ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ ಥೆ 
ವಳು 
ನಾಕ-ಸ್ವರ್ಗ 
ನಾಕನಿಳಯ- ದೇವತೆ 
ನಾದಿಸು-ಶಬ್ದಮಾಡು 
ನಾಸಿಕ-ಮೂಗು 
ನಿಕರ-ಸಮೂಹ, ಗುಂಪು 
ನಿಕುರುಂಬ-ಸಮೂಹ 
ನಿಗಮ- ವೇದ 
ನಿಗಮಕೋವಿದ-ವೇದಪಾರಂಗತ 
ನಿಚಯ- ಸಮೂಹ 
ನಿರ್ಜರ-ದೇವತೆ 
ನಿತಂಬಿನಿ-ಉತ್ತಮ ನಡುವುಳ್ಳವಳು 
(ಸುಂದರಿ) 
ನಿರ್ದಾಯ-ಸುಲಭ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಿಧಾನಿ-ಶಂಖಪದ್ಮಾದಿ ನವನಿಧಿಗಳಿರುವವ 
ನಿನದ-ಶಬ್ಧ 


೧೯೮ 


ನಿಬ ್ಸ)ರ-ವೇಗ 
ನಿವಹ-ಸಮೂಹ 
ನಿರ್ವಾಣ-ಬತ್ತಲೆ 
ನಿಶಿತ-ಹರಿತವಾದ 
ನಿಸ್ಸಾಳ- ಭೇರಿ 
ನಿಳೆಯ-ಮನೆ 
ನೀರಜ-ತಾವರೆ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು) 
ನೀರಡಸು- ಬಾಯಾರು 
ನೀರೆ_ಹೆ೦ಗಸು 
ನೀಳಮೇಘಶ್ಯಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ನೀಲವಾದ 
ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದವ) 
ನೂಪುರ-ಕಾಲ್ಕಡಗ 
ನೃಪ- ಅರಸ 
ನ ೈಪತಿ-ಅರಸ 
ನೃಪಾಲ-ಅರಸ 
ನೆಗಹ:-ಎತ್ತು 
ನೆಗಳು-ರಚಿಸು, ಮಾಡು 
ನೆಗ್ಗು -ನಾಶಹೊಂದು, ಪುಡಿಯಾಗು 
ನೆತ್ತ-ಪಗಡೆ, ಪಗಡೆಯಾಟ 
ನೆರವಿ-ಗುಂಪು 
ನೆರಹು-ತೆಗೂಡಿಸು 
ನೆಲೆಮಾಡ-ಮೇಲಿನ ಅಟ್ಟ 
ನೋನು- ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮಾಡು 
ನಂದನ-ಮಗ 
ನೋಂಪಿ-ವ್ರತ 
ಪ 
ಪಜ್ಜಳಿಸು-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ಪರ್ಣ- ಎಲೆ 
ಪತಿಕರಿಸು-ದಯೆದೋರು 
ಪಥ- ದಾರಿ 


ಪದಾಬ್ಬ- ಪಾದಕಮಲ 


ನಳ ಚರಿತ್ರೆ 


ಪದುಳ- ಕ್ಷೇಮ 
ಪನಸ-ಹಲಸು 
ಪನ್ನಗ_ ಸರ್ಪ 
ಪನ್ನ ಗಾರಿಧ ಎಜಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ಗರುಢಧ ಎದ್‌ 


ವಿರುವವ) 

ಪರಮೇಷ್ಠಿ-ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಿಘ-ಶೂಲ 
ಪರುಠವ-ಸಿದ್ಧ ತೆ, ವಿಸ್ತಾರ, ಹರವು 
ಪರುಠವಿಸು-ಸಿದ್ದ ತೆಮಾಡು, ವಿಸ್ತರಿಸು 
ಪಲ್ಲವ- ಚಿಗುರು 
ಪವಡಿಸು-ಮಲಗು 
ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ -ಮರೆಯಾದ 
ಪ್ರಸರ-ಸಮೂಹ 
ಪಾಕಶಾಸನ-ಇಂದ್ರ (ಪಾಕನೆಂಬ ದೈತ್ಯ 

ನನ್ನು ಕೊಂದವ) 
ಪಾಡು-ರೀತಿ 
ಪಾದ್ಯ-ಕಾಲು ತೊಳೆಯಲ್ಲು ನೀರು 
ಪಾಮರ- ಅಶಿಕ್ಷಿತ 
ಪಾಯ್ದಳ (ಪಾಯದಳ)-ಪದಾತಿ ಸೇನೆ 
ಪಾವಕ- ಬೆಂಕಿ 
ಪಾಸಟಿ- ಸಮಾನ 
ಪ್ರಾಕೃತ-ಅಸಂ 
ಪಿಕ-ಕೋಗಿಲೆ 
ಪಿತಾಮಹ-ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪಿತ್ತ ೈಪತಿ- ಯಮ 
ಪ್ರೀಯ-ಪ್ರೀತಿ 
ಪುತ್ತಳಿ- ಬೊಂಬೆ 
ಪುರ-ಪಟ್ಟಣ 
ಪುರಾಕೃತ-ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ 
ಪುರುಹೂತ-ಇಂದ್ರ 
ಪುಳಕ-ರೋಮಾಂಚನ 


ಸ್ಫೃತ 


ಈ 
ಶಿಬ್ದಾರ್ಥಕೋಶ 


ಪುಳಿಂದ-ಬೇಡ 

| ಪೂಗಣೆಯ-ಮನ್ಮಥ (ಪ್ರಷ್ಟಬಾಣವುಳ ವ) 
ಪೆರೆ-ಚಂದ್ರ 
ಪೊಡವಿಪ-ರಾಜ 

ಪೊಡವಿಪತಿ-ರಾಜ 

ಪೊಂಬೊಗರು-ಹೊನ ಬಣ್ಣ 
ತೆ ಫ 
F ಫಣಿ ಸರ್ಪ (ಹೆಡೆಯುಳ್ಳ ಗಿದ್ದು) 
& ಫಾಲಲೋಚನ-ಶಿವ (ಹಣೆಗಣ್ಣ) 

ಬ 

ಬಟ್ಟಿ ್ಸೈ-ದಾರಿ 
ಬಣಗು- ಅಲ್ಪ (ಸಾಮಾನ್ಯ) 

ಬರಿದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ 

ಬಲವಂದು-ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ 

ಬಲ್ಲೆ ಹ-ಬರ್ಜಿ 

ಬಳಿವಿಡಿ-ಅನುಸರಿಸು 
ಬಾಣಸಿತನ-ಅಡಿಗ್ಲೆಕೆಲಸ 
ಬಾಹಿರ-ಹೊರಗಾದವನು 
ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌-ದಯಮಾಡಿಸು, ಹೊರಟು 
ಹೋಗು 
ಬಿರುನುಡಿ-ಬಿರುಸಾದ ಮಾತು 
ಬಿಸಜ-ತಾವರೆ 

ಬಿಸರುಹ- ತಾವರೆ 
4 ಬಿಸರುಹಾಕ್ಷ-ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು (ತಾವರೆಯಂತೆ 
pe ಕಣ್ಣುಳ್ಳವ) 
... ಬಿಸುಸುಯ್‌.ನಿಟ್ಟುಸಿರಂಬಿಡು 
- ಬೀಡಿಕೆ. ಸಮೂಹ 
ಸ ಬೀಯಮಾಡು-ವ್ಯಯಮಾಡು 
 ಬೀಯು-ವ್ಯಯವಾಗು 

.  ಬೀಳುಮಾತು-ತಪ್ಪೈಮಾತು 
. ಬುಧ-ತಿಳಿದವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


೧೯೯ 


ಬೆಗಡು:ಗೊಳಿಸು-ವಿಸ್ಮಯಗೊಳಿಸು 
ಬೇಹಾರಿ-ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಬೊಮ್ಮ-ಬ್ರಹ್ಮ 

ಭ 
ಭಣಿತಿ-ಹೇಳಿಕೆ 
ಭವ-ಹುಟ್ಟು, ಸಂಸಾರ ಕ 
ಭಾನಂ-ಸೂರ್ಯ 
ಭಾರತಿ- ಶಾರದೆ 
ಭಾಸ್ಕರ- ಸೂರ್ಯ 
ಭಾಳ ಹ 
ಭಾಳಲೋಚನ- ಈಶ್ವರ (ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 

ಕಣ್ಣಿರುವವ) 

ಭಿತ್ತಿ-ಗೋಡೆ 
ಭುಜಂಗ-ಸರ್ಪ 
ಭುವನ-ಲೋಕ 
ಭುವನಪತಿ-ರಾಜ 
ಭೂಕಾಂತ-ರಾಜ 
ಭೂತದಯೆ-ಪ್ರಾಣಿದಯೆ 
ಭೂತಳಾಧಿಪ-ರಾಜ 
ಭೂತಳೇಂದ್ರ-ರಾಜ 
ಭೂಪ-ರಾಜ 
ಭೂವಿಪ-ರಾಜ 
ಭೂಮಿಪತಿ-ರಾಜ 
ಭೂರಮಣ- ರಾಜ 
ಭೂರುಹ-ಮರ 
ಭೂವರ-ರಾಜ 
ಭೂವಲ್ಲ ಭ-ರಾಜ 
ಭೂಸುರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭೂಷಿತ-ಅಲಂಕೃತ 
ಭೋಗಿ-ಸರ್ಪ, ಹಾವು 
ಭೋಗಿಶಯನ-ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು (ಸರ್ಪಶಾಹಿ) 


೨೦೦ 


ಭಂಡ-ನಾಜಿಕೆಯಿಲ್ಲದವ 
ಭುಂಡಿವಾಳ-ಮಾರುದ್ದ ದ ಗುದಿಗೆ 

ಮ 
ಮಕರಕೇತನ-ಮನ್ಮಥ (ಮೊಸಳೆಯ 

ಜಹ್ನೆಯ ಧ್ವಜ ಇರುವವ) 
ಮಖ-ಯಾಗ 
ಮಜ್ಜನ-ಸ್ನಾನ 
ಮಟ್ಟಿ-ಗೋಪಿಜಂದನ 
ಮಡ-ಪಾದದ ಹಿಂಭಾಗ 
ಮದಕರಿ-ಮದ್ದಾನೆ 
ಮದನಜನಕ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ಮನ್ಮಥನ ತಂದೆ) 
ಮದನಾರಿ-ಶಿವ (ಮನ್ಮಥನ ವೈರಿ) 
ಮದನಾರಿಸತಿ-ಪಾರ್ವತಿ (ಶಿವನ ಪತ್ನಿ) 
ಮನಸಿಜ-ಮನ್ಮಥ 
ಮರಾಳ-ಹುಸ 
ಮಲೆ (ಧಾ)-ದಿಟ್ಟತನ ತೋರು 
ಮಸಗು-ಹೆಚ್ಚಾಗು 
ಮಹಿಪ-ರಾಜ, ಅರಸ 
ಮಹೀಪತಿ-ಅರಸ 
ಮಹೀವಾಲ-ಅರಸ 
ಮಾರ್ಗಣ- ಬಾಣ 
ಮಾಣ್‌- ಬಿಡು 
ಮಾನವಾಧಿಪ-ರಾಜ (ನರಪತಿ) 
ಮಾನವೇಂದ್ರ-ರಾಜ 
ಮಾನಿನಿ-ಹೆಂಗಸು (ಮಾನವುಳ್ಳವಳು) 
ಮಾರ-ಮನ್ಮಥ 
ಮಾರಾಂಗನೆ-ರತಿದೇವಿ (ಮನ್ಮಥನ 
ಹೆಂಡತಿ) 

ಮಾರುತನ ಸಖ-ಅಗ್ನಿ 


ಮಿಡುಕು- ರೋದಿಸು 


ಮಿಸುನಿ-ಜಿನ್ನ 

ಮುಕುಂದ-ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು (ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಡುವವ) 

ಮುದ- ಸಂತೋಷ 

ಮುದ್ದರ-ಗದೆ 

ಮುರಾಂತಕ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ಮುರ ಎಂಬ 


ರಕ್ಕಸನನ್ನು ಕೊಂದವ) 


ಮುಸಂಡಿ-ಮೂರು ಮೊನೆಯಿರುವ 
ಆಯುಧ) 


ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು 

ಮೇದಿನಿ-ಭೂಮಿ 

ಮೇದಿನೀಪತಿ-ಅರಸ 

ಮೇದಿನೀಶ್ಚರ- ಅರಸ p 
ಮೈತ್ರೇಯ-ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮಗ 


ಮೋಪಹರಿಸು-ಗುಂಪುಕೂಡು 
ಮಂಡಲಾಧಿಪ- ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಮಂಡಿಸು. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ಮಂದಭಾಗ್ಯ-ಅದ್ಭಷ್ಟಹೀನ 
ಮಂದಹಾಸ-ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಮುಂಗುಡಿ-ಮೊದಲಿನ 
ಮುಂಚು-ಮುಂದಾಗು 


ಯ 
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ತ ಗಂಡ) 

ಲತಾಂಗಿ ಹೆಂಗಸು (ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ 
ಕೋಮಲವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವಳ;) 

ಅಲನೆ-ಹೆಂಗಸು 

ರೋಲಲೋಚನೆ-ಹೆಂಗಸು (ಚಂಚಲವಾದ 


x 


೨.) 


ಣೂ ಗಳ:ಳೃಷಳ:) 
ಲಂಬೋದರ-ಗಣಪತಿ (ಜೋಲ:ಶೊಟ್ಟೆ ಡ್‌ 
ಯವ) 
ವ 
ಪಟ- ಅಲದ ಮರ 
ಪಟು ಮ್ಮಾ 
ವಡಬಾನುಲ ಕಡಪ ಬಂಕ 
ವತ್ತರ-ವರ್ಷ 


ವದನ-ಮುಖ 

ವನಚರ- ಬೇಡ 

ವನಜ- ತಾವರೆ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು) 

ಪನಜನಾಭ-ಶ್ರೀವಿಷ್ಣ್ಯು (ಶೆಡಕ್ಕುಳಲಿ 
ತಾವರೆಹೂ ಇರೊವವ) 

ಮತೆ-ಸ್ರ್ರೀ ಹೆಸ 

ವರೂಧ-ರಥ 

ಮಲ್ಲುಭ-ಪತಿ, ಗಂಡ 

ವಸನ ವಸ್ತ್ರ 

ವಸುಧೆ- ಭೂಮಿ 

ವಸುಧಾರಮಣ--ರಾಜ 

ವಸುಧಾಪತಿ_ರಾಜ 

ವಹಿಲ ತ್ವರೆ, ವೇಗ 

ಮಾಫೆ-ಕಡಿವಾಣ 

ವಾಜಿ-ಶುದುರೆ 


ವಾರಿಜ-ತಾವರೆಹೊವು (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ವಾರಿಜಾಕ್ಷ-ಶ್ರೀವಿಷ್ಠು (ತಾವರೆಗಣ್ಣ) 
ವಾರಿಧಿ- ಸಮುದ್ರ 


೨೦೨ ನಳ ಚರಿತ್ರೆ, 


ವಿಕಳ-ವ್ಯಾಕುಲ ಇರುವವ) 
ವಿಗಡ-ಕೆಡುಕ ಶ್ರೇಣಿ-ಸಾಲು 
ವಿಟಾಳಿಸು-ಹೇಸಿಕೆಯಾಗು ಶೈಲ-ಪರ್ವತ 
ವಿಡಾಯ-ಶೋಭೆ ಷ 
ವಿತರಣ-ದಾನ ಷಡಾಗಮಜ್ಞ ಆರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ವಿದಗೈೆ -ನಿಪುಣೆ ಸ 
ವಿಪ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಖ್ಯ-ಗೆಳಿತನ 
ವಿಬುಧ-ವಿದ್ವಾಂಸ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸತ್ತಿಗೆ-ಕೊಡೆ 
ವಿಭವ-ವೈಭವ ಸಬಳ--ಈಟಿ, ಭಲ್ಲೆ 
ವಿರಾಮ-ಅಂತ್ಯ, ಅವಸಾನ ಸಮಪಾಳಿ-ಜೋಡಿ 
ಎರಿಂಚಿ_ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮ್ಮುಖ-ಎರಡು ಕಡೆ 
ವಿಹಗ-ಹಕ್ಕಿ ಸರಸೀರುಹ- ತಾವರೆ (ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸ 
ವೃಕೋದರ-ಭೀಮ ಹುಟ್ಟಿದುದು) 
ವೃಕ್ಷ-ಮರ ಸರಳು-ಬಾಣ 
ವೆಗ್ಗೃ ಳಿಸು-ಅಧಿಕವಾಗು 
ವೇಣು- ಕೊಳಲು ಸರೋರುಹ-ತಾವರೆ 
ವೇದಿಕೆ-ಜಗಲಿ ಸಲೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವೃಂದ- ಸಮೂಹ ಸವಡಿನುಡಿ-ಎರಡಂಮಾತು ' 
ವೆಂಟಣಿಸು-ಸುತ್ತುವರಿ ಸ್ಮರ-ಮನ್ಮಥ 
ಶ್ರ ಸಾಮಜ-ಅನೆ 
ಶತಮನ್ಯು-ಇಂದ್ರ ಸಾರಿ-ದಾಳ 
ಶಬರ-ಬೇಡ ಸಾರ್ವ ಭೌಮ-ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಶರ-ಬಾಣ ಸಿತ_ ಬಿಳಿಯ 
ಶರಧಿ-ಸಮ:ದ್ರ ಸಿತಾಬ್ದ-ಬೆಳ್ಳಾ ವರೆ 
ಶರ್ವಾಣಿ-ಪಾರ್ವತಿ ಸುಕ ೃತ-ಪುಣ $ 
ಶಶಿಕಾಂತೋಪಲ-ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆ ಸುತ್ರಾಮ-ಇಂದ್ರ 
ಶಶಿಕುಲ-ಚಂದ್ರವಂಶ  ಸುದತಿ-ಹೆಂಗಸು (ಒಳ್ಳೆಯ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವಳು) 
ಶಾಕ- ತರಕಾರಿ ಸುಮನಸ- ದೇವತೆ 
ಶಾರ್ದೂಲ-ದೊಡ್ಡ ಹುಲಿ ಸುಮ್ಮಾನ- ಸಂತೋಷ 
ಶುಕ-ಗಿಳಿ ಸುಮಾಲ್ಕ-ಹೂವಿನ ಸರ 


ಶೂಲಪಾಣಿ- ಶಿವ (ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಶೂಲ ಸುರ-ದೇವತೆ 


ಇತು saad. ಇಷ್ಟಾ 


ಶಭ್ದಾರ್ಥಕೋಶ ಸ 


ಸುರಗಿ-ಕತ್ತಿ 
ಸುರಪ-ದೇವೇಂದ್ರ N 
ಸುರಪತಿ-ದೇವೇಂದ್ರ 
ಸುವರ್ಣ-ಚಿನ್ನ 
ಸೂಟಿ- ವೇಗ 
ಸೂತ-ಸಾರಧಿ 
ಸೂನು-ಮಗ 
`ಸೊಪಕಾರ-ಅಡಿಗೆಯವ 
ಸೆಳೆನಡು-ಸಪ್ಪರವಾದ ನಡು 
' ಸೇಸೆದಳಿ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಹಾಕು 
ಸೈಗೆಡೆ-ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಳು 
(ನಮಸ್ಕರಿಸು) 

ಸೋಪಾನ-ಮೆಟ್ಟಲು 
ಸೋಮಂ- ಚಂದ್ರ 
ಶೋರ್ಮುಡಿ- ಜಾರಿ ತೂಗುವ ತುರುಬು 
ಸ್ತೋಮ-ಸಮೂಹ 
ಸೌಧ-ಅರಮನೆ, ಮಹಡಿಮನೆ 
ಸಂಗರ-ಯುದ್ಧ " 
ಸಂದಣಿ- ಸಮೂಹ 
ಸಂದೋಹ-ಗುಂಪು, ರಾಶಿ 
ಸಿಂಧ. ಪಟ 

ಹ 
ಹಕ್ಕೆ-ಆಶ್ರಯ 
 ಹಚ್ಚಡ-ಬಟ್ಟೆ 
fr: ಹಡಪ- ಸಂಚಿ, ತಾಂಬೂಲದ ಚೀಲ 
p- ಹಣ್ಣು (ಧಾ)-ಮಾಡು 


3  ಹೆಮ್ಮು (ಧಾ)-ಹೊಸೆ, ವಿಸ್ತರಿಸು 


ಹಯ-ಕುದುರೆ 
' ಹರಣ-ಪ್ರಾಣ 


೨೦೩ 


ಹರಿಗೆ-ಗುರಾಣಿ 
ಹಲ್ಲಣಿಸು-ಜೀನುಹಾಕು 

ಹಸುಒ- ಹಸುರು ಪಾರಿವಾಳ 
ಹಳುವ-ಕಾಡು 
ಹಾಸರೆ-ಹಾಸುಗಲ್ಲು 
ಹಾಸಂಗಿ-ಪಗಡೆ 

ಹಿಮಕರ-ಚಂದ್ರ 
ಹಿಮಕರವಂಶ-ಚಂದ್ರಕ ಲ 
ಹಿಮಕಂಾನ್ಹಯ-ಚಂದ್ರವಂಶ 
ಹಿಮಾಂಶು-ಚಂದ್ರ 

ಹಿರಣ್ಯ-ಚಿನ್ನ 

ಹುತವಹ- ಅಗ್ಲಿ 
ಹುರುಳುಗೆಡಿಸು-ಸತ } ವನ್ನು ಧ ೈಂಸಮಾಡು 
ಹುರಿಯೊಡೆವಧೆ ರ್ಯಹೊಂದು 
ಹೆಬ್ಬಲ-ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯ 

ಹೇಮ-ಚಿನ್ನ 

ಹೇರಂಬ-ಗಣಪತಿ 
ಹೇವರಿಸು-ನಾಚು 
ಹೇಷಾರವ-ಕುದುರೆಯ ಕೆನೆತದ ಶಬ್ದ 
ಹೊಗರು-ಕಾಂತಿ 

ಹೊಟ್ಟುಗುಟ]ಿ ) -ಹುರುಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಂ 
ಹೊರಳಿ-ರಾಶಿ, ಸಮೂಹ 


ಹೊರೆ-ಸಮಾಪ, ಹತ್ತಿರ 


ಹೊಳೆ-ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪು 
ಹಿಂತಾಲ- ಓಲೆಯ ಮರ 
ಹೊಂಗೊಪ್ಪ ೭ಗೆ-ಚಿನ್ನದ ಅಗಲಬಾಯಿಯ 
ಕಡಾಯ 
ಹೊಂಪುಳಿಮೋಗಃ-ರೋ ಮಾಂಚಗೊಳ್ಳು WS 
ಹಿಗ್ಗು 


ಸ 


ಗ 


